
Handkreissäge / Circular Saw / Scie circulaire   PHKS 1350 D3

Scie circulaire
Traduction des instructions d‘origine

Ręczna piła tarczowa
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

Ručná kotúčová píla
Preklad originálneho návodu na obsluhu

Sierra circular portátil
Traducción del manual de instrucciones original

Handkreissäge
Originalbetriebsanleitung

Kézi körfűrész
Az originál használati utasítás fordítása

Handcirkelzaag
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Ruční kotoučová pila
Překlad originálního provozního návodu

Håndrundsav
Oversættelse af den originale driftsvejledning

Sega circolare
Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Ročna krožna žaga
Prevod originalnega navodila za uporabo

Circular Saw
Translation of the original instructions

IAN 421988_2210

Ručna kružna pila
Prijevod originalnih uputa za uporabu

Ferăstrău circular manual
Traducerea instrucţiunilor de utilizare originale

Ръчен циркуляр
Превод на оригиналното ръководство за експлоатация

Δισκοπρίονο
Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας



 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

 
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim  
funkcijama uređaja.

 
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

 
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

 
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες της 
συσκευής.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuenGerätes.Siehabensichdamitfür
einhochwertigesGerätentschieden.Die-
sesGerätwurdewährendderProduktion
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätesistsomitsichergestellt.

DieBetriebsanleitungistBestandteil
diesesGerätes.Sieenthältwichtige
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 

undEntsorgung.MachenSiesichvorder
BenutzungdesGerätesmitallenBedien-
undSicherheitshinweisenvertraut.Benut-
zenSiedasGerätnurwiebeschrieben
undfürdieangegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
undhändigenSiealleUnterlagenbeiWei-
tergabedesGerätesanDrittemitaus.
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DieHandkreissägemitelektronischgere-
gelterSanftanlaufeignetsichzumSägen
in Vollholz, Spanplatten, Kunststoff und 
Leichtbaustoffe.DiemitgeliefertenSäge-
blättersindzumSägeninHolzundPVC
geeignet.DasSägenvonMetallistmitge-
eignetemSägeblattebenfallszulässig.
Jede andere Verwendung, die in dieser Anlei-
tung nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zuSchädenamGerätführenundeineernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 
DerHerstellerhaftetnichtfürSchäden,die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursachtwurden.
DiesesGerätistnichtzurgewerblichen
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie.

Allgemeine Beschreibung

 DieAbbildungderwichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
aufdervorderenundder
hinteren Ausklappseite.

Lieferumfang

PackenSiedasGerätausundkontrollieren
Sie,obesvollständigist:
- Handkreissäge
- 1xSägeblatt,24Zähne(vormontiert)
- 1xSägeblatt,48Zähne
- 1x Parallelanschlag
- 1x Innensechskantschlüssel SW6
- 1x Staubabsaugadapter
- 2x LR44 1,5V Knopfzelle, Alkali
- Betriebsanleitung

Übersicht

 1 Einschaltsperre
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Handgriff
 4 Schnitttiefenskala
 5 Innensechskantschlüssel
 6 Feststellhebel
 7 Grundplatte
 8 Parallelanschlagaufnahme
 9 Flügelschraube
 10 Spindelarretierung
 11 Zusatzhandgriff
 12 Sägeblatt
 13 feststehende Schutzhaube
 14 Flansch
 15 Schraube
 16 Schutzhaube
 17 Rückziehhebel
 18 Spanauswurf
 19 Adapter
 20 Parallelanschlag
  21 Skala
 22 Rad
 23 Schnittwinkelskala
 24 Flügelschraube(Schnittwinkel)
 25 Schraube
 26 Ein-/Ausschalter(Laser)
 27 Deckel
 28 Batterie

 29 Laseraustrittsöffnung

Funktionsbeschreibung

DieHandkreissägemitelektronischgere-
gelter Sanftanlauf besitzt eine Spindelar-
retierung und eine zuschaltbare Laserfüh-
rung.
DieFunktionderBedienteileentnehmenSie
bitte der nachfolgenden Beschreibung.
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Technische Daten

Handkreissäge ........ PHKS 1350 D3
Nennspannung 

U .....230V~(Wechselspannung),50Hz
Leerlaufdrehzahl n0.........2200-4700 min-1

Gewicht(ohneAkku) ............. ca. 4,19 kg
Max.Schnitttiefe

bei 0° ..................................ca. 65 mm
bei 45° ................................ca. 44 mm

Schalldruckpegel (LpA) . 93,7 dB, KpA= 3 dB
Schallleistungspegel 
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Vibration(ah,W)SägeninHolz
Handgriff ........1,635m/s2; K= 1,5m/s2

Zusatzhandgriff .2,039m/s2; K= 1,5m/s2

Sägeblatt ................................. PSB 48Z-1
Abmessungen . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Zahnstärke/Schnittstärke ............. 2,5 mm
Größe der Bohrung ................. Ø 20 mm
AnzahlderZähne ................... 48Zähne
Leerlaufdrehzahl, nmax .............7000 min-1

Sägeblatt ................................. PSB 24Z-1
Abmessungen . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Zahnstärke/Schnittstärke ............. 2,5 mm
Größe der Bohrung ................. Ø 20 mm
AnzahlderZähne ................... 24Zähne
Leerlaufdrehzahl, nmax .............7000 min-1

DerangegebeneSchwingungsgesamtwert
undderangegebeneGeräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahrengemessenwordenundkönnen
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einemanderenverwendetwerden.
DerangegebeneSchwingungsgesamtwert
undderangegebeneGeräuschemissions-
wertkönnenauchzueinervorläufigen
EinschätzungderBelastungverwendet
werden. 

Warnung: DieSchwingungs-und
Geräuschemissionenkönnenwäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElekt-
rowerkzeugsvondenAngabewertenab-
weichen,abhängigvonderArtundWei-
se,inderdasElektrowerkzeugverwendet
wird,insbesondere,welcheArtvonWerk-
stück bearbeitet wird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
dieaufeinerAbschätzungderSchwin-
gungsbelastungwährenddertatsächlichen
Benutzungsbedingungenberuhen(hierbei
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen,beispielsweiseZeiten,inde-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist,aberohneBelastungläuft).

Sicherheitshinweise

BeimGebrauchderMaschinesinddieSi-
cherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

Lesen Sie die Betriebsanleitung auf-
merksam durch.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

DurchmesserdesSägeblatts
Größe der Bohrung 
des Sägeblatts

65 mm / 0˚
Max.Schnitttiefebei 
0°: ca.65mm

44 mm / 45˚
Max.Schnitttiefebei
45°: ca.44mm

DrehrichtungSägeblatt
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LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Achtung!  
- Laserstrahlung.  
Nicht in den Strahl 
blicken.
Laser Klasse 2

ON Laser an

OFF Laser aus

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 

Zusätzliche Bildzeichen auf dem 
Sägeblatt:

Schutzbrille tragen!

Atemschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

für Holz geeignet

PVC
fürPVC-Kunststoffe(Polyvinylchlo-
rid)geeignet

VerwendenSiekeinebeschädigten
Sägeblätter

DrehrichtungSägeblatt

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Netzstecker ziehen

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit  
demGerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisun-

gen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses 
Elek tro werk zeug versehen ist. Ver-
säumnissebeiderEinhaltungdernachfol-
genden Anweisungen können elektrischen 
Schlag,Brandund/oderschwereVerlet-
zungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff„Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
trowerkzeuge(ohneNetzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
chekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oderdieDämpfeentzündenkönnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
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zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen.UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern.Das
EindringenvonWasserineinElektro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.Beschädigteoderverwickelte
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.Die

Anwendung einer für den Außenbereich 
geeignetenVerlängerungsleitungverringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek tro-
werk zeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. DerEinsatzeinesFehlerstromschutz-
schaltersvermindertdasRisikoeines
elektrischen Schlages. 

 
3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
dem Elek tro werk zeug. Benutzen 
Sie kein Elek tro werkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen.EinMomentder
UnachtsamkeitbeimGebrauchdesElek-
tro werk zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
aus rüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersönlicher
Schutz aus rüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. WennSiebeimTragendes
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasGeräteingeschaltet
andieStromversorgunganschließen,
kanndieszuUnfällenführen.
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d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sichbewegendenTeilenerfasstwer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugungkannGefährdungendurch
Staubverringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahmeverhindertden
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elek tro werk zeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. VieleUnfällehabenihreUrsache
inschlechtgewartetenElektrowerk-
zeugen.
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f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.Sorgfältigge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit.DerGebrauchvon
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenenAnwendungenkannzu
gefährlichenSituationenführen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. RutschigeGriffeundGriffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
undKontrolledesElektrowerkzeugsin
unvorhergesehenenSituationen.

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren.Damitwird
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

Ergänzende Anweisungen

a) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben. 

b) Wählen Sie das richtige Sä-
geblatt entsprechend des zu 
sägenden Werkstoffes aus. Sä-
geblätter,diezumSchneidenvonHolz
oderähnlichenWerkstoffenvorgesehen
sind,müssenderEN847-1entspre-
chen.DieSägedarfausschließlichzum
SägenvonHolz,KunststoffundLeicht-
baustoffen eingesetzt werden.

c)  Verwenden Sie ausschließlich 
Sägeblätter, deren Drehzahl-
Kennzeichnung der angegebe-
nen Drehzahl ihres Geräts ent-
spricht oder höher ist.

d) Verwenden Sie nur Sägeblätter 
mit 190 mm Durchmesser, ent-
sprechend den Aufschriften auf 
dem Sägeblatt.

e) Vermeiden Sie das Überhitzen 
der Sägezahnspitzen.

f) Vermeiden Sie beim Sägen von 
Kunststoff ein Schmelzen des 
Kunststoffs.

g) Beachten Sie die maximale Schnitt-
tiefe (siehe technische Daten).

h) Tragen Sie beim Sägen eine 
Staubmaske.

i) Tragen Sie Immer einen Gehör-
schutz!

j) Verwenden Sie kein Zubehör 
(siehe Kapitel „Ersatzteile/Zube-
hör“), welches nicht von PARKSI-
DE empfohlen wurde. Dieskannzu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
GerätübereinenlängerenZeitraumver-
wendetwirdodernichtordnungsgemäß
geführt und gewartet wird.
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Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugtwährenddesBetriebsein

elektromagnetischesFeld.DiesesFeldkann
unterbestimmtenUmständenaktiveoder
passivemedizinischeImplantatebeein-
trächtigen.UmdieGefahrvonernsthaften
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

SÄGEVERFAHREN

a) GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren 
Händen nicht in den Sägebe-

reich und an das Sägeblatt. Halten Sie 
mitIhrerzweitenHanddenZusatzgriff
oderdasMotorgehäuse.Wennbeide
HändedieSägehalten,könnendiese
vomSägeblattnichtverletztwerden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstück. 
DieSchutzhaubekannSieunterdem
WerkstücknichtvordemSägeblatt
schützen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke 
des Werkstücks an.Essollteweniger
alseinevolleZahnhöheunterdem
Werkstück sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals in der Hand oder über dem 
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück an 
einer stabilen Aufnahme.Esistwichtig,
das Werkstück gut zu befestigen, um 
dieGefahrvonKörperkontakt,Klem-
mendesSägeblattesoderVerlustder
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elek tro werk zeug an 
den isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitun-

gen oder die eigene Anschlussleitung  
treffen kann. Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung setzt auch die 
MetallteiledesElektrowerkzeugsunter
Spannung und führt zu einem elektri-
schen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längsschneiden 
immer einen Anschlag oder eine gera-
de Kantenführung.Diesverbessertdie
Schnittgenauigkeitundverringertdie
Möglichkeit,dassdasSägeblattklemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen Größe und mit passender 
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig 
oder rund).Sägeblätter,dienichtzu
denMontageteilenderSägepassen,
laufen unrund und führen zum Verlust 
der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschädigte 
oder falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben 
oder -Schrauben.DieSägeblatt-Unter-
legscheiben und -Schrauben wurden 
speziellfürIhreSägekonstruiert,für
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Weitere 
Sicherheitshinweise 
für alleSägen

RÜCKSCHLAG - URSACHEN UND 
ENTSPRECHENDE SICHERHEITSHINWEISE

• EinRückschlagistdieplötzlicheRe-
aktion infolge eines hakenden, klem-
menden oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes,diedazuführt,dasseine
unkontrollierteSägeabhebtundsich
aus dem Werkstück heraus in Richtung 
der Bedienperson bewegt.

• WennsichdasSägeblattindemsich
schließendenSägespaltverhaktoder
verklemmt,blockiertes,unddieMotor-
kraftschlägtdieSägeinRichtungder
Bedienperson zurück.
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• WirddasSägeblattimSägeschnittver-
dreht oder falsch ausgerichtet, können 
sichdieZähnederhinterenSägeblatt-
kanteinderHolzoberflächeverhaken,
wodurchsichdasSägeblattausdemSä-
gespaltherausbewegtunddieSägein
Richtung der Bedienperson zurückspringt.

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsderSäge.Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men,wienachfolgendbeschrieben,verhin-
dert werden.

a)  Halten Sie die Säge mit beiden Händen 
fest und bringen Sie Ihre Arme in eine 
Stellung, in der Sie die Rückschlag-
kräfte abfangen können. Halten Sie 
sich immer seitlich des Sägeblattes, nie 
das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem 
Körper bringen. Bei einem Rückschlag 
kanndieKreissägerückwärtsspringen,
jedoch kann die Bedienperson durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräftebeherrschen.

b) Falls das Sägeblatt verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie die Säge aus und halten Sie sie im 
Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
ErmittelnundbehebenSiedieUrsache
fürdasVerklemmendesSägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück 
steckt, wieder starten wollen, zentrie-
ren Sie das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht 
im Werkstück verhakt sind. Verhakt 
dasSägeblatt,kannessichausdem
Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlagverursachen,wenndie

Sägeerneutgestartetwird.
d) Stützen Sie große Platten ab, um das 

Risiko eines Rückschlags durch ein 
klemmendes Sägeblatt zu vermindern. 
Große Platten können sich unter ihrem 
Eigengewichtdurchbiegen.Platten
müssen auf beiden Seiten abgestützt 
werden,undzwarsowohlinderNähe
desSägespaltsalsauchanderKante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder be-
schädigten Sägeblätter.Sägeblättermit
stumpfenoderfalschausgerichtetenZäh-
nenverursachendurcheinenzuengen
SägespalteineerhöhteReibung,Klem-
mendesSägeblattesundRückschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-
Tiefen- und Schnitt-Winkeleinstellungen 
fest.WennsichwährenddesSägens
dieEinstellungenverändern,kannsich
dasSägeblattverklemmenundein
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sä-
gen in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.Daseintau-
chendeSägeblattkannbeimSägen
inverborgeneObjekteblockierenund
einenRückschlagverursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZHAUBE

a) Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, 
ob die untere Schutzhaube einwandfrei 
schließt. Verwenden Sie die Säge nicht, 
wenn die untere Schutzhaube nicht 
frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden Sie die 
untere Schutzhaube niemals in geöff-
neter Position fest.SolltedieSägeun-
beabsichtigt zu Boden fallen, kann die 
untereSchutzhaubeverbogenwerden.
Öffnen Sie die Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und stellen Sie sicher, 
dass sie sich frei bewegt und bei allen 
Schnittwinkelnund-tiefenwederSäge-
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blattnochandereTeileberührt.
b) Überprüfen Sie die Funktion der Feder 

für die untere Schutzhaube. Lassen Sie 
die Säge vor dem Gebrauch warten, 
wenn untere Schutzhaube und Feder 
nicht einwandfrei arbeiten.Beschädig-
teTeile,klebrigeAblagerungenoder
AnhäufungenvonSpänenlassendie
untereSchutzhaubeverzögertarbeiten.

c) Öffnen Sie die untere Schutzhaube von 
Hand nur bei besonderen Schnitten, 
wie z. B. „Tauch- und Winkelschnitten“. 
Öffnen Sie die untere Schutzhaube 
mit dem Rückziehhebel und lassen Sie 
diesen los, sobald das Sägeblatt in das 
Werkstück eintaucht. Bei allen anderen 
SägearbeitensolldieuntereSchutz-
haube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf der Werk-
bank oder dem Boden ab, ohne dass 
die untere Schutzhaube das Sägeblatt 
bedeckt.Einungeschütztes,nachlaufen-
desSägeblattbewegtdieSägeentge-
genderSchnittrichtungundsägt,was
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei 
dieNachlaufzeitdesSägeblatts.

Sicherheitshinweise 
für dasSägeblatt

DieseInformationenzumSägeblatt 
sind in Übereinstimmung mit der Norm 
DIN EN 847-1:2017.

DasWerkzeugdarfnurvonausge-
bildeten und erfahrenen Personen, 

die den Umgang mit Werkzeugen beherr-
schen, benutzt werden.

Sicheres Arbeiten

•DieaufdemWerkzeugangegebene
Höchstdrehzahl darf nicht überschritten 
werden. Soweit angegeben, muss der 

Drehzahlbereicheingehaltenwerden.
•KreissägeblättermitgerissenenKörpern
müssenausgemustertwerden(Instandset-
zungistnichtzulässig).

• Werkzeuge mit sichtbaren Rissen dürfen 
nichtverwendetwerden.

•Werkzeugemüssenregelmäßiggereinigt
werden.

• Werkzeugteile aus Leichtmetalllegierun-
gendürfen,z.B.vonHarz,nurmitLöse-
mitteln gereinigt werden, die die mecha-
nischenEigenschaftendieserMaterialien
nichtbeeinträchtigen.

• Werkzeuge und Werkzeugkörper müs-
sen so aufgespannt sein, dass sie sich 
beim Betreiben nicht lösen können. Be-
achtenSiedieHinweisezurMontage. 
ZiehenSiedieSpannschraube,mitder
dasSägeblattbefestigtist,mitdem
beiliegenden Innensechskantschlüssel 
handfest an.

•EinVerlängerndesSchlüsselsoderdas
FestziehenmithilfevonHammerschlägen
istnichtzulässig.

•DieSpannflächenamSägeblattmüssen
vonVerschmutzungen,Fett,ÖlundWas-
ser gereinigt werden.

•VerwendenSieOriginal-Ersatzteilevom
Hersteller,sokanneinsichererEinsatz
gewährleistetwerden,sieheKapitel„Er-
satzteile/Zubehör“.

• Instandhaltungsarbeiten und Änderungen 
anKreissägeblättersolltennurvoneinem
Sachkundigenausgeführtwerden,d. h.
einer Person mit Fachausbildung und 
Erfahrung,derdieAnforderungenan
die Konstruktion und Gestaltung bekannt 
sind und die sich mit den erforderlichen 
Sicherheitsstufen auskennt.

Reinigung

• Beseitigen Sie Verschmutzungen, wie 
z. B.Harz,amSägeblatt,nurmitLö-
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sungsmitteln, die die mechanischen 
EigenschaftendesSägeblattsnichtbe-
einträchtigen.

•VersuchenSieverharzteOberflächenmit
einem gut ausgewrungenen, feuchten, 
lauwarmenTuchzureinigen.AchtenSie
darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 
InneredesGehäusesgelangen! 
AlternativkönnenSieeinenSpezialrei-
niger(Harzlöser)oderMultisprayver-
wenden. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise des Herstellers des 
Spezialreinigers/Multisprays.

Wartung

•KontrollierenSiedasSägeblattvorje-
demGebrauchaufoffensichtlicheMän-
gelundwechselnSieeinstumpfes,ver-
bogenesoderanderweitigbeschädigtes
Sägeblattaus.

•WartungsarbeitenandenSägeblättern,
wiez. B.ReparaturoderNachschleifen
solltenvoneinemSachkundigendurch-
geführt werden.

Lagerung

BewahrenSiedasSägeblattaneinem
trockenen und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalbderReichweitevonKindern.

Sicherheitshinweise zum 
Umgang mit dem Laser

•WarnungvorLaserstrahl!Nichtinden
Strahl blicken! Laser Klasse 2

•RichtenSiedenLasernichtaufreflektie-
rendeOberflächen.

• Kennzeichnungen und Warnhinweis be-
findensichunterhalbderLaseraustrittsöff-
nung und an der Seite der feststehenden 
Schutzhaube.

Sicherheitshinweise 
für Batterien

Unter normalen Betriebsbedingungen geht 
voneinerhermetischversiegeltenBatterie
keine Gefahr aus. 
InfolgendenFällenkannvoneinerBatterie
Gefahrausgehen:

•GEFAHR!LebensgefahrdurchVerschlu-
cken!HaltenSieKindervonBatterien
fern.

•VORSICHT!ExplosionsgefahrundVer-
ätzungsgefahr!BeachtenSiebeimUm-
gangmitBatterien:
•ÖffnenoderbeschädigenSieniemals

Batterien.
•VersuchenSieniemalsEinwegbatteri-

en aufzuladen.
• Setzen Sie Batterien niemals einer 

Hitzequelle, Feuer oder direkter Son-
neneinstrahlung aus.

• Schließen Sie Batterien niemals kurz.
•MischenSieniemalsgebrauchteund
neueBatterienineinemGerät.

•AchtenSieaufrichtigePolaritätbeim
EinsetzenderBatterien.

• Nehmen Sie auslaufende Batterien 
sofort aus dem Batteriefach.

•WARNUNG!Verätzungs-undVergif-
tungsgefahrdurchBatteriesäure!Falls
giftigeundätzendeBatteriesäureaustritt:
•NachAugenkontakt:
  SpülenSiedieAugen30Minuten
langgründlichunterreichlichfließen-
dem Wasser aus. Rufen Sie sofort 
einen Arzt.

•NachHautkontakt:
  ZiehenSieverschmutzteBekleidung

aus spülen Sie die Haut mindestens 
15Minutenlangmitreichlichfließen-
dem Wasser. Rufen Sie einen Arzt, 
falls Reizungen, Verletzungen oder 
Schmerzen anhalten.
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•NachEinatmen:
  Gehen Sie an die frische Luft, falls 

Reizungen der Atemwege auftreten. 
Rufen Sie einen Arzt, falls Reizungen 
anhalten.

•NachVerschlucken:
  FührenSiekeinErbrechenherbei.

Wenn der Betroffene bei Bewusstsein 
ist,sorgendiedafür,dasserMund
und umgebende Hautbereiche min-
destens15MinutenlangmitWasser
ausspült. Sofort einen Arzt aufsuchen. 
Rufen Sie sofort einen Arzt.

Bedienung

Funktion der Schutzhaube 
prüfen

  Abbildung :
• ZiehenSiedenRückziehhebel(17)der

Schutzhaube(16)biszumAnschlag. 
DieSchutzhaube(16)darfnicht
klemmen und muss bei Loslassen 

desRückziehhebels(17)automatischin
die Ausgangsposition zurückspringen.

Ist die Funktion der Schutzhaube 
fehlerhaft,nehmenSiedasGerät

nicht in Betrieb und kontaktieren Sie unser 
Service-Center.

Sägeblatt montieren/
wechseln

 SchaltenSiedasGerätausundzie-
hen Sie den Stecker.

 Abbildung :
1. StellenSiedasGerätaneineTischkan-

te,sodassdasSägeblattfreizugäng-
lichistoderlegenSiedasGerätauf
dieSeite,wobeidasSägeblattnach
oben zeigen muss.

 Sägeblatt demontieren 
2. DrückenundhaltenSiedieSpindelar-

retierung(10).
3. LösenSiedieSchraube(15)mitdem

Innensechskantschlüssel(5).
4. NehmenSiedieSchraube(15)und

denFlansch(14)ab.
5. Schwenken und halten Sie die Schutz-

haube(16)mitdemRückziehhebel
(17)zurückundentnehmenSiedasSä-
geblatt(12)vorsichtignachuntenaus
derfeststehendenSchutzhaube (13).

 Sägeblatt montieren
2. SchwenkenSiedieSchutzhaube(16)

mitdemRückziehhebel(17)zurückund
setzenSiedasSägeblatt(12)vonun-
ten in die feststehende Schutzhaube 
(13)aufdieSpindelauf. 

Die markierte Laufrichtung auf 
dem Sägeblatt (12) muss mit 
der markierten Laufrichtung auf 

der feststehenden Schutzhaube (13) 
übereinstimmen.

3. SetzenSiedenFlansch(14)aufdas
Sägeblatt(12).

4. DrückenSiedieSpindelarretierung (10)
undbefestigenSiedasSägeblatt(12)
mitderSchraube(15).VerwendenSie
denInnensechskantschlüssel(5).

 StellenSiesicher,dassdasSäge-
blattfürdieDrehzahldesWerkzeu-
ges geeignet ist.

Staubabsaugung anschließen

Abbildung :
Schließen Sie eine zugelassene Staub- und 
Spanabsaugung direkt oder mit Adapter 
(19)amSpanauswurf (18)an.

BeimBearbeitenvonMaterialien,
beidenengesundheitsgefährdender
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Staubentsteht,istdasGerätaneinepas-
sende,geprüfteAbsaugvorrichtungder
StaubklasseManzuschließen.

Parallelanschlag montieren

  Abbildung :
1. LösenSiedieFlügelschraube(9)für

dieParallelanschlagaufnahme(8)und
setzenSiedenParallelanschlag(20)in
dieParallelanschlagaufnahme(8)ein.

2. PeilenSieanhandderSkala(21)auf
demParallelanschlag(20)undden
AussparungeninderGrundplatte(7)
die gewünschte Schnittbreite ein. 

 - rechteAussparung:fürdie
Schnittwinkeleinstellung 0°

 - linkeAussparung:fürdie
Schnittwinkeleinstellung 45°

3. ZiehenSiedieFlügelschraube(9)der
Parallelanschlagaufnahme(8)fest.

Schnittwinkel einstellen

Sie können den Schnittwinkel mit der 
Schnittwinkelskala(23)bestimmen.

 Abbildung :
1. LösenSiedieFlügelschraube (24)der

Schnittwinkelvorwahl.
2. Stellen Sie den gewünschten Winkel an 

derSchnittwinkelskala(23)ein.
3. ZiehenSiedieFlügelschraube (24)

wieder fest.

HaltenSiedasGerätwährenddes
WinkelschnittsmitbeidenHänden

fest, um eine bessere Kontrolle über das 
Gerätzubehalten.

Schnitttiefe einstellen

 Abbildung :
1. LösenSiedieFeststellhebel(6).
2. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 

aufderSchnitttiefenskala(4)ein. 
Für einen sauberen Schnitt, 
wählenSieeineSchnitttiefedie
ca.3 mmgrößeristalsdieMa-

terialstärke.
3. FixierenSiedieFeststellhebel(6).

Arbeitshinweise

Sägen, Abbildung :

Rechtwinkeliges Sägen
• HaltenSiedieMaschinemitbeiden

Händenfest,eineHandamHand-
griff (3)unddiezweiteamZusatzhand-
griff(11).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeilderGrundplatte(7)aufdasWerk-
stück auf.

• SägenSiemitmäßigemDrucknach
vorne–niemalsnachhinten.

Gehrungsschnitte bis 45°
• Stellen Sie den gewünschten Schnitt-

winkel wie im Kapitel „Schnittwinkel 
einstellen“beschriebenein.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHand-
griff (3)unddiezweiteamZusatzhand-
griff(11).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeilderGrundplatte(7)aufdasWerk-
stück auf.

• SägenSiemitmäßigemDrucknach
vorne–niemalsnachhinten.
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EinseitlichesVerschiebenwährend
des Schnitts kann zum Klemmen des 

SägeblattesunddamitzueinemRück-
schlag führen. 

Leerlaufdrehzahl auswählen

Abbildung :
ÜberdasRad(22)kanneinerder6Leer-
laufdrehzahl-Stufenausgewähltwerden,
bevorSiedasGerätstarten.

Batterien einsetzen

 SchaltenSiedasGerätausundzie-
hen Sie den Stecker.

 Abbildung :
1.EntfernenSiedieSchraube(25)imDe-

ckel(27)desBatteriefachs.
2.EntfernenSiedenDeckeldesBatteriefachs.
3.SetzenSiedieBatterien(28)indasBat-

teriefach ein. 
 AchtenSieaufrichtigePolarität

beimEinsetzenindasBatterie-
fach.DerMinuspolmussinRichtung
Platine weisen.

4.DrückenSiedenEin-/Ausschalter(26)
des Lasers.

 Wenn der Laser sich nicht einschaltet, 
prüfen Sie, ob die Batterien richtig ein-
gesetzt sind.

5.SetzenSiedenDeckel(27)desBatterie-
fachs ein.

6.BefestigenSiedenDeckel(27)desBat-
teriefachsmitderSchraube(25).

Laser ein-/ausschalten

 Laser einschalten, Abbildung :
• DrückenSiedenEin-/Ausschalter(26).

 Laser ausschalten, Abbildung :
• DrückenSiedenEin-/Ausschalter(26).

Ein-/Ausschalten

Einschalten, Abbildung :
1. SchließenSiedasGerätandieNetz-

spannung an.
2. DrückenSiedieEinschaltsperre(1)

rechtsoderlinksamHandgriff(3).
3. BetätigenSiedenEin-/Ausschalter(2).
 NachdemdieMaschineangelau-

fenist,könnenSiedieEinschalt-
sperre(1)wiederloslassen.

Ausschalten, Abbildung :
1. LassenSiedenEin-/Ausschalter(2)los.

Reinigung und Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind,vonunseremService-Center
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

 SchaltenSiedasGerätausundzie-
henSiedenNetzsteckervorallen
Reinigungs- und Wartungsarbeiten.

Führen Sie folgende Reinigungsarbeiten 
regelmäßigdurch.Dadurchisteinelange
undzuverlässigeNutzunggewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• HaltenSieLüftungsschlitze,Motorge-
häuse,SchutzhaubenundGriffedes
Gerätessauber.VerwendenSiedazu
einfeuchtesTuchodereineBürste.
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 Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel.SiekönntendasGerät
damitirreparabelbeschädigen.

• ReinigenSieschwerzugänglichBe-
reichemitDruckluft.TragenSiedabei
eine Schutzbrille.

Batterien wechseln

 SchaltenSiedasGerätausundzie-
hen Sie den Stecker.

 Abbildung :
1.EntfernenSiedieSchraube(25)imDe-

ckel(27)desBatteriefachs.
2.EntfernenSiedenDeckeldesBatteriefachs.
3.ErsetzenSiedieBatterien(28)imBatte-

riefach durch neue Batterien.
 AchtenSieaufrichtigePolarität

beimEinsetzenindasBatterie-
fach.DerMinuspolmussinRichtung
Platine weisen.

4.DrückenSiedenEin-/Ausschalter(26)
des Lasers.

 Wenn der Laser sich nicht einschaltet, 
prüfen Sie, ob die Batterien richtig ein-
gesetzt sind.

5.SetzenSiedenDeckel(27)desBatterie-
fachs ein.

6.BefestigenSiedenDeckel(27)desBat-
teriefachsmitderSchraube(25).

Lagerung

• BewahrenSiedasGerätaneinemtro-
ckenen und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalbderReichweitevonKindern.

Entsorgung/ 
Umweltschutz
FührenSieGerät,ZubehörundVerpa-
ckungeinerumweltgerechtenWiederver-
wertung zu. 

ElektrischeGerätegehörennichtin
denHausmüll.DasSymbolder
durchgestrichenenMülltonnebedeu-

tet,dassdiesesProduktamEndederNut-
zungszeit nicht über den Haushaltsmüll ent-
sorgt werden darf.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:Verbrauchersindge-
setzlichdazuverpflichtet,Elektro-undElek-
tronikgeräteamEndeihrerLebensdauer
einerumweltgerechtenWiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• aneineroffiziellenSammelstelleabgeben,
• andenHersteller/Inverkehrbringerzu-

rücksenden.
NichtbetroffensinddenAltgerätenbei-
gefügteZubehörteileundHilfsmittelohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland: DasGerätistbeieingerich-
teten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetriebenabzugeben.Zudem
sindVertreibervonElektro-undElektronik-
gerätensowieVertreibervonLebensmitteln
zurRücknahmeverpflichtet.LIDLbietet
Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
FilialenundMärktenan.Rückgabeund
EntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
BeimKaufeinesNeugeräteshabenSie
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich(biszudrei)Altgeräteabzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. 
BitteentnehmenSievorderRückgabeBat-
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terienoderAkkumulatoren,dienichtvom
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten 
Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorgang
haben,verwendenSiebittedasKontaktfor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich 
andas„Service-Center“(sieheSeite21).

Sägeblatt,Ø190x2,5mmxØ20mm
24Zähne ........................... 13800417
48Zähne ........................... 13800418

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
SieerhaltenaufdiesesGerät3JahreGa-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
ProduktsgesetzlicheRechtezu.Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdemKauf-
datumdiesesProduktseinMaterial-oder
Fabrikationsfehlerauf,wirddasProduktvon
uns–nachunsererWahl–fürSiekostenlos
repariertoderersetzt.DieseGarantieleis-
tungsetztvoraus,dassinnerhalbderDrei-
Jahres-FristdasdefekteGerätundderKauf-
beleg(Kassenbon)vorgelegtundschriftlich

kurzbeschriebenwird,worinderMangel
besteht und wann er aufgetreten ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
DieGarantiezeitwirddurchdieGewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauchfür
ersetzteundreparierteTeile.Eventuellschon
beimKaufvorhandeneSchädenundMängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallendeReparaturensindkostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler.DieseGarantieerstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B.Sägeblatt)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z. B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nichtgewartetwurde.Füreinesachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
undHandlungen,vondeneninderBetriebs-
anleitungabgeratenodervordenenge-
warntwird,sindunbedingtzuvermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.Beimissbräuchlicherundunsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
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autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgendenHinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 421988_2210)alsNachweis
für den Kauf bereit.

•DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
demTypenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
MängelauftretenkontaktierenSiezu-
nächstdienachfolgendbenannteServi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
Sie erhalten dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer Reklamation.

•EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undderAn-
gabe,worinderMangelbestehtund
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
andieIhnenmitgeteilteService-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme und 
Zusatzkostenzuvermeiden,benutzen
Sie unbedingt nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, 
ExpressodersonstigerSonderfrachter-
folgt.SendenSiedasGerätbitteinkl.al-
lerbeimKaufmitgeliefertenZubehörteile
ein und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichereTransportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.

WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigtundmitHinweisaufdenDefektan
unsereService-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht-eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
tenGeräteführenwirkostenlosdurch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 421988_2210

AT  Service Österreich 
Tel.:0800447744 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 421988_2210

CH
 Service Schweiz 
Tel.:0800564433 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 421988_2210

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktierenSiezunächstdasobengenannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulationsonthepurchaseofyour
newdevice.Withit,youhavechosena
high quality product.
Duringproduction,thisequipmenthas
been checked for quality and subjected to 
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed. 

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontain

important information on safety, use and 
disposal. Before using the product, famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safety instructions. Use the product only as 
described and for the applications speci-
fied.
Keepthismanualsafelyandintheevent
thattheproductispassedon,handover
all documents to the third party.

Intended purpose

Thecircularhandsawwithelectronically
controlled soft start is suitable for sawing 
in solid wood, chipboard, plastic and 
lightweightconstructionmaterials.Thesaw
blades supplied are suitable for sawing in 
woodandPVC.Sawingmetalisalsoper-
mitted with a suitable saw blade.
Any other use that is not explicitly ap-
provedintheseinstructionsmayresultin
damage to the equipment and represent a 
seriousdangertotheuser.Theuserorop-
erator is responsible for accidents causing 
injury to other people or damage to prop-
erty.Thisequipmentisnotsuitableforcom-
mercialuse.Commercialusewillinvalidate
the guarantee.

Translation of the original EC  
declaration of conformity .........280
Exploded Drawing ...................297
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General description

Theillustrationofthemostim-
portant functional components 

can be found on the front and the back 
fold-out pages.

Extent of the delivery

Carefullyunpacktheapplianceandcheck
thatitiscomplete:

- CircularSaw
- 1xsawblade,24teeth(pre-assembled)
- 1x saw blade, 48 teeth
- 1x parallel guide
- 1xhexkey,widthacrossflats6
- 1x extraction adaptor
- 2x LR44 1.5V button cell, alkaline
- InstructionManual

Overview

 1 Switch lock
 2 On/Offswitch
 3 Handle
 4 Cuttingdepthscale
 5 Hex key
 6 Lockinglever
 7 Baseplate
 8 Parallel guide holder
 9 Wing screw
 10 Spindle lock
 11 Auxiliary handle
 12 Saw blade
 13 Fixedguardcover
 14 Flange
 15 Screw
 16 Guardcover
 17 Pulllever
 18 Chipejector
 19 Adapter
 20 Parallel guide

  21 Scale
 22 Wheel
 23 Cuttinganglescale
 24 Wingscrew(cuttingangle)
 25 Screw
 26 On/Offswitch(laser)
 27 Cover
 28 Battery

 29 Laser aperture

Functional description

Thecircularhandsawwithelectronically
controlled soft start has a spindle lock and 
a switchable laser guide. Please refer to 
the descriptions below for information on 
how the operating elements work.

Technical data

Circular Saw ........... PHKS 1350 D3
Nominalvoltage

U ....230V~(alternatingvoltage),50Hz
No-load rotation speed n0 2200-4700 min-1

Weight(withoutbattery)...approx. 4,19 kg
Max.cuttingdepth

at 0°............................ approx. 65 mm
at 45°.......................... approx. 44 mm

Soundpressurelevel
(LpA) ....................... 93.7 dB, KpA= 3 dB

Soundpowerlevel
(LWA) ....................104.7 dB; KWA= 3 dB

Vibration(ah)sawinginwood
Handle ..........1.635m/s2;K=1.5m/s2

Auxiliary handle 2.039m/s2;K=1.5m/s2

Saw blade ................................ PSB 48Z-1
Dimensions . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Teeththickness/
Cuttingpartthickness ................. 2.5 mm
Size of borehole ..................... Ø 20 mm
Number of teeth ........................ 48 teeth 
No-load rotation speed, nmax ....7000 min-1
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Saw blade ................................ PSB 24Z-1
Dimensions . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Teeththickness/
Cuttingpartthickness ................. 2.5 mm
Size of borehole ..................... Ø 20 mm
Number of teeth ........................ 24 teeth 
No-load rotation speed, nmax ....7000 min-1

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statednoiseemissionvaluehavebeen
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
alsobeusedforaprovisionalassessment
of the load. 

Warning: Thevibrationandnoise
emissionsmaydeviatefromthe

specifiedvaluesduringactualuseofthe
power tool, depending on how the power 
tool is being used and, in particular, what 
kind of material is being worked on.
Safety measures for the protection of the 
operator are to be determined that are 
basedonanestimateoftheactualvibra-
tion load under the real operating condi-
tions(forthis,allpartsoftheoperating
cycle are to be taken into account, for 
example, times in which the power tool 
is turned off, and those during which it is 
turnedonbutrunningwithoutaload).

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsareob-
servedwhenoperatingtheappliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

Carefullyreadtheseoperatingin-
structions.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Diameterofsawblade
Size of borehole of saw 
blade

65 mm / 0˚
Max.Cuttingdepthat0°:
approx. 65 mm

44 mm / 45˚
Max.Cuttingdepthat45°:
approx. 44 mm

Directionofrotationofsaw
blade

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Attention!  
- Laser beam.  
Donotlookintothe
beam.
Laser class 2

ON Laser on

OFF Laser off

 Electricalappliancesmustnotbe
disposed of with the domestic 
waste. 

Additional graphical symbol on the 
saw blade:

Wear safety goggles!

Wear breathing protection!

Wear hearing protection!
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Wearprotectivegloves!

Suitable for wood

PVC
SuitableforPVCplastics(polyvinyl
chloride)

Donotuseanydamagedsaw
blades

Directionofrotationofsaw
blade

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention

 Instruction symbols with information 
onpreventingdamage

 Disconnectthemainsplug

 Help symbols with information on 
improvingtoolhandling

General Safety Directions 
for Power Tools

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
Theterm„powertool“inthewarnings
referstoyourmains-operated(corded)
powertoolorbattery-operated(cordless
powertool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well 
lit. Clutteredordarkareasinviteac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.Distractionscancauseyouto
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators.Thereisanincreasedrisk
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damagedorentangledcords
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
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suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoid-
able, please use a residual cur-
rent circuitry. Theuseofaresidual
current circuitry reduces the risk of an 
electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchasdust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, 
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.Carryingpowertoolswithyour
fingerontheswitchorenergisingpow-
ertoolsthathavetheswitchoninvites
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 

Thisenablesbettercontrolofthepower
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be 
caughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust 
collection can reduce dust-related haz-
ards. 

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Carelessactioncanleadto
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application.Thecorrectpowertool
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
of starting the power tool accidentaIly. 
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d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Manyaccidentsarecausedbypoorly
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
andcontroloverthepowertoolinun-
expected situations.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. Thiswillensurethatthesafety
of the power tool is maintained.

Additional instructions

a) Do not use grinding discs. 
b) Select the right saw blade based 

on the material you will saw. 
Saw blades that are intended for cut-
ting wood or similar materials must 
complywithEN847-1.Onlyusethe
saw for cutting wood, plastic and light-
weight materials

c) Only use saw blades with a 
speed designation that meets 
the specified speed for your ap-
pliance or higher.

d) Only use saw blades with a di-
ameter of 190 mm correspond-
ing to the markings on the saw 
blade.

e) Make sure the tips of the saw 
teeth do not overheat.

f) When sawing plastic, make sure 
the plastic does not melt.

g) Pay attention to the maximum 
cutting depth. (see technical 
data)

h) When sawing, wear a dust 
mask.

i) Always wear hearing protec-
tion!

j) Do not use any accessories (see 
section “Spare parts/accesso-
ries”) that are not recommended 
by PARKSIDE. Thiscanresultinelec-
tricshockorfire.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandling
this electric tool, some residual risks will 
remain.Duetoitsconstructionandbuild,
this electric tool may present the following 
hazards:
a) Cuts
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b) Eardamageifworkingwithoutearpro-
tection.

c) Damagetoyourhealthcausedby
swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

Warning!Duringoperation,this
electric tool generates an electro-

magneticfieldwhich,undercertaincircum-
stances, may impair the functionality of ac-
tiveorpassivemedicalimplants.Toreduce
the risk of serious or lethal injuries, we rec-
ommend that persons with medical im-
plants consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant before op-
erating the machine.

Safety information for all 
saws

SAWING METHOD

a) DANGER! Do not put your hands 
in the cutting area or on the saw 

blade. Hold the additional handle or 
the motor housing with your other 
hand. If you hold the saw with both 
hands, they cannot be injured by the 
saw blade.

b) Do not reach underneath the work-
piece.Theprotectivehoodcannotpro-
tect you from the saw blade under the 
workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thick-
ness of the workpiece. Less than one 
fulltoothheightshouldbevisiblebelow
the workpiece.

d) Never hold the workpiece you want to 
saw in your hands or over your leg. Se-
cure the workpiece in a sturdy support. 
It is important to fasten the workpiece 
securely to minimise the risk of physical 

contact, the saw blade jamming and 
loss of control.

e) Hold the power tool by the insulated 
gripping surfaces when performing 
work in which the tool may come into 
contact with hidden wiring or its own 
cord.Contactwithalivewirealso
causes a charge in metal parts of the 
electric tool and results in an electric 
shock.

f) When performing longitudinal cuts, 
always use a stop or a straight edge 
guide.Thisimprovesthecuttingpreci-
sion while minimising the possibility of 
the saw blade jamming.

g) Always use the right size saw blades 
with the appropriate locating holes 
(e.g. diamond or round). Saw blades 
thatdonotfitinthesawfittingparts
rununevenlyandleadtoalossofcon-
trol.

h) Never use damaged or incorrect saw 
blade washers or screws.Thesaw
blade washers and screws were de-
signedspecificallyforyoursawtoen-
sure optimal performance and depend-
ability.

Further safety instructions 
for allsaws

SPRING-BACK – CAUSES AND 
CORRESPONDING SAFETY INSTRUCTIONS

• Spring-back is the sudden reaction 
caused by a jammed, stuck or 
improperly aligned saw blade resulting 
in an out-of-control saw lifting and 
movingoutoftheworkpieceand
towards the operator.

• If the saw blade snags or gets caught 
in the closing sawing gap or sticks, it 
will jam, and the motor force will kick 
the saw back towards the operator.
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• If the saw blade is twisted in the saw 
cut or incorrectly aligned, the teeth of 
the rear edge of the saw blade can 
jam in the wood surface, causing the 
sawbladetomoveoutofthesawing
gap and the saw to recoil in the 
direction of the operator.

Spring-back is caused by wrongly or 
incorrectly operating the saw. It can 
beavoidedbysuitableprecautionary
measures, such as those described below.

a)  Hold the saw firmly with both hands 
and bring your arm into a position in 
which you can resist the spring-back 
force. Always hold onto the side of the 
saw blade and never align the saw 
blade with your body.Intheeventofa
spring-back, the circular saw can kick 
back, but the operator can keep control 
overthespring-backforcesusing
suitable precautionary measures.

b) If the saw blade jams or you interrupt 
your work, switch the saw off and keep 
it still in the workpiece until the saw 
blade has come to a full stop. Never try 
to remove the saw from the workpiece 
or pull it back as long as the saw blade 
is moving, as otherwise it may spring 
back. Identify and correct the cause of 
the saw blade jamming.

c)  If you want to restart a saw that is in 
the workpiece, centre the saw blade in 
the sawing gap and check whether the 
teeth are jammed in the workpiece. If 
thesawbladejams,itcanmoveout
of the workpiece or cause spring-back 
when the saw is restarted.

d)  Support large plates to reduce the 
risk of spring-back due to a jammed 
saw blade. Large plates can bend 
under their own weight. Plates must be 
supported on both sides, not only near 

the sawing gap, but also at the edge.
e)  Do not use any blunt or damaged 

saw blades. Saw blades with blunt 
or improperly aligned teeth cause 
increased friction, saw blade jamming 
andspring-backduetoanexcessively
tight sawing gap.

f)  Before sawing, fix the cutting depth 
and cutting angle settings. If the 
settings change during sawing, the saw 
blade can jam, resulting in spring-back.

g)  Be particularly careful when sawing 
existing walls or other areas where 
you cannot see what is there.During
sawing, the cutting saw blade can jam 
in hidden objects and cause spring-
back.

FUNCTION OF THE BOTTOM GUARD 
COVER

a) Before each use, check whether the 
bottom guard cover closes properly. 
Do not use the saw if the bottom guard 
cover does not move freely or close 
right away. Never clamp or bind the 
bottom guard cover in an open posi-
tion. If the saw accidentally falls to the 
ground,thebottomguardcovermay
bebent.Opentheprotectivehoodus-
ingthepullleverandmakesurethat
itmovesfreelyanddoesnottouchthe
saw blade or other parts at all cutting 
angles and depths.

b) Check the function of the springs for 
the bottom guard cover. If the bottom 
guard cover and spring do not work 
properly, have the saw serviced before 
using it.Damagedparts,stickydepos-
itsoraccumulationofshavingscause
thebottomguardcovertoworkwitha
delay.

c) Only open the bottom guard cover by 
hand for special cuts, such as “plunge 
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and angular cuts”. Open the bottom 
guard cover with the pull lever and 
release it as soon as the saw blade 
cuts into the workpiece. For all other 
sawing,thebottomguardcovershould
work automatically.

d) Do not place the saw on the work 
bench or the floor if the bottom guard 
cover is not covering the saw blade. An 
unprotected saw blade that is still run-
ningwillmovethesawinthedirection
opposite of the cutting direction and cut 
whateverisinitsway.Payattentionto
how long the saw blade remains run-
ning.

Safety information 
for the sawblade

Thisinformationonthesaw blade complies 
withstandardDINEN847-1:2017.

Thetoolmayonlybeusedby
trained, experienced people who 

know how to handle tools.

Safe working

• Themaximumspeedstatedonthetool
must not be exceeded. If indicated, the 
speed range must be complied with.

• Circularsawbladeswithcracksin
themmustbetakenoutofservice(re-
pairisnotpermitted).

• Toolswithvisiblecracksmustnotbe
used.

• Toolsmustbecleanedregularly.
• Toolpartsmadeoflightmetalalloys,

e.g. resin, may only be cleaned with 
solventsthatdonotimpairthemechani-
cal properties of these materials.

• Toolsandtoolbodiesmustbetightened
in such a way that they cannot become 
loose during operation. Please note the 
information on assembly. 

Tightentheclampingscrewholdingthe
saw blade in place hand-tight using the 
enclosed hex key.

• Extendingaspannerortighteningwith
the help of hammer blows is not permit-
ted.

• Thetighteningsurfacesonthesaw
blademustbecleanedtoremoveany
dirt, grease, oil and water.

• Use original spare parts from the manu-
facturer to ensure safe use, see the sec-
tion“Spareparts/accessories”.

• Maintenanceworkandmodifications
to circular saw blades should only be 
performed by a professional, i.e. a per-
son with specialist training and experi-
ence who is familiar with the design 
requirements and the necessary safety 
steps.

Cleaning

• Removeanydirt,suchasresin,from
thesawbladeusingonlysolventsthat
do not impair the mechanical proper-
ties of the saw blade.

• Trytocleanresinoussurfaceswitha
damp, lukewarm cloth that has been 
wrungoutwell.Makesurethatno
liquids can get into the interior of the 
housing! 
Alternatively,youcanuseaspecial
cleaner(resinsolvent)ormultispray.
Please take notice of the safety informa-
tionandinstructionsprovidedbythe
manufacturerofthespecialcleaner/
multispray.

Maintenance

• Checkthesawbladeforobviousde-
fects after each use and replace a blunt 
or bent blade or one which has been 
damaged in some other way.
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• Maintenanceworkonthesawblades,
such as repair or regrinding, should be 
performed by a professional.

Storage

Store the saw blade in a dry and dustproof 
location and out of reach of children. 

Safety Instructions for 
Handling the Laser

• Laserradiationwarning!Donotlook
into the beam! Laser class 2

• Donotaimthelaseratreflectivesur-
faces.

• Markingsandwarningsarelocatedbe-
low the laser exit aperture and on the 
sideofthefixedguardcover.

Safety information for 
batteries

Under normal operating conditions, a her-
metically sealed battery does not present 
any hazards. 
A battery can present a hazard in the fol-
lowingcases:

• DANGER!Dangertolifedueifswal-
lowed! Keep children away from bat-
teries.

• CAUTION!Riskofexplosionand
burns! When handling batteries, ob-
servethefollowing:
•Neveropenordamagebatteries.
•Nevertrytochargedisposablebatter-

ies.
•Neverexposebatteriestoasourceof
heat,fireordirectsunlight.

•Nevershort-circuitbatteries.
•Nevermixusedandnewbatteriesin
adevice.

• Pay attention to the correct polarity 
when inserting the batteries.

•Takeleakingbatteriesoutofthebat-
tery compartment immediately.

• WARNING! Risk of chemical burns 
and poisoning from battery acid! If 
toxicandcausticbatteryacidleaks:
•Aftereyecontact:
  Flush the eyes with a large amount of 
runningwaterfor30minutes.Calla
doctor right away.

•Afterskincontact:
  Takeoffsoiledclothingandrinsethe

skin with a large amount of running 
waterforatleast15minutes.Calla
doctor if irritation, injury or pain per-
sists.

•Afterbreathingitin:
  Get some fresh air if you notice your 
respiratorytractisirritated.Calla
doctor if irritation persists.

•Afterswallowing:
  Donotforcevomiting.Iftheaffected

person is conscious, make sure that 
they rinse their mouth and the sur-
rounding areas of skin with water for 
atleast15minutes.Consultadoctor
rightaway.Calladoctorrightaway.

Operation

Checking the function of the 
protective hood

 Illustration :
• Pullthepulllever(17)oftheprotective

bonnet(16)asfarasitwillgo. 
Theguardcover(19)mustnot
jam and must automatically 

spring back to its original position 
whenthepulllever(17)isreleased.
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 Ifthefunctionoftheprotectivehood
isfaulty,donotputthedeviceinto
operationandcontactourService
Centre.

Installing/changing the saw 
blade

 Switchoffthedeviceandunplug
the plug.

 Illustration :
1. Placethedeviceontheedgeofatable

so that the saw blade is freely acces-
sibleorlaythedeviceonitssidewith
the saw blade pointing upwards.

 Removing the saw blade
2. Pressandholdthespindlelock(10).
3. Loosenthescrew(15)withthehexkey

(5).
4. Removethescrew(15)andflange

(14).
5. Swivelandholdbacktheguardcover

(16)withthepulllever(17)andcare-
fullyremovethesawblade(12)down-
wardsfromthefixedguardcover(13).

 Installing the saw blade
2. Swivelbacktheguardcover(16)with

thepulllever(17)andplacethesaw
blade(12)frombelowintothefixed
guardcover(13)ontothespindle. 

The marked running direction 
on the saw blade (12) must cor-
respond with the marked run-

ning direction on the fixed guard cover 
(13).

3. Placetheflange(14)onthesawblade
(12).

4. Pressthespindlelock(10)andfixthe
sawblade(12)withthescrew(15).
Usethehexkey(5).

 Makesurethatthesawbladeis
suitable for the speed of the tool.

Connecting the dust 
extraction

Illustration :
Connectaapproveddustandshavingsex-
tractiondirectlyorwithadapter(19)tothe
chipejector(18).

 When working with materials that 
produce dangerous dust, connect 
thedevicetoanappropriate,tested
dustclassMsuctiondevice.

Mounting the rip fence

 Illustration :
1. Loosenthewingscrew(9)forthepar-

allelguideholder(8)andinsertthe
parallelguide(20)intheparallelguide
holder(8).

2. Usethescale(21)ontheparallelguide
(20)andtherecessesinthebaseplate
(7)togaugethedesiredcuttingwidth.

 - Rightrecess:forcuttinganglesetting
0°

 - Leftrecess:forcuttinganglesetting
45°

3. Tightenthewingscrew(9)oftheparal-
lelguideholder(8).

Adjusting the cutting angle

Youcandeterminethecuttingangleusing
thecuttinganglescale(23).

 Illustration :
1. Loosenthewingscrew(24)ofthecut-

ting angle preselection.
2. Set the desired angle on the cutting an-

glescale(23).
3. Retightenthewingscrew(24).
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Holdthedevicefirmlywithboth
hands during the angle cut to main-
tain better control of the tool.

Adjusting the cutting depth

 Illustration :
1. Releasethelockinglevers(6).
2. Set the desired cutting depth on the cut-

tingdepthscale(4). 
For a clean cut, select a cutting 
depth that is approx. 3 mm 
greater than the material thick-

ness.
3. Fixthelockinglevers(6).

Working instructions

Sawing, Illustration :

Right angle sawing
• Hold the machine with both hands, one 

handonthehandle(3)andthesecond
ontheauxiliaryhandle(11).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Place the machine with the front part of 
thebaseplate(7)ontheworkpiece.

• Sawforwardwithmoderatepressure–
neverbackward.

Mitre cuts up to 45°
• Set the desired cutting angle as de-

scribedinthechapter“Settingthecut-
tingangle”.

• Hold the machine with both hands, one 
handonthehandle(3)andthesecond
ontheauxiliaryhandle(11).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Place the machine with the front part of 
thebaseplate(7)ontheworkpiece.

• Sawforwardwithmoderatepressure–
neverbackward.

Movingsidewaysduringthecut
can cause the saw blade to jam, re-

sulting in kickback. 

Selecting no-load rotation 
speed

Illustration :
Usethewheel(22)toselectoneofthe6
no-load rotation speeds before starting the 
device.

Inserting the batteries

 Switchoffthedeviceandunplug
the plug.

 Illustration :
1. Removethescrew(25)fromthebattery

compartmentcover(27).
2. Removethecoverofthebatterycom-

partment.
3. Insertthebatteries(28)inthebattery

compartment. 
 Pay attention to the correct polari-

ty when inserting the batteries in 
thebatterycompartment.Thenegative
pole must point towards the circuit 
board.

4. Presstheon/offswitch(26)ofthelaser.
 If the laser does not switch on, check 

that the batteries are inserted correctly.
5. Insertthecover(27)ofthebatterycom-

partment.
6. Fastenthecover(27)ofthebattery

compartmentusingthescrew(25).

Switching the laser on/off

 Switch on laser, Illustration :
• Presstheon/offswitch(26).

 Switch the laser off, Illustration :
• Presstheon/offswitch(26).
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Switching on/off

Switching on, Illustration :
1. Connectthedevicetothepowersup-

ply.
2. Presstheswitchlock(1)ontherightor

leftofthehandle(3).
3. Operatetheon/offswitch(2).
 Once the machine has started 

up, you can release the switch 
lock(1).

Switching off, Illustration :
1. Releasetheon/offswitch(2).

Cleaning and 
maintenance

 ContactourServiceCentreabout
repairsandservicingnotdescribed
inthismanual.OnlyuseOEM
parts. Risk of injury! 

 Switchoffthedeviceandunplug
the mains plug before carrying out 
any cleaning or maintenance work.

Perform the following cleaning work regu-
larly.Thiswillguaranteelongandreliable
use.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keeptheventilationslits,motorhous-
ing,guardcoversandhandlesofthe
machine clean.

 Donotusecleaningagentsorsolvents.
Youmayotherwiseirreparablydam-
age the appliance. 

• Cleanhard-to-reachareaswithcom-
pressed air. Wear safety goggles when 
doing so.

Replace the batteries

 Switchoffthedeviceandunplug
the plug.

 Illustration :
1. Removethescrew(25)fromthebattery

compartmentcover(27).
2. Removethecoverofthebatterycom-

partment.
3. Replacethebatteries(28)inthebattery

compartment with new batteries.
 Pay attention to the correct polari-

ty when inserting the batteries in 
thebatterycompartment.Thenegative
pole must point towards the circuit 
board.

4. Presstheon/offswitch(26)ofthelaser.
 If the laser does not switch on, check 

that the batteries are inserted correctly.
5. Insertthecover(27)ofthebatterycom-

partment.
6. Fastenthecover(27)ofthebattery

compartmentusingthescrew(25).

Storage

• Store the equipment in a dry place well 
out of reach of children.

Disposal and protection 
of the environment
Thedevice,accessoriesandpackaging
should be properly recycled. 

Electricaldevicesdonotbelongin
domesticwaste.Thecrossedout
waste bin symbol means that this 

product must not be disposed of with 
householdwasteafteritsservicelife.



GB MT

35

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
andelectronicequipment:Consumersare
legally obliged to recycle electrical and 
electronicequipmentinanenvironmen-
tally sound manner at the end of its life. 
Inthisway,environmentallyfriendlyand
resource-savingrecyclingisensured.
Dependingontheimplementationinna-
tionallaw,youmayhavethefollowing
options:
• Return to a shop,
• Handovertoanofficialcollectionpoint,
• Returntothemanufacturer/distributor.
Thisdoesnotaffectaccessoriesenclosed
withtheolddevicesortoolswithoutany
electrical components.

Replacement parts/
accessories
Spare parts and accessories can be 

obtained at 
www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethe
contact form. 
Ifyouhaveanyotherquestions,contact
the”Service-Center”(seepage36).

Saw blade Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24 teeth .............................13800417
48 teeth ............................. 13800418

Guarantee

DearCustomer, 
Thisdevicecomeswitha3-yearwarranty
from the date of purchase.  
Shouldtheproducthavedefects,youare
entitledtofurtherrightsvis-a-vistheprod-
uctvendor.Thesestatutoryrightsarenot
limited by the warranty described in the 
following. 

Warranty conditions
Thewarrantyperiodbeginsuponthedate
of purchase. Please retain the original re-
ceipt.Thisdocumentationwillberequired
as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years from the date of 
purchasing of this product, the product 
will be repaired or replaced by us for free 
–accordingtoourchoice.Thiswarranty
servicerequiresyoutopresentthedefec-
tivedeviceandproofofpurchase(sales
receipt)withinthreeyearsanddescribe
brieflyinwritingthenatureofthedefect
and when it occurred. 
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedproduct
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.

Theguaranteeappliesforallmaterialand
manufacturingdefects.Thisguarantee
doesnotextendtocoverproductpartsthat
are subject to normal wear and may there-
forebeconsideredaswearingparts(e.g.
Sawblade)ortocoverdamagetobreak-
ableparts(e.g.switches).
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Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
whichtheoperatingmanualadvisesor
warnsmustbecategoricallyavoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
andnotcommercialuse.Theguarantee
willbeinvalidatedincaseofmisuseor
improper handling, use of force, or inter-
ventionsnotundertakenbyourauthorised
servicebranch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 421988_2210)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail.Youwillthen
receivefurtherinformationonthepro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer 
service,aproductrecordedasdefec-
tivecanbesentpostagepaidtothe
serviceaddresscommunicatedtoyou,
withtheproofofpurchase(receipt)and
specificationofwhatconstitutesthe
defect and when it occurred. In order 
toavoidacceptanceproblemsand
additional costs, please be sure to use 
only the address communicated to you. 
Ensurethattheconsignmentisnotsent
carriage forward or by bulky goods, 
express or other special freight. Please 
send the equipment inc. all accessories 
supplied at the time of purchase and 

ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
ourservicebranch,whichwillbehappyto
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
ourservicebranchincleanconditionand
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain 
Tel.:08004047657 
E-Mail:grizzly@lidl.co.uk 
IAN 421988_2210

MT  Service Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 421988_2210

Importer

Please note that the following address is 
notaserviceaddress.Pleaseinitiallycon-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisiunproduitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.  

La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-
tionsimportantespourlasécurité,

l’utilisationetl’éliminationdesdéchets.
Avantd’utiliserceproduit,lisezattentive-
mentlesconsignesd’emploietdesécurité.
N’utilisezleproduitquetelquedécritet
uniquement pour les domaines d’emploi in-
diqués.Conservezcettenoticeetremet-
tez-laavectouslesdocumentssivouscé-
dezleproduitàuntiers.
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Fins d’utilisation

Lasciecirculaireportativeavecdémarrage
progressifàréglageélectroniqueconvient
au sciage de bois massif, de panneaux ag-
glomérés,deplastiqueetdematériauxde
constructionlégers.Leslamesdesciefour-
niessontadaptéesausciageduboiset
duPVC.Lesciagedemétalestégalement
possibleavecunelamedescieadaptée.
Touteautreutilisationquin’estpasexpli-
citementautoriséedanscemanuelrisque
d’endommager l’appareil et de constituer 
un risque imminent pour l’utilisateur et 
autrui. 
L’opérateuroul’utilisateurestresponsable
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Leconstructeurdéclinetouteresponsabilité
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnésparuneutilisationnonconforme
ouunemanipulationinappropriéede
l’appareil.Cetappareiln’estpasadaptéà
uneutilisationindustrielle.Touteutilisation
industriellemetfinàlagarantie.

Description générale

Voustrouverezlareprésenta-
tion des fonctions les plus im-

portantessurlevoletrabattableaurectoet
auverso.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
sonestcomplète:

- Sciecirculaireportative
- 1xlamedescie,24dents(prémontée)
- 1x lame de scie, 48 dents
- 1xbutéeparallèle
- 1xclésixpans,largeurdeclé6
- 1x adaptateur pour système d’aspiration

- 2x piles boutons LR44 1,5V, alcalines
- Moded’emploi

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Vue synoptique

 1 Verrouillage d‘enclenchement
 2 InterrupteurMarche/Arrêt
 3 Poignée
 4 Graduation de profondeur de 

coupe
 5 Clésixpans
 6 Levierdeblocage
 7 Plaque de base
 8 Logementdelabutéeparallèle
 9 Visàoreilles
 10 Blocage de broche
 11 Poignéeauxiliaire
 12 Lame de scie
 13 Capotdeprotectionfixe
 14 Bride
 15 Vis
 16 Capotdeprotection
 17 Levierderecul
 18 Éjecteur de copeaux
 19 Adaptateur
 20 Butéeparallèle
  21 Graduation
 22 Roue
 23 Graduation d‘angle de coupe
 24 Visàailettes(angledecoupe)
 25 Vis
 26 InterrupteurMarche/Arrêt(laser)
 27 Couvercle
 28 Pile

 29 Orificedesortiedulaser

Description du 
fonctionnement

Lasciecirculaireportativeavecdémarrage
progressifàréglageélectroniqueestéqui-
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péed’unblocagedebrocheetd’unguide
laser commutable.
Poursavoirquellesfonctionsremplissent
lesélémentsdecommande,veuillezvous
reporteràladescriptionsuivante.

Données techniques

Scie circulaire 
portative ................. PHKS 1350 D3
Tensionnominale

U .....230V~(tensionalternative),50 Hz
Vitesseàviden0 ............2200-4700 min-1

Poids(sansbatterie) ............. env.4,19 kg
Profondeur de coupe max.
à0° ..................................env.65 mm
à45° ................................env.44 mm

Niveaudepressionacoustique
(LpA) ....................... 93,7 dB, KpA= 3 dB

Niveaudepuissanceacoustique
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Vibration(ah,W)sciagedanslebois
Poignée .........1,635m/s2; K= 1,5m/s2

Poignée
auxiliaire .......2,039m/s2; K= 1,5m/s2

Lame de scie............................. PSB 48Z-1
Dimensions . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Épaisseurdesdents/
Épaisseur du corps de lame ......... 2,5 mm
Tailledutrou ........................... Ø20 mm
Nombre de dents ......................48 dents
Vitesseàvide,nmax .................7000 min-1

Lame de scie............................. PSB 24Z-1
Dimensions . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Épaisseurdesdents/
Épaisseur du corps de lame ......... 2,5 mm
Tailledutrou ........................... Ø20 mm
Nombre de dents ......................24 dents
Vitesseàvide,nmax .................7000 min-1

Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d’émissionssonoresindiquéesontété

calculéesselonuneméthoded’essaistan-
dardiséeetpeuventêtreutiliséescomme
moyendecomparaisonentreunoutilélec-
trique et un autre.
Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d’émissionssonoresindiquéespeuvent
égalementêtreutiliséespouruneévalua-
tionpréliminairedelapollutionsonore.

Avertissement : Lesémissionsde
vibrationsetlesémissionssonores

pendantl‘utilisationréelledel‘outilélec-
triquepeuventdifférerdesvaleursindi-
quées,enfonctiondelamanièredontl‘ou-
tilélectriqueestutilisé,enparticulierdu
typedepièceàusiner.
Ilestnécessaired‘adopterdesmesuresde
sécuritépourprotégerl‘utilisateur,enfonc-
tiondel‘expositionauxvibrationsestimée
aucoursdel‘utilisationréelledel‘appareil
(danscecas,ilestnécessairedeconsidé-
rertouslesélémentsducycledefonction-
nement,commeladuréedelamisehors
tensiondel‘outilélectrique,ainsiquela
duréependantlaquellel‘outilélectriqueest
soustension,maisfonctionneàvide).

Instructions de sécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, respectez 
lesconsignesdesécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

Lisezattentivementlesinstructions
d’emploi.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Diamètredelalamedescie
Tailledutroudelalamede
scie
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65 mm / 0˚
Profondeurdecoupemax.à
0° :env.65 mm

44 mm / 45˚
Profondeurdecoupemax.à
45° :env.44 mm

Sens de marche  
de la lame de scie

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Attention ! 
- Rayon laser.  
Nepasfixerlerayon.
Laser classe 2

ON Laseractivé

OFF Laserdésactivé

 Les machines n’ont pas leur place 
danslesorduresménagères.

Autres symboles sur 
la lame de scie :

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection respiratoire !

Porteruneprotectionauditive !

Porterdesgantsdeprotection !

convientaubois

PVC
convientauxplastiquesPVC(poly-
chloruredevinyle)

N’utilisez pas de lames de scie en-
dommagées

Sens de marche de la lame de 
scie

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Symbole d’interdiction et indica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Débrancherlafichesecteur

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.

Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
unedéchargeélectrique,unincen-
dieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissementsfait
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ouvotreoutilfonctionnantsurbatterie
(sanscordond’alimentation).
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1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Lesoutilsélectriquesproduisentdes
étincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangéesetlesprisesdecourant
appropriéesdiminuentlerisquededé-
chargeélectrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque accru de 
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-

midité.Lapénétrationdel‘eaudans
unoutilélectriqueaugmentelerisque
d’unedéchargeélectrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. 
Descordonsendommagésouemmêlés
augmententlerisquedechocélectrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongationappropriépourledo-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
déchargeélectrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution.

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
degravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
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comme un masque anti-poussières, des 
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôlermieuxl‘outilélectriquedans
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Maintenez 
vos cheveux, habits et gants loin 
des parties mobiles. Leshabitslégers,
lesparuresouleslongscheveuxpeuvent
êtresaisisparlespartiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité et 

n’ignorez pas les règlementations 
en matière de sécurité, même si 
après de nombreuses utilisations, 
vous êtes habitué à l’outil élec-
trique. Un comportement insouciant 
peut en l’espace de quelques secondes 
provoquerdesblessuresgraves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cettemesurede
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces ins-
tructions utiliser l‘appareil. Les outils 
électriquessontdangereuxs‘ilssontutili-
séspardespersonnesinexpérimentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
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rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
desoutilsélectriquesmalentretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément à ces instructions. Prenez 
également en compte les condi-
tions de travail et l‘activité à ré-
aliser.L‘utilisationdesoutilsélectriques
pourdesbutsautresqueceuxprévus
peutmeneràdessituationsdangereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Desmanchesetdessurfacesdeprise
glissantes ne permettent pas une utili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.

Instructions 
complémentaires

a) N’utilisez pas de meules. 
b) Sélectionnez la lame de scie 

adaptée au matériau à scier. Les 

lamesdescieprévuespourladécoupe
deboisoudematériauxsimilaires
doiventrépondreàlanorme 
EN847-1.Lasciedoitêtreutilisée
exclusivementpourscierdubois,du
plastiqueetdesmatériauxdeconstruc-
tionlégers

c) Utilisez exclusivement des lames 
de scie avec un marquage de vi-
tesse de rotation correspondant 
à la vitesse de rotation indiquée 
sur l’outil ou supérieure.

d) N‘utilisez que des lames de scie 
d‘un diamètre de 190 mm, comme 
indiqué sur la lame de scie.

e) Évitez la surchauffe des pointes 
des dents.

f) Évitez de faire fondre le plas-
tique lors de son sciage.

g) Respectez la profondeur de 
coupe maximale. (voir caracté-
ristiques techniques)

h) Portez un masque anti-poussière 
pendant le sciage.

i) Portez toujours une protection 
auditive !

j) N‘utilisez pas d‘accessoires (voir 
chapitre « Pièces de rechange/
Accessoires ») non recommandés 
par PARKSIDE. Celapourraitentraî-
neruneélectrocutionouunincendie.

Autres risques

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgré
toutd’autresrisques.Lesdangerssuivants
peuventseproduireenfonctiondelamé-
thode de construction et du modèle de cet 
outilélectrique:
a) Coupures
b) Dommagesaffectantl’ouïesiaucune

protectiond’ouïeappropriéen’estpor-
tée.
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c) Ennuisdesantéengendrésparles
vibrationsaffectantlesbrasetles
mainssil’appareilestutilisépendant
unelonguepériodeous’iln’estpas
employédemanièreconformeoucor-
rectement entretenu.

Avertissement!Pendantsonfonction-
nementcetoutilélectriqueproduitun

champélectromagnétiquequi,danscer-
taines circonstances, peut perturber des im-
plantsmédicauxactifsoupassifs.Pourdimi-
nuerlerisquedeblessuresgravesoumor-
telles, nous recommandons aux personnes 
portantdesimplantsmédicauxdeconsulter
leurmédecinetlefabricantdel’implantmé-
dicalavantd’utilisercettemachine.

Consignes de sécurité 
pour toutes les scies

PROCÉDURES DE COUPE

a) DANGER ! N’approchez
 pas vos mains de la zone de 

sciage et de la lame de scie. Maintenez
avecvotredeuxièmemainlapoignée
supplémentaireoulecarterdumoteur.
Si les deux mains tiennent la scie, elles 
nepeuventpasêtreblesséesparla
lame de scie.

b) N’exposez aucune partie de votre corps 
sous la pièce à travailler. Le capot de 
protectionnepeutpasvousprotéger
delalamedesciesouslapièceà
usiner.

c) Adaptez la profondeur de coupe à 
l’épaisseur de la pièce à usiner. Il 
convientquemoinsd’unehauteurde
dentsoitvisiblesouslapièceàusiner.

d)  Ne maintenez jamais la pièce à 
scier dans la main ou sur la jambe. 
Sécurisez la pièce à usiner sur un 
support stable. Il est important de bien 

fixerlapièceàusinerafinderéduire
lerisquedecontactaveclecorps,de
blocage de la lame de scie ou de perte 
de contrôle.

e) Tenez l‘outil électrique par ses surfaces 
de prise isolées lorsque vous réalisez 
des travaux pendant lesquels l‘outil à 
insérer peut toucher des câbles élec-
triques cachés ou son propre cordon. 

Lecontactavecunfilsoustensionmet
égalementsoustensionlesparties
métalliquesdel’outilélectriqueet
provoqueuneélectrocution.

f) Pour les coupes longitudinales, utilisez 
toujours une butée ou un guide-bord 
rectiligne.Celaaméliorelaprécision
decoupeetréduitlerisquede
coincement de la lame de scie.

g) Utilisez toujours des lames de scie 
d’une taille adaptée et avec un trou de 
centrage approprié (p. ex. de forme 
losange ou ronde). Les lames de scie 
ne correspondant pas aux pièces de 
montage de la scie fonctionnent de 
manièreirrégulièreetprovoquentune
perte de contrôle.

h) N’utilisez jamais de rondelles ou de 
boulons de lames endommagés ou 
inadaptés. Les rondelles et boulons 
delamesontétéspécialementconçus
pourvotrescie,afindegarantirune
performanceoptimaleetunesécurité
de fonctionnement.

Consignes de sécurité 
supplémentaires pour 
toutes les scies

RECUL - CAUSES ET CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ CORRESPONDANTES

• Lereculestuneréactionsoudaine
observéesurunelamedesciepincée,
bloquéeoumalalignée,faisantsortir
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lasciedelapièceàusinerdemanière
incontrôléedansladirectionde
l’opérateur.

• Si la lame de scie accroche ou se 
coince dans le trait de scie qui se 
referme, elle se bloque et la force 
motricerenvoielascieendirectionde
l’opérateur.

• Silalamedescieestvoiléeoumal
alignéedansletraitdecoupe,les
dents sur le bord arrière de la lame 
peuventseplanterdanslaface
supérieuredubois,desortequela
lame de scie ressort du trait de scie et 
estprojetéesurl’opérateur.

Unreculestlaconséquenced’uneutilisation
incorrecteouerronéedelascie.Desme-
suresdeprécautionadaptées,commecelles
décritesci-dessous,permettentdel’éviter.

a)  Maintenez fermement la scie avec les 
deux mains et positionnez vos bras de 
manière à pouvoir neutraliser les forces 
du recul. Tenez-vous toujours sur un côté 
de la lame de scie, n‘alignez jamais la 
lame de scie avec votre corps.Encas
de recul, la scie circulaire peut rebondir 
versl’arrière,l’opérateurpeuttoutefois
maîtriser les forces du recul par des 
mesuresdeprécautionadaptées.

b) Si la lame de scie se coince ou si vous 
interrompez le travail, éteignez la 
scie et maintenez-la immobile dans le 
matériau jusqu’à ce que la lame de scie 
s’immobilise complètement. Ne tentez 
jamais de retirer la scie de la pièce à 
usiner ou de la tirer vers l’arrière tant 
que la lame de scie est en mouvement, 
car un recul peut se produire. 
Déterminezetcorrigezlacausedu
blocage de la lame de scie.

c)  Si vous voulez redémarrer une scie 
insérée dans la pièce à usiner, centrez 

la lame de scie dans le trait de scie et 
vérifiez que les dents de scie ne sont pas 
plantées dans la pièce à usiner.Si la lame 
de scie accroche, elle peut ressortir de la 
pièceàusinerouprovoquerunreculau
redémarragedelascie.

d)  Étayez les grands panneaux afin 
de limiter le risque de recul dû à un 
coincement de la lame de scie. Les 
grandspanneauxpeuventfléchirsous
leurproprepoids.Lespanneauxdoivent
êtresoutenusdesdeuxcôtés,àsavoir
près du trait de scie et sur le bord.

e)  N’utilisez pas de lames de scie 
émoussées ou endommagées.Des
lamesdescieauxdentsémoussées
oumalalignéesprovoquentuneusure
accrue, un coincement de la lame de 
scie et un recul en raison du trait de 
scietropétroit.

f)  Avant de scier, serrez les réglages de 
profondeur et d’angle de coupe. Si les 
réglagesbougentpendantlesciage,
la lame de scie peut se coincer et 
provoquerunrecul.

g)  Faites particulièrement attention lorsque 
vous sciez dans des parois existantes ou 
d’autres zones sans visibilité. Pendant le 
sciage, la lame de scie plongeante peut 
sebloquerdansdesobjetsdissimuléset
provoquerunrecul.

FONCTIONNEMENT DU CAPOT DE 
PROTECTION INFÉRIEUR

a) Avant toute utilisation, vérifiez que le 
capot de protection inférieur se ferme 
sans problème. N‘utilisez pas la scie 
si le capot de protection inférieur ne 
bouge pas librement et s‘il ne se re-
ferme pas immédiatement. Ne serrez 
ni n‘attachez jamais le capot de protec-
tion inférieur en position ouverte. Si la 
sciedevaitchuterparinadvertancesur
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le sol, il est possible que le capot de 
protectioninférieursevoile.Soulevez
lecapotdeprotectionaveclelevierde
reculetassurez-vousqu‘ilsedéplace
librement et qu‘il ne touche ni la lame 
de scie ni d‘autres pièces, sur tous les 
angles et profondeurs de coupe.

b) Vérifiez le fonctionnement du ressort du 
capot de protection inférieur. Si le ca-
pot de protection inférieur et le ressort 
ne fonctionnent pas impeccablement, 
faites réviser la scie avant l‘utilisation. 
Despiècesendommagées,desdépôts
collants ou l‘accumulation de copeaux 
retardent le fonctionnement du capot 
deprotectioninférieur.

c) Relevez le capot de protection inférieur 
manuellement uniquement pour des 
coupes particulières, p. ex. « coupes 
plongeantes et obliques ». Ouvrez le 
capot de protection inférieur avec le 
levier de recul et relâchez-le dès que 
la lame de scie plonge dans la pièce à 
usiner.Pourtouslesautrestravauxde
sciage,lecapotdeprotectioninférieur
doit fonctionner automatiquement.

d) Ne déposez pas la scie sur l‘établi ou le 
sol sans que le capot de protection infé-
rieur ne recouvre la lame de scie. Une 
lamedescienonprotégéequitourne
par inertie fait bouger la scie en sens 
inversedelacoupeetsciecequise
trouvesursonpassage.Faitesattention
àcetégardautempsdemarchepar
inertie de la lame de scie.

Consignes de sécurité 
relatives à la lame de scie

Lesprésentesinformationsconcernantla
lame de sciesontenconformitéavecla
normeDINEN847-1:2017.

L’outilnedoitêtreutiliséquepardes
personnesforméesetexpérimentées

qui maîtrisent le maniement d‘outils.

Travail en toute sécurité

•Nepasdépasserlavitessederotation
maximaleindiquéesurl‘outil.Sielleest
indiquée,respecterlaplagedevitesse
de rotation.

•Mettreaurebutleslamesdesciecircu-
laireprésentantdesfissures.Ilestinterdit
delesréparer.

•Nepasutiliserd‘outilsprésentantdes
fissuresvisibles.

•Nettoyerrégulièrementlesoutils.
• Nettoyer les pièces d‘outil en alliages 
demétauxlégers,p.expourretirerde
larésine,uniquementavecdessolvants
quinecompromettentpaslespropriétés
mécaniquesdecesmatériaux.

•Lesoutilsetcorpsd‘outilsdoiventêtre
serrésdemanièreànepassedétacher
pendant le fonctionnement. Respectez 
lesconsignesrelativesaumontage. 
Àl‘aidedelaclésixpansfournie,vissez
àlamainlesvisdeserrageservantàla
fixationdelalamedescie.

•Uneprolongationdelacléouleserrage
àcoupsdemarteauestinterdit.

• Éliminer toute salissure, graisse, huile et 
eauprésentesurlessurfacesdeserrage
de la lame de scie.

• Utilisez les pièces de rechange d‘origine 
dufabricantafindegarantiruneutili-
sationsûre,voirlechapitre« Piècesde
rechange/Accessoires ».

•Lestravauxd‘entretienoulesmodifica-
tionsapportéesauxlamesdesciecir-
culairedoiventêtreréalisésuniquement
parunepersonnequalifiée,àsavoirune
personne disposant d‘une formation pro-
fessionnelleetexpérimentéequiconnaît
les exigences en matière de construction 
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etdeconceptionetquiestfamiliarisée
aveclesniveauxdesécuritérequis.

Nettoyage

•Éliminezlessalissures,p.ex.larésine
présentesurlalamedescie,uniquement
avecdessolvantsquinecompromettent
paslespropriétésmécaniquesdela
lame de scie.

•Essayezdenettoyerlessurfacescou-
vertesderésineavecunchiffonhumidi-
fiéàl‘eautiède,bienessoré.Veillezà
cequ’aucunliquidenepénètreàl’inté-
rieurduboîtier ! 
Ouvouspouvezutiliserundétergent
spécial(dissolvantderésine)ouun
sprayuniversel.Respectezlesconsignes
desécuritéetlesindicationsdufabricant
dudétergentspécial/sprayuniversel.

Maintenance

•Avantchaqueutilisation,contrôlezla
présencededéfautsvisiblessurlalame
de scie et remplacez une lame de scie 
émoussée,tordueouendommagée.

•Lestravauxdemaintenancesurleslames
descie,p.ex.uneréparationouun
réaffûtage,doiventêtreréalisésparune
personnequalifiée.

Stockage

Conservezlalamedesciedansunendroit
secetàl‘abridelapoussièreethorsde
portéedesenfants.

Consignes de sécurité pour 
la manipulation du laser

•Avertissementderayonnementlaser !
Nepasfixerlerayon !Laserclasse2

•Nepointezpaslelaserversdessurfaces
réfléchissantes.

•Lesétiquettesetlesavertissementssont
apposéssousl’orificedesortiedulaser
etsurlecôtéducapotdeprotectionfixe.

Consignes de sécurité 
relatives aux piles

Dansdesconditionsnormales,aucundan-
gern‘émaned‘unepilehermétiquement
fermée.
Danslescassuivants,undangerpeutéma-
nerd‘unepile :

•DANGER !Dangerdemortencas
d‘ingestion !Maintenezlesenfantsà
distance des piles.

•PRUDENCE !Risqued‘explosionetde
brûlurechimique !Respectezlesinstruc-
tionssuivantespendantlamanipulation
depiles :
•N‘ouvrezetn‘endommagezjamais

les piles.
• Ne tentez jamais de recharger des 

piles.
•N‘exposezjamaislespilesàune
sourcedechaleur,aufeuouàl‘enso-
leillement direct.

• Ne court-circuitez jamais les pôles 
d‘une pile.

•Nemélangezjamaisdespilesneuves
etusagéesdansunappareil.

•Lorsdel‘insertiondespiles,veillezà
respecterlapolarité.

• Lorsque des piles fuient, retirez-les im-
médiatementducompartimentàpiles.

•AVERTISSEMENT !Risquedebrûlure
chimique et d‘empoisonnement par 
l‘acidedepile !Sidel‘acidedepile
toxique et source de brûlures chimiques 
fuit :
•Aprèsuncontactaveclesyeux :
  Rincez soigneusement et abondam-



FR BE

48

mentlesyeuxpendant30 minutesà
l‘eaucourante.Appelezimmédiate-
mentunmédecin.

•Aprèsuncontactaveclapeau :
  Retirezlesvêtementssouillésetrincez

abondamment la peau pendant au 
moins15 minutessousl‘eaucourante.
Appelezunmédecinsidesirritations,
blessures ou douleurs persistent.

•Aprèsinhalation :
  Sortezdehorsenprésenced‘irrita-
tionsdesvoiesrespiratoires.Appelez
unmédecinsidesirritationsper-
sistent.

•Aprèsingestion :
 Neprovoquezpasdevomissement.
Silavictimeestconsciente,veillez
àcequelaboucheetleszonescu-
tanéespériphériquessoientrincées
pendantaumoins15 minutesavec
del‘eau.Rendez-vousimmédiatement
chezunmédecin.Appelezimmédia-
tementunmédecin.

Utilisation

Vérifierlefonctionnement
du capot de protection

  Illustration :
• Tirezlelevierderecul (17)ducapotde

protection (16)jusqu’enbutée. 
Lecapotdeprotection (16)ne
doitpassecoinceretdoitrevenir

automatiquementenpositiondedépart
enrelâchantlelevierderecul (17).

 Silecapotdeprotectionestdéfec-
tueux, ne mettez pas l‘appareil en 
serviceetcontacteznotrecentrede
SAV.

Monter/changer la 
lame de scie

 Éteignezl‘appareiletdébranchez
safiche.

 Illustration :
1. Placez l’appareil sur le bord d’une 

table de sorte que la lame de scie soit 
librement accessible ou basculez l‘ap-
pareilsurlecôté,lalamedesciedoit
êtreorientéeverslehaut.

 Démonter la lame de scie
2. Appuyezsurleblocagedebroche (10)

etmaintenez-leenfoncé.
3. Desserrezlavis (15)aveclaclésix

pans (5).
4. Enlevezlavis (15)etlabride (14).
5. Basculez et maintenez le capot de pro-

tection (16)aveclelevierderecul(17)
versl’arrièreetretirezprudemmentla
lamedescie (12)verslebashorsdu
capotdeprotectionfixe (13).

 Monter la lame de scie
2. Basculezversl’arrièrelecapotdepro-

tection (16)àl’aidedulevierde
recul (17)etplacezlalamede
scie (12)parlebasdanslecapotde
protectionfixe (13)surlabroche. 

Le sens de marche marqué sur 
la lame de scie (12) doit corres-
pondre au sens de marche indi-

qué sur le capot de protection fixe (13).
3. Placezlabride (14)surlalamede

scie (12).
4. Appuyezleblocagedebroche (10)

puisserrezlalamedescie (12)avecla
vis (15).Utilisezlaclésixpans (5).

 Assurez-vousquelalamedescie
estadaptéeàlavitessederotation
de l‘outil.
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Raccorder l’aspiration des 
poussières

Illustration :
Raccordez une aspiration des poussières 
etdescopeauxautoriséedirectementouà
l’aidedel’adaptateur (19)surl‘éjecteurde
copeaux (18).

Encasd‘usinagedematériauxgé-
nérantdelapoussièrenocive,l‘ap-

pareildoitêtreraccordéàundispositif
d‘aspirationdelaclassedespoussièresM
adaptéethomologué.

Monter la butée parallèle

  Illustration :
1. Desserrezlavisàailettes (9)dulo-

gementdelabutéeparallèle (8)et
insérezlabutéeparallèle (20)dansle
logementdelabutéeparallèle (8).

2. Àl‘aidedelagraduation (21)surla
butéeparallèle (20)etdesencoches
danslaplaquedebase (7),réglezla
largeurdecoupesouhaitée.

 - encochededroite :pourleréglage
de l‘angle de coupe 0°

 - encochedegauche :pourleréglage
de l‘angle de coupe 45°

3. Resserrezlavisàailettes (9)duloge-
mentdelabutéeparallèle (8).

Régler l’angle de coupe

Vouspouvezdéterminerl‘angledecoupe
àl‘aidedelagraduationdel‘anglede
coupe (23).

 Illustration :
1. Desserrezlavisàailettes(24)dela

présélectiondel’angledecoupe.
2. Réglezl‘anglesouhaitésurlagradua-

tiondel‘angledecoupe (23).

3. Resserrezlavisàailettes (24).

Maintenezl‘appareilàdeuxmains
pendant la coupe angulaire pour 

garder un meilleur contrôle sur l‘appareil.

Régler la profondeur de 
coupe

 Illustration :
1. Desserrezlelevierdeblocage(6).
2. Réglezlaprofondeurdecoupesouhai-

téesurlagraduationdeprofondeurde
coupe (4). 

Pour obtenir une coupe propre, 
sélectionnezuneprofondeurde
couped’environ3 mmdeplus

quel‘épaisseurdumatériau.
3. Bloquezlelevierdeblocage(6).

Consignes de travail

Sciage, Illustration :

Sciage à angle droit
• Maintenezlamachineàdeuxmains,

l‘unesurlapoignée (3)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire (11).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
delaplaquedebase (7)surlapièceà
usiner.

• Sciezavecunepressionmoyennevers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Coupes d’onglet jusqu’à 45°
• Réglezl‘angledecoupesouhaité

commedécritdanslechapitre« Régler
l‘angledecoupe ».

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée (3)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire (11).
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• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
delaplaquedebase (7)surlapièceà
usiner.

• Sciezavecunepressionmoyennevers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Toutmouvementlatéralpendantla
coupe peut entraîner un bocage de 

la lame de scie et donc un rebond. 

Choisir la vitesse à vide

Illustration :
Avantdedémarrerl‘appareil,ilestpos-
sibledesélectionnerl’undes6 niveauxde
vitesseàvideàl’aidedelamolette (22).

Insérer les piles

 Éteignezl‘appareiletdébranchez
safiche.

1.Dévissezlavis(25)situéedanslecou-
vercleducompartimentàpiles(27).

2.Retirezlecouvercleducompartimentà
piles.

3.Insérezlespiles(28)dansleurcompar-
timent. 

 Lorsdel‘insertiondespiles,veil-
lezàrespecterlapolarité.La

bornenégativedoitêtreorientéeversla
platine.

4.Appuyezsurl‘interrupteurMarche/Ar-
rêt (26)dulaser.

 Silelasernes’allumepas,vérifiezsiles
pilesinséréesrespectentlespolarités.

5.Remettezlecouvercle(27)ducomparti-
mentàpilesenplace.

6.Fixezlecouvercle(27)ducompartiment
àpilesàl‘aidedelavis(25).

Activer/désactiver le laser

 Activer le laser, illustration  :
• Appuyezsurl‘interrupteurMarche/

Arrêt (26).

 Désactiver le laser, illustration  :
• Appuyezsurl‘interrupteurMarche/

Arrêt (26).

Mise en marche/arrêt

Mise en service, Illustration  :
1. Branchez l‘appareil au secteur.
1. Appuyezsurleverrouillaged‘enclen-

chement (1)àdroiteouàgauchesur
lapoignée (3).

2. Actionnezl‘interrupteurMarche/Arrêt (2).
 Lorsquelamachineadémarré,

vouspouvezrelâcherleverrouil-
laged‘enclenchement (1).

Mise à l‘arrêt, Illustration  :
1. Relâchezl‘interrupteurMarche/Ar-

rêt (2).

Nettoyage et entretien

 Faitesexécuterparnotreservice
après-ventelestravauxderépara-
tionetlesopérationsdemainte-
nancequinesontpasdécritsdans
ce guide. Utilisez seulement des 
pièces d‘origine. Risque de bles-
sure !

 Avanttoustravauxdenettoyageet
demaintenance,éteignezl‘appa-
reiletdébranchezsafichesecteur.

Effectuezrégulièrementlestravauxdenet-
toyagesuivants.Celagarantitunedurée
d’utilisationlongueetfiable.
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Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !

• Maintenezproprelafented’aération,
le carter du moteur, les capots de pro-
tectionetlespoignéesdel’appareil.

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ousolvant.Vouspourriezendommager
irréparablementl‘appareil.

• Nettoyezleszonesdifficilesd’accès
avecdel‘aircomprimé.Portezàce
moment des lunettes de protection.

Remplacer les piles

 Éteignezl‘appareiletdébranchez
safiche.

 Illustration :
1.Dévissezlavis(25)situéedanslecou-

vercleducompartimentàpiles(27).
2.Retirezlecouvercleducompartimentà

piles.
3.Remplacezlespiles(28)danslecom-

partimentàpilespardesneuves.
Lors de l‘insertion des piles dans 
lecompartiment,veillezàrespec-

terlapolarité.Labornenégativedoit
êtreorientéeverslaplatine.

4.Appuyezsurl‘interrupteurMarche/Ar-
rêt (26)dulaser.

 Silelasernes’allumepas,vérifiezsiles
pilesinséréesrespectentlespolarités.

5.Remettezlecouvercle(27)ducomparti-
mentàpilesenplace.

6.Fixezlecouvercle(27)ducompartiment
àpilesàl‘aidedelavis(25).

Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégédelapoussièreetsurtouthors
delaportéedesenfants.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Introduisez l‘appareil, les accessoires et 
l‘emballage dans un circuit de recyclage 
respectueuxdel‘environnement.

Lesappareilsélectriquesnedoivent
pasêtrejetésaveclesdéchetsména-
gers. Le symbole de la poubelle bar-

réesignifiequeceproduitnedoitpasêtre
jetéaveclesdéchetsménagersàlafinde
saduréedevie.

Directive 2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques :
lesconsommateurssontlégalementtenus
derecycler,danslerespectdel’environne-
ment,leséquipementsélectriquesetélec-
troniquesarrivésenfindevie.Celapermet
degarantirunevalorisationécologiqueet
respectueuse des ressources.
Suivantlatranspositionendroitnational,vous
pouvezdisposerdespossibilitéssuivantes :
• Restitutionàunpointdevente,
• Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
• Renvoiaufabricant/audistributeur.
Nesontpasconcernéslesaccessoiresquiac-
compagnentlesappareilsusagésetlesmoyens
auxiliairessanscomposantsélectriques.

 Portezlecartonàunpointde
recyclage.

Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR



FR BE

52

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilitéélargiedufabricantetest
collectédanslecadredutrisélectif.

Pièces détachées/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendantladuréedelagarantiedu
produit.
Sivousavezdesproblèmeslorsdupas-
sage de la commande, merci d’utiliser le 
formulaire de contact. 
Pourtouteautrequestion,adressez-vousau
”Service-Center”(voirpage54).

Lame de scie Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24 dents ............................13800417
48 dents ............................ 13800418

Garantie - France

Chèrecliente,cherclient, 
Vousdisposezd‘unegarantiede3 ansà
compter de la date d‘achat.  
Vousdisposezdedroitslégauxenversle
vendeurduproduitencasdevicespré-
sentssurleproduit.Cesdroitslégauxne
sontpasrestreintsparnotregarantiepré-
sentéeci-après.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Levendeurlivreunbienconformeau
contratetréponddesdéfautsdeconformi-
téexistantlorsdeladélivrance.Ilrépond
égalementdesdéfautsdeconformitéré-
sultant de l‘emballage, des instructions de 

montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
aétémiseàsachargeparlecontratoua
étéréaliséesoussaresponsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant:
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sousformed‘échantillonoudemodèle
;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peutlégitimementattendreeuégard
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
citéoul‘étiquetage;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie com-
mercialequiluiaétéconsentielorsde
l‘acquisitionoudelaréparationd‘unbien
meuble,uneremiseenétatcouverteparla
garantie,toutepérioded‘immobilisation
d‘aumoinsseptjoursvients‘ajouteràla
duréedelagarantiequirestaitàcourir.
Cettepériodecourtàcompterdelade-
manded‘interventiondel‘acheteuroude
lamiseàdispositionpourréparationdu
bienencause,sicettemiseàdisposition
estpostérieureàlademanded‘interven-
tion.
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Indépendammentdelagarantiecommer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘actionrésultantdudéfautdeconformité
seprescritpardeuxansàcompterdela
délivrancedubien.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Cedocument
sertdepreuved‘achat.
Siundéfautmatérieloudefabricationap-
paraîtdansundélaidetroisansàcompter
de la date d‘achat de ce produit, nous 
répareronsouvousremplaceronsgratuite-
mentleproduit,ànotrediscrétion.Cette
prestation de garantie suppose que l‘ap-
pareildéfectueuxetlejustificatifd‘achat
(ticketdecaisse)soientprésentésdansun
délaidetroisansetqu‘unebrèvedescrip-
tionsoitfaitesurletypededéfautetsurle
moment de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A

l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdema-
térielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemple
lelamedescie)oupourdesdommages
affectantlespartiesfragiles(parexemple
lesinterrupteurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
mentrespectertouteslesinstructionscitées
danslemanueldel’opérateur.Lesactions
etlesdomainesd’utilisationdéconseillés
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.
Leproduitestconçuuniquementpourun
usageprivéetnonpourunusageindus-
triel.Encasd’emploiimpropreetincorrect,
derecoursàlaforceetd’interventions
entreprisesetnonautoriséesparnotresuc-
cursale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantiearaison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelon
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoires
doitêtreintentéeparl‘acquéreurdansun
délaidedeuxansàcompterdeladécou-
verteduvice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 421988_2210)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
laplaquesignalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par  
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quantquelleestlanaturedudéfautet
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chèrecliente,cherclient, 
Vousdisposezd‘unegarantiede3 ansà
compter de la date d‘achat.  
Vousdisposezdedroitslégauxenversle
vendeurduproduitencasdevicespré-
sentssurleproduit.Cesdroitslégauxne
sontpasrestreintsparnotregarantiepré-
sentéeci-après.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Cedocument
sertdepreuved‘achat.
Siundéfautmatérieloudefabricationap-
paraîtdansundélaidetroisansàcompter
deladated‘achatdeceproduit,nousrépa-
reronsouvousremplaceronsgratuitementle
produit,ànotrediscrétion.Cetteprestation
degarantiesupposequel‘appareildéfectu-
euxetlejustificatifd‘achat(ticketdecaisse)
soientprésentésdansundélaidetroisans
etqu‘unebrèvedescriptionsoitfaitesur
letypededéfautetsurlemomentdeson
apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.
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Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsde
matérielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemple
lelamedescie)oupourdesdommages
affectantlespartiesfragiles(parexemple
lescommutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
mentrespectertouteslesinstructionscitées
danslemanueldel’opérateur.Lesactions
etlesdomainesd’utilisationdéconseillés
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 421988_2210)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
laplaquesignalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quantquelleestlanaturedudéfautet
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexé-
cuterparnotreservice,desréparations
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vousenverronsvolontiersundevisestima-
tif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
quiontétécorrectementemballésetqui
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention :veuillezrenvoyerànotre
agencedeservicevotreappareilnettoyéet
avecunenoteindiquantledéfautconstaté.
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoiex-
pressouavectouteautretaxespécialene
serontpasacceptés.
Nousexécutonsgratuitementlamiseaux
déchetsdevosappareilsdéfectueuxren-
voyés.
Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dantladuréedelagarantieduproduit.
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Service-Center

FR  Service France
Tel.:0800919270
E-Mail:grizzly@lidl.fr

 IAN 421988_2210

BE  Service Belgique
Tel.:080012089
E-Mail:grizzly@lidl.be

 IAN 421988_2210

Importeur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
citéplushaut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uwnieuwapparaat.Daarmeehebtuvoor
een hoogwaardig product gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controleonderworpen.Defunctionaliteit
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

Degebruiksaanwijzingvormteenbe-
standdeelvanditproduct.Zeomvat
belangrijkeaanwijzingenvoorveilig-

heid,gebruikenafvalverwijdering.Maaku
vóórhetgebruikvanhetproductmetallebe-
dienings-enveiligheidsinstructiesvertrouwd.
Gebruik het product uitsluitend zoals be-
schrevenenvoordeaangegeventoepas-
singsgebieden. Bewaar de handleiding 
goedenoverhandigalledocumentenbijhet
doorgevenvanhetproductmeeaanderden.
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Gebruiksdoel

Dehandcirkelzaagmetelektronischge-
regeldezachteaanloopisgeschiktvoor
het zagen in massief hout, spaanplaat, 
kunststofenlichtebouwmaterialen.De
meegeleverdezaagbladenzijngeschikt
voorhetzageninhoutenPVC.Zagenvan
metaal is ook toegestaan met een geschikt 
zaagblad.
Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten 
enkaneenernstiggevaarvoordegebrui-
kerbetekenen.Deproducentisnietverant-
woordelijkvoorbeschadigingen,diedoor
onrechtmatiggebruikofverkeerdebedie-
ningwordenveroorzaakt.Ditapparaatis
nietgeschiktvoorcommercieelgebruik.

Algemenebeschrijving

Deillustratievandebelang-
rijkstefunctionelecomponen-

tenvindtuopdevoor-enachterkantvan
de uitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoudvolledigis.

- Handcirkelzaag
- 1xzaagblad,24tanden(voorgemon-
teerd)

- 1x zaagblad, 48 tanden
- 1x parallelaanslag
- 1x inbussleutel SW6
- 1x stofafzuigingsadapter
- 2x LR44 1,5V knoopcel, alkaline
- Gebruiksaanwijzing

Overzicht

 1 Inschakelblokkering
 2 Aan-/uitknop
 3 Handgreep
 4 Snijdieptenschaal
 5 Inbussleutel
 6 Vergrendelingshendel
 7 Bodemplaat
 8 Opnamevanparallelaanslag
 9 Vleugelschroef
 10 Asvergrendeling
 11 Extrahandvat
 12 Zaagblad
 13 Vaststaande beschermkap
 14 Flens
 15 Schroef
 16 Beschermkap
 17 Terugslaghendel
 18 Spaanderuitworp
 19 Adapter
 20 Parallelaanslag
  21 Schaal
 22 Wiel
 23 Snijhoekschaal
 24 Vleugelschroef(zaaghoek)
 25 Schroef
 26 Aan-/uitschakelaar(laser)
 27 Deksel
 28 Batterij

 29 Laseruitgangsopening

Funktiebeschrijving

Dehandcirkelzaagmetelektronisch
gestuurde zachte aanloop heeft een spil-
vergrendelingeneenschakelbarelaserge-
leiding.
Defunctievandebedieningsonderdelenis
hieronderbeschreven.
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Technische gegevens

Handcirkelzaag ...... PHKS 1350 D3
Nominale spanning 

U .........230V~(wisselspanning),50Hz
Onbelast toerental n0 ......2200-4700 min-1

Gewicht(zonderaccu)........... ca. 4,19 kg
Max.snijdiepte
bij0° ..................................ca. 65 mm
bij45° ................................ca. 44 mm

Geluidsdrukniveau(LpA)93,7 dB, KpA= 3 dB
Geluidsniveau(LWA) ..104,7 dB; KWA= 3 dB
Trilling(ah)zageninhout

Handgreep.....1,635m/s2; K= 1,5m/s2

Hulphandgreep 2,039m/s2; K= 1,5m/s2

Zaagblad ................................. PSB 48Z-1
Afmetingen . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Tanddikte/Zaagbladrugdikte ....... 2,5 mm
Groottevanhetgat ................. Ø 20 mm
Aantal tanden .........................48 tanden 
Onbelast toerentall, nmax ..........7000 min-1

Zaagblad ................................. PSB 24Z-1
Afmetingen ..... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Tanddikte/Zaagbladrugdikte ....... 2,5 mm
Groottevanhetgat ................. Ø 20 mm
Aantal tanden .........................24 tanden 
Onbelast toerentall, nmax ..........7000 min-1

Devermeldetotaletrillingswaardenen
geluidsemissiewaardenzijngemetenvol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap 
tevergelijken.
Devermeldetotaletrillingswaardenenge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruiktvooreenvoorlopigeinschatting
vandebelasting.

Waarschuwing: Detrillings-en
geluidsemissieskunnentijdenshet

werkelijkegebruikvanhetelektrischege-

reedschapafwijkenvandevermeldewaar-
den,afhankelijkvandemanierwaarophet
elektrische werktuig wordt gebruikt en 
vooralvandeaardvanhetbewerktewerk-
stuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoor
debeschermingvandegebruikerworden
vastgelegd,diegebaseerdzijnopeen
inschattingvandetrillingsbelastingin
werkelijkegebruiksomstandigheden(hierbij
moeten rekening worden gehouden met 
alleonderdelenvandebedrijfscyclus,
bijvoorbeelddiemomentenwaarophet
elektrische apparaat is uitgeschakeld en 
die momenten waarop het is ingeschakeld 
maaronbelastdraait).

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
deveiligheidsinstructiesinachttenemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

Leesalvorenshetapparaattege-
bruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzingdoor.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Diametervanhetzaagblad
Groottevanhetgatvanhet
zaagblad

65 mm / 0˚
Max.snijdieptebij0°: ca.
65 mm

44 mm / 45˚
Max.snijdieptebij45°: ca.
44 mm

Draairichtingzaagblad
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LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Let op!  
- Laserstraling.  
Niet in de laserstraal 
kijken.
Laser klasse 2

AAN Laser aan

UIT Laser uit

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Extra pictogrammen op het zaag-
blad:

Draageenveiligheidsbril!

Draageenademhalingsbeveili-
ging!

Draaggehoorbescherming!

Draagveiligheidshandschoenen!

geschiktvoorhout

PVC
geschiktvoorPVC-kunststoffen(po-
lyvinylchloride)

Gebruik geen beschadigde zaag-
bladen

Draairichtingzaagblad

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Gebodstekenmetinformatieover
depreventievanschade.

 Stekker uit het stopcontact trekken

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht.Wanordeofonverlich-
tewerkomgevingenkunnentotongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
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reedschapproduceertvonken,diehet
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontactendoenhetrisicovooreen
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals van 
buizen, verwarmingsinstallaties, 
fornuizen en koelkasten.Erbestaat
eenverhoogdrisicodooreenelektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
water in elektrisch gereedschap doet 
hetrisicovooreenelektrischeschok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len.Beschadigdeofverstriktgeraakte
snoerendoenhetrisicovooreenelek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
eenvoorbuitengeschiktverlengsnoer
doethetrisicovooreenelektrische
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
vaneenaardlekschakelaarreduceert
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kantoternstigeverwondingenleiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingenafnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
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draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschap of een sleutel, die zich in 
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt,kantotverwondingenleiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht.Daardoorkunt
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
langhaarkan/kunnendoorbewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt.Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
totgevolghebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap.Methetpassende
elektrische gereedschap werkt u beter 
enveiligerinhetaangegevenvermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
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apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
vanelektrischgereedschapvoorande-
redandevoorzienetoepassingenkan
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladdegrepenengreepvlak-
kenmakenhetmoeilijkomelektrisch
gereedschapinonvoorzienesituaties
veiligtebedienenenondercontrolete
houden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren.Daardoor
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

Aanvullende instructies

a) Gebruik geen slijpschijven. 
b) Kies het juiste zaagblad naar-

gelang het te zagen materiaal. 
Zaagbladen,bestemdvoorhetzagen
vanhoutofsoortgelijkematerialen,

moetenvoldoenaanEN847-1.De
zaagmagalleenwordengebruiktvoor
hetzagenvanhout,kunststofenlicht-
gewicht materialen

c) Gebruik alleen zaagbladen 
waarvan de toerentalmarkering 
overeenkomt met of hoger is 
dan het opgegeven toerental 
van uw apparaat.

d) Gebruik enkel zaagbladen met 
een diameter van 190 mm, 
overeenkomstig het opschrift op 
het zaagblad.

e) Vermijd oververhitting van de 
zaagtandpunten.

f) Vermijd bij het zagen van 
kunststof het smelten van de 
kunststof.

g) Houd rekening met de maxi-
male snijdiepte (zie technische 
gegevens).

h) Draag bij het zagen een stof-
masker.

i) Draag steeds gehoorbescher-
ming!

j) Gebruik geen toebehoren (zie 
hoofdstuk „Reserveonderde-
len/toebehoren“) dat niet door 
PARKSIDE is aanbevolen. Ditkan
namelijkleidentotelektrischeschokof
brand.

RESTRISICO’S

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnenzichinverbandmetdeconstruc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b)Gehoorschadeindienergeengeschikte

gehoorbescherming gedragen wordt.
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c)Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een lan-
gere periode gebruikt wordt of niet zoals 
reglementairvoorgeschrevenbeheerden
onderhouden wordt.

Waarschuwing!Ditelektrische
gereedschapproduceerttijdensde

werkingeenelektromagnetischveld.Dit
veldkaninbepaaldeomstandighedenac-
tieveofpassievemedischeimplantatenin
negatievezinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwondingente
verminderen,adviserenwijpersonenmet
medische implantaten, hun arts en de fa-
brikantvanhetmedischeimplantaatte
raadplegenvoordatdemachinebediend
wordt.

Veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

ZAAGPROCESSEN

a) GEVAAR! Kom met uw 
handen niet in het zaagbereik 

en aan het zaagblad. Houd met de 
tweedehanddeextragreepvastofde
motorbehuizing. Als beide handen de 
zaagvasthouden,kanhetzaagbladze
nietverwonden.

b)  Grijp niet onder het werkstuk.De
beschermkap kan u onder het werkstuk 
niet beschermen tegen het zaagblad.

c) Pas de snijdiepte aan de dikte van het 
werkstuk aan. Onder het werkstuk 
moetminderdaneenvolledige
tandhoogtezichtbaarzijn.

d)  Houd het te zagen werkstuk nooit in 
uw hand of over uw been. Borg het 
werkstuk op een stabiele houder. Het is 
belangrijkomhetwerkstukgoedvastte
zetten om het risico op fysiek contact, 

vastlopenvanhetzaagbladofverlies
vancontroleteminimaliseren.

e) Houd het elektrisch apparaat vast aan 
de geïsoleerde grijpvlakken als u werk-
zaamheden uitvoert waarbij het ge-
bruikte werktuig verborgen elektrische 
leidingen of de eigen aansluitkabel kan 
raken.Contactmeteenonderspanning
staandelijnzetookdemetalendelen
vanhetelektrischegereedschaponder
spanning en leidt tot een elektrische 
schok.

f) Gebruik altijd een aanslag of een 
rechte randgeleiding bij het snijden. 
Ditverbetertdezaagnauwkeurigheid
enverkleintdekansdathetzaagblad
vastloopt.

g) Gebruik altijd zaagbladen van de juiste 
maat en met een geschikt centergat 
(bijv. ruitvormig of rond).Zaagbladen
dienietindemontagedelenvande
zaagpassen,draaiennietvloeienden
leidentotverliesvancontrole.

h) Gebruik nooit beschadigde of 
verkeerde zaagbladdichtingsringen of 
schroeven.Dezaagbladdichtingsringen
enschroevenzijnspeciaalontworpen
vooruwzaag,vooroptimaleprestaties
enoperationeleveiligheid.

Verdere 
veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

TERUGSLAG - OORZAKEN EN 
NAVENANTE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Eenterugslagisdeplotselingereactie
alsgevolgvanvasthaken,vastlopen
ofverkeerduitgelijndzaagblad,
waardoor een ongecontroleerde zaag 
loskomt en uit het werkstuk naar de ge-
bruiker beweegt.
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• Alshetzaagbladvasthaaktofvastloopt
in de zaagspleet, blokkeert het en de 
motorkracht slaat de zaag terug naar 
de gebruiker.

• Als het zaagblad in de zaagsnede is 
gewrongenofnietgoedisuitgelijnd,
kunnendetandenvandeachterste
zaagbladrandvastkomentezittenin
hethoutoppervlak,waardoorhetzaag-
blad uit de zaagspleet beweegt en de 
zaag terugspringt naar de gebruiker.

Eenterugslagishetgevolgvaneenver-
keerdofonvakkundiggebruikvande
zaag.Ditkanwordenvermedenmetge-
pastevoorzorgsmaatregelen,diehieronder
wordenbeschreven.

a)  Houd de zaag met beide handen vast 
en breng uw armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt 
absorberen. Houd uzelf altijd aan 
de zijkant van het zaagblad, breng 
het zaagblad nooit in lijn met uw 
lichaam. Bijeenterugslagkande
cirkelzaag achteruit springen, maar 
kan de operator de terugslagkrachten 
metpassendevoorzorgsmaatregelen
beheersen.

b) Als het zaagblad vastloopt of u het 
werk onderbreekt, schakel de zaag 
dan uit en houd hem stabiel in het 
materiaal totdat het zaagblad tot 
stilstand is gekomen. Probeer nooit de 
zaag van het werkstuk te verwijderen 
of naar achteren te trekken terwijl het 
zaagblad beweegt, anders kan er een 
terugslag optreden. Stel de oorzaak 
voorhetinklemmenvastenloszeop.

c)  Als u een zaag, die in het werkstuk 
steekt, opnieuw wilt starten, centreert 
u het zaagblad in de zaagspleet en 
controleert u of de zaagtanden niet 
in het werkstuk blijven haken. Als het 

zaagbladvastkomttezitten,kanhet
uit het werkstuk komen of een terugslag 
veroorzakenalsdezaagopnieuw
wordt gestart.

d)  Ondersteun grote platen om het risico 
op terugslag door een vastgelopen 
zaagblad te verminderen. Grote 
platen kunnen door hun eigengewicht 
doorbuigen. Platen moeten aan beide 
kanten worden ondersteund, en 
metnamezowelindebuurtvande
zaagspleet als ook aan de rand.

e)  Gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen.Zaagbladenmetstompe
ofnietgoeduitgelijndetandenzorgen
voormeerwrijving,vastlopenvan
het zaagblad en terugslag door een 
nauwe zaagspleet.

f)  Trek voor het zagen de instellingen 
voor de snijdiepte en de snijhoek vast. 
Alstijdenshetzagendeinstellingen
veranderen,kanhetzaagbladklem
komen te zitten en kan een terugslag 
optreden.

g)  Wees bijzonder voorzichtig bij zagen 
in bestaande wanden of andere niet 
zichtbare gebieden. Het ingebrachte 
zaagbladkanbijhetzagenin
verborgenvoorwerpenblokkerenen
terugslagveroorzaken.

FUNCTIE VAN DE ONDERSTE 
BESCHERMKAP

a) Controleer voor elk gebruik of de 
onderste beschermkap goed sluit. 
Gebruik de zaag niet als de onderste 
beschermkap niet vrij kan bewegen en 
niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de 
onderste beschermkap nooit in open 
positie vast. Als de zaag per ongeluk 
opdegrondvalt,kandeonderste
beschermkap worden gebogen. Open 
de beschermkap met de terugtrekhen-
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delenzorgervoordatdezevrijkan
bewegen en het zaagblad of andere 
delennietraaktbijallezaaghoekenen
-diepten.

b) Controleer de functie van de veer voor 
de onderste beschermkap. Laat de 
zaag voor gebruik nakijken als de on-
derste beschermkap en veer niet goed 
werken. Beschadigde onderdelen, 
kleverigeafzettingenofopeenhopin-
genvanspaanderszorgenervoordat
deonderstebeschermkapvertraagd
werkt.

c) Open de onderste beschermkap alleen 
met de hand voor speciale sneden, 
zoals bijv. „Duik- en hoeksneden“. 
Open de onderste beschermkap met 
de terugtrekhendel en laat deze los 
zodra het zaagblad in het werkstuk 
duikt.Deonderstebeschermkapmoet
automatischwerkenvooralleandere
zaagwerkzaamheden.

d) Plaats de zaag niet op de werkbank 
of de vloer zonder dat de onderste be-
schermkap het zaagblad bedekt.Een
onbeschermd, nalopend zaagblad be-
weegt de zaag tegen de zaagrichting 
in en zaagt wat hem in de weg zit. Let 
daarbijopdenalooptijdvanhetzaag-
blad.

Veiligheidsaanwijzingen
voor het zaagblad

Dezeinformatieoverhetzaagblad komt 
overeenmetdenormDINEN847-1:2017

Het gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt door opgeleide en er-

varenpersonendiebedrevenzijninhet
gebruikvangereedschappen.

Veilig werken

•Hetophetgereedschapaangegeven
hoogstetoerentalmagnietoverschreden
worden.Indiengespecificeerd,moethet
toerentalbereik in acht worden genomen.

•Cirkelzaagbladenwaarvanhetzaag-
lichaam gebarsten is, moeten worden 
weggegooid(reparatieisniettoege-
staan).

• Gereedschap met zichtbare scheuren 
mag niet worden gebruikt.

• Gereedschap moet regelmatig worden 
schoongemaakt.

•Gereedschapsonderdelenvanlichtele-
geringen mogen alleen worden schoon-
gemaakt,b.v.vanhars,metoplosmidde-
len die de mechanische eigenschappen 
vandezematerialennietaantasten.

• Werktuigen en werktuiglichamen moeten 
zoopgespannenzijndatzijtijdenshet
bedrijfnooitloskunnenkomen.Neem
deaanwijzingenvoordemontagein
acht. 
Draaideklemschroefwaarmeehet
zaagbladisvastgezet,metdehandvast
metdebijgeleverdeinbussleutel.

•Hetverlengenvandesleutelofhetaan-
draaien met hamerslagen is niet toege-
staan.

•Deklemvlakkenvanhetzaagbladmoe-
tenwordenontdaanvanvuil,vet,olieen
water.

•Gebruikoriginelereserveonderdelenvan
defabrikantomeenveiliggebruikte
garanderen,ziehoofdstuk„Reserveon-
derdelen/toebehoren”.

•Onderhoudswerkzaamhedenenwijzi-
gingen aan cirkelzaagbladen mogen 
alleenwordenuitgevoerddooreendes-
kundig persoon, d.w.z. een persoon met 
een gespecialiseerde opleiding en er-
varing,diebekendismetdeeisenvoor
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constructieenontwerpendiedevereiste
veiligheidsniveauskent.

Reiniging

•Verwijdervuil,zoalshars,vanhetzaag-
blad alleen met oplosmiddelen die de 
mechanischeeigenschappenvanhet
zaagblad niet aantasten.

•Probeergegomdeoppervlakkenschoon
te maken met een goed uitgewrongen, 
vochtige,lauwedoek.Leteropdater
geenvloeistoffeninhetbinnenstevande
behuizing kunnen indringen! 
Als alternatief kunt u een speciale reini-
ger(harsverwijderaar)ofmultisprayge-
bruiken.Neemdeveiligheidsinstructies
eninstructiesvandefabrikantvande
specialereiniger/multisprayinacht.

Onderhoud

•Controleerhetzaagbladelkekeerdat
uhetgebruiktopduidelijkedefectenen
vervangeenbot,verbogenofanders-
zins beschadigd zaagblad.

• Onderhoudswerkzaamheden aan de 
zaagbladen,zoalsreparatieofnaslij-
pen,moetenwordenuitgevoerddoor
een deskundige.

Opslag

Bewaar het zaagblad op een droge en 
tegen stof beschermde plaats, buiten het 
bereikvankinderen.

Veiligheidsaanwijzingen
voor de omgang met de 
laser

•Waarschuwingvoorlaserstraal!Nietin
delaserstraalkijken!Laserklasse2

•Richtdelasernietopreflecterendeop-
pervlakken.

•Markeringenenwaarschuwingenbevin-
den zich onder de laseruitgangsopening 
enaandezijkantvandevastebe-
schermkap.

Veiligheidsinstructies voor 
batterijen

Ondernormalebedrijfsomstandigheden
leverteenhermetischafgeslotenbatterij
geengevaarop.
Eenbatterijkangevaarlijkzijnindevol-
gendegevallen:

•GEVAAR!Levensgevaardoorinslikken!
Houdkinderenuitdebuurtvanbatterij-
en.

•OPGELET!Gevaarvoorexplosieen
chemischebrandwonden!Leterbijhet
hanterenvanbatterijenop:
•openofbeschadignooitbatterijen.
•Probeernooitwegwerpbatterijenop

te laden.
•Stelbatterijennooitblootaanwarmte-
bronnen,vuurofdirectezonnestralen.

•Sluitbatterijennooitkort.
•Mengnooitgebruikteennieuwebat-
terijenineenapparaat.

•Letopdejuistepolariteitbijhetplaat-
senvandebatterijen.

•Verwijderlekkendebatterijenonmid-
dellijkuithetbatterijvak.

•WAARSCHUWING!Risicoopbrand-
wondenenvergiftigingdoorbatterij-
zuur!Alsergiftigencorrosiefbatterij-
zuuruitlekt:
•Naoogcontact:
  spoeldeogengrondigonderover-
vloedigstromendwatergedurende
30minuten.Belonmiddellijkeenarts.

•Nahuidcontact:
  Verwijderverontreinigdekledingen
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spoeldehuidafmetveelstromend
water gedurende ten minste 15 minu-
ten. Raadpleeg een arts als irritatie, 
verwondingofpijnaanhoudt.

•Nainademen:
  gaindefrisseluchtalsirritatievan

de luchtwegen optreedt. Raadpleeg 
een arts als irritatie aanhoudt.

•Nainslikken:
  wek geen braken op. Als de persoon 
bijbewustzijnis,zorgerdanvoordat
hijzijnmondendehuidrondommet
water spoelt gedurende ten minste 15 
minuten.Raadpleegonmiddellijkeen
arts.Belonmiddellijkeenarts.

Bediening

Controleer de functie van de 
beschermkap

Afbeelding :

• Trekdeterugtrekhendel(17)vande
beschermkap(16)zovermogelijkuit. 

Debeschermkap(16)magniet
klemmen en moet automatisch te-

rugverennaarzijnoorspronkelijkepo-
sitiewanneerdeterugtrekhendel(17)
wordt losgelaten.

 Alsdefunctievandebeschermkap
defect is, mag u het apparaat niet 
in gebruik nemen en moet u contact 
opnemenmetonsservicecentrum.

Zaagblad monteren/
vervangen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
stekker uit het stopcontact.

Afbeelding :
1. Plaatshetapparaatopderandvan

eentafelzodathetzaagbladvrijtoe-
gankelijkisofleghetapparaatopzijn
kantmethetzaagbladnaarboven
gericht.

 Zaagblad demonteren
2. Houddespilvergrendeling(10)inge-

drukt.
3. Draaideschroef(15)metdezeskants-

leutel(5)los.
4. Verwijderdeschroef(15)endeflens

(14).
5. Draaidebeschermkap(16)enhoud

hemmetdeterugtrekhendel(17)te-
rugenverwijderhetzaagblad(12)
voorzichtignaarbenedenuitdevaste
beschermkap(13).

 Zaagblad monteren
2. Draaidebeschermkap(16)terugmet

deterugtrekhendel(17)enplaatshet
zaagblad(12)vanonderenindevaste
beschermkap(13)opdespindel. 

De gemarkeerde looprichting op 
het zaagblad (12) moet over-
eenkomen met de gemarkeerde 

looprichting op de vaststaande be-
schermkap (13).

3. Plaatsdeflens(14)ophetzaagblad
(12).

4. Drukopdeasvergrendeling(10)enzet
hetzaagblad(12)vastmetdeschroef
(15).Gebruikdebijgeleverdeinbus-
sleutel(5).

 Zorgervoordathetzaagbladge-
schiktisvoorhettoerentalvanhet
gereedschap.
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Stofafzuiging aansluiten

Afbeelding :
Sluit een goedgekeurde stof- en spanenaf-
zuigerrechtstreeksofmetdeadapter(19)
aanopdespaanderuitworp(18).

 Bijhetbewerkenvanmaterialen
waarstofschadelijkisvoordege-
zondheid, moet het apparaat wor-
den aangesloten op een geschikt, 
geteststofafzuigapparaatvanstof-
klasseM.

Parallelaanslag monteren

Afbeelding :
1. Draaidevleugelschroef(9)voorde

opnamevandeparallelaanslag(8)los
ensteekdeparallelaanslag(20)inde
opnamevandeparallelaanslag(8).

2. Steldegewenstesnijbreedteinmet
behulpvandeschaalverdeling(21)op
deparallelaanslag(20)endeuitspa-
ringenindebodemplaat(7).

 - rechteruitsparing:voorde
snijhoekinstelling0°

 - linkeruitsparing:voorde
snijhoekinstelling45°

3. Draaidevleugelschroef(9)vandeop-
namevandeparallelaanslag(8)vast.

Snijhoekinstellen

Ukuntdesnijhoekmetdesnijhoekschaal
(23)bepalen.

 Afbeelding :
1. Losdevlinderschroef(24)vandesnij-

hoekselectie.
2. Steldegewenstehoekinopdesnij-

hoekschaal(10).
3. Draaidevleugelschroef(24)weervast

aan.

 Houd het apparaat met beide han-
denvasttijdenshetzagenonder
een hoek, om een betere controle 
overhetapparaattebehouden.

Snijdiepteinstellen

Afbeelding :
1. Maakdevergrendelingshendels(6)los

doordezenaarboventedrukken.
2. Steldegewenstesnijdiepteinopde

snijdiepte-schaal(4). 
Kiesvooreenzuiveresnede
eensnijdieptedieongeveer3
mm groter is dan de materiaal-

dikte.
3. Duwdevergrendelingshendels(6)te-

rugnaarbenedenomtevergrendelen.

Werkinstructies

Zagen, afbeelding :

Zagen onder een rechte hoek
• Houd de machine met beide handen 

vast,éénhandopdehandgreep(3)en
detweedeophetextrahandvat(11).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk 
„In-/uitschakelen”

• Plaatshetapparaatmethetvoorste
deelvandebodemplaat(7)ophet
werkstuk.

• Zaagmetmatigedrukvooruit–nooit
achteruit.

Versteksnedes tot 45°
• Steldegewenstesnijhoekinzoalsbe-

schreveninhethoofdstuk“Instellenvan
desnijhoek”.

• Houd de machine met beide handen 
vast,éénhandopdehandgreep(3)en
detweedeophetextrahandvat(11).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk 
„In-/uitschakelen”
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• Plaatshetapparaatmethetvoorste
deelvandebodemplaat(7)ophet
werkstuk.

• Zaagmetmatigedrukvooruit–nooit
achteruit.

Alshetzaagbladtijdenshetzagen
zijdelingsverschuift,kanhetvastlo-

pen,metterugslagalsgevolg.

Stationair toerental 
selecteren

Afbeelding :
Gebruikhetwiel(22)oméénvande6
niveausvanstationairtoerentaltekiezen
alvorenshetapparaattestarten.

Batterijenplaatsen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
stekker uit het stopcontact.

1.Verwijderdeschroef(25)inhetdeksel
(27)vanhetbatterijvak.

2.Bevestighetdekselvanhetbatterijvak.
3.Plaatsdebatterijen(28)inhetbatterij-

vak.
 Letopdejuistepolariteitbijhet

plaatseninhetbatterijvak.De
minpoolmoetnaardeprintplaatwijzen.

4.Drukopdeaan-/uitknop(26)vande
laser.

 Als de laser niet inschakelt, controleer 
danofdebatterijengoedgeplaatstzijn.

5.Plaatshetdeksel(27)vanhetbatterij-
vak.

6.Zethetdeksel(27)vanhetbatterijvak
vastmetdeschroef(25).

Laser in-/uitschakelen

 Laser inschakelen, afbeelding :
• Drukopdeaan-/uitknop(26).

 Laser uitschakelen, afbeelding :
• Drukopdeaan-/uitknop(26).

In-/uitschakelen

Inschakelen, afbeelding :
1. Sluit het apparaat aan op het elektrici-

teitsnet.
2. Drukopdeinschakelvergrendeling(1)

rechtsoflinksvandehandgreep(3).
3. Drukopdeaan-/uitknop(2).
 Nadat de machine is gestart, 

kuntudeinschakelblokkering(1)
weer loslaten.

Uitschakelen, afbeelding :
1. Laatdeaan-/uitknop(2)los.

Reiniging en onderhoud

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
dezehandleidingbeschrevenzijn,
dooronsservicecenterdoorvoeren.
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen.Gevaarvoorverwondingen!

 Schakel het apparaat uit en trek de 
stekkeruithetstopcontactvoordat
u reinigings- of onderhoudswerk-
zaamhedenuitvoert.

Voerregelmatigvolgendereinigingswer-
kenuit.Daardooriseenlangelevensduur
en een betrouwbare werking gegaran-
deerd.
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Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Het gevaar 
voor een elektrische schok 
bestaat!

• Houdventilatiesleuven,demotorbehui-
zing,beschermkappenengrepenvan
het apparaat schoon.

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee 
onherstelbaar kunnen beschadigen.

• Reinigmoeilijkbereikbareplaatsen
metperslucht.Draagdaarbijeenvei-
ligheidsbril.

Batterijenvervangen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
stekker uit het stopcontact.

1.Verwijderdeschroef(25)inhetdeksel
(27)vanhetbatterijvak.

2.Bevestighetdekselvanhetbatterijvak.
3.Vervangdebatterijen(28)inhetbat-

terijvakdoornieuwebatterijen.
 Letopdejuistepolariteitbijhet

plaatseninhetbatterijvak.De
minpoolmoetnaardeprintplaatwijzen.

4.Drukopdeaan-/uitknop(26)vande
laser.

 Als de laser niet inschakelt, controleer 
danofdebatterijengoedgeplaatstzijn.

5.Plaatshetdeksel(27)vanhetbatterij-
vak.

6.Zethetdeksel(27)vanhetbatterijvak
vastmetdeschroef(25).

Bewaring

• Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen. 

Verwerking en 
milieubescherming
Voer afgedankte apparaten, toebehoren 
enverpakkingsmaterialenopmilieuvrien-
delijkemanieraf.

Elektrischeapparatenhorenniet
thuisbijhethuisvuil.Hetsymbool
vandedoorgekruistevuilnisbakbe-

tekentdatditproductaanheteindevan
zijnlevensduurnietmethethuisvuilmag
worden weggegooid.  

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:Consumentenzijnwettelijkverplicht
elektrische en elektronische apparatuur 
aanheteindvandelevensduuropmili-
euvriendelijkewijzeterecyclen.Opdie
manierwordtmilieuvriendelijkeengrond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
• brengzeterugnaareenverkooppunt,
• brengzenaareenofficieelverzamel-

punt,
• stuurzeterugnaardefabrikant/distri-

buteur.
Ditisnietvantoepassingopaccessoires
diebijoudeapparatenzijngevoegden
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.
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Reserveonderdelen/
accessoires

Reserveonderdelen en 
accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier. 
Bijanderevragenneemtucontactopmet
het“Service-Center”(ziepag.73).

Zaagblad,
Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm

24 tanden ...........................13800417
48 tanden ...........................13800418

Garantie

Beste klant,  
Uontvangtopditapparaateengarantie
van3jaarvanafdatumvanaankoop.
Ingevalvandefectenaanditproducthebt
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door de onderstaande garantie 
niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Okresgwarancjirozpoczynasięoddaty
zakupu.Należydobrzeprzechowaćory-
ginalnyparagon.Dokumenttenbędzie
potrzebnyjakodowódzakupu.
Jeśliwciągutrzechlatoddatyzakupu
produktuwystąpiwadamateriałowalub
produkcyjna,dokonamy–wedługwłasne-
gouznania–bezpłatnejnaprawylubwy-
mianyproduktu.Realizacjaświadczenia
gwarancyjnego wymaga przekazania w 
terminietrzechlatwadliwegourządzenia
idowoduzakupu(oryginalnyparagon)
orazpisemnego,krótkiegoopisurodzaju
wadyidatyjejwystąpienia.

Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
Degarantieperiodewordtdoordegaran-
tievergoedingnietverlengd.Ditgeldtook
voorvervangenengerepareerdeonderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
wordentegenverplichtebetalingvande
kostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateri-
aal-offabricagefouten.Dezegarantieis
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.Zaagblad)ofopbeschadigingenaan
breekbareonderdelen(b.v.schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
radenwordenofwaarvoorgewaarschuwd
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
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Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolgtegevenomeensnellebehande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 421988_2210)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebrekenvoordien,contacteertuin
eersteinstantiedehiernavernoemde
serviceafdelingtelefonisch of per e-mail. 
Ukrijgtdanbijkomendeinformatieover
deafhandelingvanuwklacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice,mitstoevoegingvanhet
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
enwanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voorufranconaarhetumedegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverdeaccessoiresintezendenen
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service Nederland 
Tel.:08000249630 
E-Mail:grizzly@lidl.nl 
IAN 421988_2210

BE  Service België 
Tel.:080012089 
E-Mail:grizzly@lidl.be 
IAN 421988_2210

Importeur

Gelieveinachttenemendathetvolgende
adresgeenserviceadresis.Contacteerin
eersteinstantiehethogervermeldeservice-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność.

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-
newskazówkidotyczącebezpie-

czeństwa,eksploatacjiiutylizacji.Przed
rozpoczęciemużytkowaniaproduktunale-
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żysięzapoznaćzewszystkimiwskazów-
kamidotyczącymiobsługiibezpieczeń-
stwa.Produktnależyużytkowaćtylko
zgodnie z opisem i podanym przeznacze-
niem.Instrukcjęnależyprzechowywaćsta-
rannie, a w przypadku przekazania pro-
duktuosobomtrzecimnależydostarczyć
nabywcykompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Ręcznapiłatarczowazelektronicznie
regulowanymukłademłagodnegouru-
chamianiajestprzeznaczonadocięcia
pełnegodrewna,płytwiórowych,two-
rzywasztucznegoilekkichmateriałów
budowlanych.Dostarczonebrzeszczotysą
przeznaczonedocięciawdrewnieiPVC.
Dopuszczalnejestrównieżcieciemetalu
pozałożeniuodpowiedniegobrzeszczotu
docięć.
Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.Tourządzenieniejestprze-
znaczone do zastosowania komercyjnego. 
Wprzypadkuużytkowaniakomercyjnego
wygasająprawaztytuługwarancji.

Opis ogólny

 Ilustracjanajważniejszych
elementówfunkcyjnychznaj-
dujesięnaprzedniejitylnej
stronierozkładanej.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne:

- Ręcznapiłatarczowa
- 1xbrzeszczotdocięć,24zęby(wstęp-

niezmontowany)
- 1xbrzeszczotdocięć,48zęby
- 1xogranicznikrównoległy
- 1xkluczzgniazdemsześciokątnym

wewnętrznym,rozmiar6
- 1xadaptersystemuodciągupyłu
- 2x LR44 1,5V ogniwo guzikowe, alka-

liczne
- Instrukcjaobsługi

Przegląd

 1 Blokadazałączania
 2 Włącznik/wyłącznik
 3 Rękojeść
 4 Skalagłębokościcięcia
 5 Kluczzgniazdemsześciokątnym
 6 Dźwigniaustalająca
 7 Podstawa
 8 Uchwytprowadnicyrównoległej
 9 Śrubamotylkowa
 10 Blokada wrzeciona
 11 Dodatkowyuchwyt
 12 Brzeszczotdocięć
 13 Stałaosłonaochronna
 14 Kołnierz
 15 Śruba
 16 Osłonaochronna
 17 Dźwigniaodciągająca
 18 Końcówkawyrzutuwiórów
 19 Adapter
 20 Ogranicznikrównoległy
  21 Skala
 22 Koło
 23 Skalakątacięcia
 24 Śrubamotylkowa(kątcięcia)
 25 Śruba
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 26 Włącznik/wyłącznik(laser)
 27 Pokrywa
 28 Bateria

 29 Otwórwylotowylasera

Opisdziałania

Ręcznapiłatarczowazelektronicznie
regulowanymukłademłagodnegourucha-
mianiajestwyposażonablokadęwrzecio-
naizałączanyukładprowadzenialasera.
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.

Dane techniczne

Ręczna 
piła tarczowa ......... PHKS 1350 D3
Napięcienominalne

U .... 230V~(napięciezmienne),50Hz
Prędkośćobrotowa
biegujałowegon0 .........2200-4700 min-1

Waga(bezakumulatora) ....... ok. 4,19 kg
Maks.głębokośćcięcia

w temp. 0° ..........................ok. 65 mm
w temp. 45 ° .......................ok. 44 mm

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ....................... 93,7 dB, KpA= 3 dB

Poziom mocy akustycznej 
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Wibracje(ah)cięciewdrewnie
Rękojeść ........1,635m/s2;K=1,5m/s2

Dodatkowy
uchwyt ...........2,039m/s2;K=1,5m/s2

Tarcza tnąca ............................. PSB 48Z-1
Wymiary ... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Grubośćzęba/
Grubośćbrzeszczotu .................. 2,5 mm
Rozmiar otworu ...................... Ø 20 mm
Liczbazębów ........................... 48zęby
Prędkośćobrotowabiegu
jałowego,nmax .......................7000 min-1

Tarcza tnąca ............................. PSB 24Z-1
Wymiary ... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Grubośćzęba/
Grubośćbrzeszczotu .................. 2,5 mm
Rozmiar otworu ...................... Ø 20 mm
Liczbazębów ........................... 24zęby
Prędkośćobrotowabiegu
jałowego,nmax .......................7000 min-1

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasumożezostaćwykorzystana
takżedowstępnejocenynarażenia.

Ostrzeżenie: Wartościemisji
drgańihałasumogąróżnićsięw

trakcierzeczywistegoużytkowaniaelektro-
narzędziaodwartościpodanej,wzależ-
nościodsposobueksploatacjielektrona-
rzędzia,wszczególnościodrodzajuobra-
bianego elementu.
Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.
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Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

Uważnieprzeczytajinstrukcję
obsługi.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Średnicabrzeszczotu
Rozmiar otworu brzeszczotu

65 mm / 0˚
Maks.głębokośćcięciadla
kąta0°: ok.65mm

46,8 mm / 45˚
Maks.głębokośćcięcia
dlakąta45°: ok.44mm

Kierunek obrotu brzeszczotu

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Uwaga!  
- Promieniowanie 
laserowe.  
Niepatrzwpromień
lasera. Laser klasy 2

ON LaserWŁ

OFF LaserWYŁ

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamidomo-
wymi 

Dodatkowe symbole na brzeszczo-
cie:

Nosićokularyochronne!

Stosowaćśrodkiochronydrógod-
dechowych!

Stosowaćśrodkiochronysłuchu!

Nosićrękawiceochronne!

Produktprzeznaczonydocięcia
drewna

PVC
dotworzywasztucznegoPCW(po-
lichlorek winylu)

Nieużywaćuszkodzonychbrzesz-
czotów

Kierunek obrotu brzeszczotu

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znaknakazuzinformacjamina
temat zapobiegania szkodom.

 Wyjąćwtyksieciowy

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę zapo-
znać się ze wszystkimi wska-
zówkami bezpieczeństwa, 
instrukcjami, ilustracjami i da-
nymi technicznymi, dołączony-
mi do tego elektronarzędzia. 
Niedokładneprzestrzeganiezasadi
instrukcjibezpieczeństwamożespo-
wodowaćporażenieprądem,pożar
i/lubinneciężkiezranienia.
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Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki.GdyTwoje
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody.Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy 
elektronarzędzia w środowisku 
wilgotnym, należy zastosować 
wyłącznik różnicowoprądowy. 
Zastosowaniewyłącznikaróżnicowo-
prądowegozmniejszaniebezpieczeń-
stwoporażeniaprądemelektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków.Chwilanieuwagi
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
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używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elek-
trycznego usuń przyrządy nastawcze 
i klucze do śrub.Narzędzielubklucz
znajdującysięwobrotowejczęści
urządzeniamożespowodowaćzranie-
nie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 

elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepieji
bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.
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f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

Dodatkowe instrukcje

a) Nie używać tarcz tnących. 
b) Wybrać brzeszczot zgodnie z ciętym 

materiałem. Brzeszczoty przewidzia-
nedocięciadrewnalubpodobnych
materiałówmusząspełniaćwymogi
określonewnormieEN847-1.Piłę
możnawykorzystywaćjedyniedo
cięciadrewna,tworzywasztucznegoi
lekkichmateriałówbudowlanych

c) Należy stosować jedynie brzeszczoty, 
których oznaczenie prędkości obroto-
wej zgadza się z prędkością obrotową 
podaną dla urządzania lub wyższą.

d) Należy stosować jedynie brzeszczoty 
o średnicy 190 mm, zgodnie z opisem 
na danym brzeszczocie.

e) Unikać przegrzewania końcówek zę-
bów piły.

f) Podczas cięcia tworzywa sztucznego 
należy unikać przetapiania tworzywa.

g) Należy zwrócić uwagę na maksymal-
ną głębokość cięcia (patrz dane tech-
niczne)

h) Podczas cięcia należy nosić maskę 
przeciwpyłową.

i) Zawsze nosić środki ochrony słuchu!
j) Nie stosować akcesoriów (patrz 

rozdział „Części zamienne / ak-
cesoria”), które nie są zalecane 
przez PARKSIDE.Możetospowodo-
waćporażenieelektrycznelubpożar.

ZAGROŻENIAOGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a)Skaleczeniairanycięte.
b)Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,
jeżeliurządzeniejestużywaneprzez
długiczaslubniejestodpowiednio
prowadzone i przepisowo konserwo-
wane.

Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 
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poleelektromagnetyczne.Poletomożew
określonychwarunkachwpływaćnaak-
tywne lub pasywne implantaty medyczne. 
Abyzmniejszyćniebezpieczeństwodozna-
niapoważnychlubśmiertelnychobrażeń,
zalecamyosobomposiadającymimplanta-
tymedyczneskonsultowaniesięzleka-
rzem i producentem implantatu przed roz-
poczęciemobsługiwaniamaszyny

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
wszystkichpił

ZASADY POSTĘPOWANIA PODCZAS 
CIĘCIA

a) NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Nie zbliżać dłoni do obszaru 

cięcia, ani do brzeszczotu. Drugąręką
trzymaćuchwytdodatkowylubobudo-
węsilnika.Jeśliobydwiedłonietrzy-
mająpiłę,niemaryzykaichurazuw
wyniku kontaktu z brzeszczotem.

b)  Nie chwytać pod obrabiany element. 
Osłonaochronnamożenieochro-
nićużytkownikapoddetalemprzed
brzeszczotem.

c) Dopasować głębokość cięcia do grubo-
ści obrabianego detalu. Spod obrabia-
negoelementupowinnabyćwidoczna
mniejniżpełnawysokośćzęba.

d) Nigdy nie chwytać detalu przeznaczone-
go do cięcia w dłonie lub nie opierać go 
o nogę. Zabezpieczyć obrabiany element 
na stabilnym uchwycie. Ważnejestdo-
bre zamocowanie obrabianego elemen-
tuwceluzminimalizowaniazagrożenia
przedkontaktemzciałem,zaklinowa-
niembrzeszczotulubutratąkontroli.

e) Podczas prac, w trakcie których istnieje 
ryzyko natrafienia na ukryte przewody 
elektryczne lub własny przewód zasila-
jący, elektronarzędzie należy trzymać 

za zaizolowane powierzchnie uchwy-
tów. Kontaktzbędącympodnapię-
ciemprzewodemelektrycznymmoże
spowodowaćprzepływprądutakże
wmetalowychczęściachurządzeniai
grozićporażeniemprądemelektrycz-
nym.

f) W ramach cięcia wzdłużnego należy 
zawsze stosować ogranicznik lub 
prostą prowadnicę krawędzi. W ten 
sposóbmożnapoprawićdokładność
cięciaiograniczyćmożliwośćzaklino-
waniasiębrzeszczotu.

g) Zawsze należy stosować brzeszczoty 
w odpowiednim rozmiarze i z odpo-
wiednim otworem mocowania (np. w 
kształcie rombu lub okrągłym). Brzesz-
czoty,któreniepasujądoelementów
montażowychpiły,pracująnierównoi
mogąprowadzićdoutratykontrolinad
urządzeniem.

h) Nigdy nie stosować uszkodzonych lub 
niewłaściwych podkładek lub śrub do 
mocowania brzeszczotu.Podkładki
iśrubydomocowaniabrzeszczotu
zostałyskonstruowanespecjalniedo
danejpiłyizapewniająjejoptymalną
wydajnośćibezpieczeństwoeksploata-
cyjne.

Dalsze wskazówki 
bezpieczeństwadotyczące
wszystkichpił

ODBICIE - PRZYCZYNY I ODPOWIEDNIE 
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

• Odbiciejestnagłąreakcjąwwyniku
zahaczenia, zaklinowania lub nie-
właściwegoustawieniabrzeszczotu,
któraprowadzidoniekontrolowanego
uniesieniapiłyijejuwolnieniasięz
obrabianego elementu oraz wyzwala 
ruchurządzeniawkierunkuoperatora.
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• W przypadku, gdy brzeszczot zaha-
czylubzaklinujesięwzamykającejsię
szczelinie,wówczasdojdziedojego
zablokowania,asiłagenerowana
przezsilnikodrzucipiłęwkierunku
operatora.

• Jeślibrzeszczotzostanieskręconylub
niewłaściwieustawionywszczelinie,
zębytylnejkrawędzibrzeszczotu
mogązahaczyćopowierzchniędrew-
na,przezcomożedojśćdowyjście
brzeszczotu ze szczeliny i odskoczenia 
piływkierunkuoperatora.

Odbiciejestskutkiemniewłaściwegolub
wadliwegoużyciapiły.Możnamuzapo-
biecstosującodpowiednieśrodkiostrożno-
ści,opisaneponiżej.

a)  Przytrzymać piłę oburącz i ustawić 
ramiona w pozycji, w której będzie 
można odeprzeć siłę odbicia. Zawsze 
należy ustawiać się z boku brzeszczotu 
do cięć. Nigdy nie ustawiać się w 
jednej linii brzeszczotem do cięć. W 
przypadkuodbiciapiłatarczowa
możeodskoczyćwtył.Osoba
obsługującapiłęmożejednakuniknąć
działaniasiłyodrzutupoprzez
odpowiednieśrodkiostrożności.

b) Jeśli brzeszczot zaklinuje się lub jeśli 
przerywamy pracę, należy wyłączyć 
piłę, przytrzymać ją w obrabianym 
elemencie i odczekać aż brzeszczot 
się całkowicie zatrzyma. Nigdy nie 
próbować usuwać lub wyciągać 
piły z obrabianego elementu, gdy 
brzeszczot jest w ruchu, gdyż może 
to spowodować jego odbicie.Ustalić
iusunąćprzyczynęzaklinowania
brzeszczotu.

c)  Jeśli ponownie chcemy uruchomić piłę 
tkwiącą w obrabianym elemencie, 

należy ustawić brzeszczot centralnie 
w szczelinie i skontrolować, czy 
zęby piły nie zahaczają o obrabiany 
element.Jeślibrzeszczotzahaczy
ojakiśelement,wówczasmoże
onwyjśćzobrabianegoelementu
lubspowodowaćodbicie,jeślipiła
zostanie uruchomiona ponownie.

d)  Duże płyty należy podpierać, aby 
ograniczyć ryzyko odrzucenia w 
wyniku zaklinowania się brzeszczotu. 
Dużepłytymogąsięwygiąćpod
ciężaremwłasnym.Płytynależy
podeprzećzobustron,zarówno
wpobliżuszczelinypiły,jakina
krawędzi.

e)  Nie stosować tępych lub uszkodzonych 
brzeszczotów.Brzeszczotyztępymi
lubniewłaściwieustawionymizębami
powodująwwynikuzbytciasnej
szczelinypodwyższonetarcie,
klinowaniesiębrzeszczotuiodbicie.

f)  Przed rozpoczęciem cięcia należy 
dokręcić elementy służące do 
ustawiania głębokości i kątów cięcia. 
Jeślipodczascięciaustawieniaulegną
zmianie,możedojśćdozaklinowania
siębrzeszczotu.Wówczasmożedojść
do odbicia.

g)  Szczególną ostrożność należy 
zachować podczas cięcia w istniejących 
ścianach lub w innych niewidocznych 
strefach.Zagłębiającysiębrzeszczot
możesięblokowaćwukrytych
obiektachispowodowaćodbicie.

DZIAŁANIE DOLNEJ OSŁONY OCHRONNEJ

a) Przed każdym użyciem urządzenia 
należy skontrolować, czy dolna osłona 
ochronna prawidłowo się zamyka. Nie 
używać piły, gdy dolna osłona ochron-
na nie ma swobody ruchu i natych-
miast się nie zamyka. Nigdy nie bloko-
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wać lub łączyć dolnej osłony ochronnej 
w otwartym położeniu.Jeślidojdzie
doprzypadkowegoupadkupiłyna
podłoże,możedojśćdodeformacji
dolnejosłonyochronnej.Otworzyć
osłonęochronnązapomocądźwigni
odciągającejiupewnićsię,żeosłona
poruszasięswobodnieiżewewszyst-
kichustawieniachkątówigłębokości
cięcianiemakontaktuzbrzeszczotem
i innymi elementami.

b) Skontrolować działanie sprężyn dolnej 
osłony ochronnej. Jeśli osłona ochron-
na i sprężyny nie działają prawidłowo, 
przed rozpoczęciem użytkowania piły 
należy przeprowadzić czynności kon-
serwacyjne. Uszkodzone elementy, 
klejąceosadylubzalegająceopiłki
mogąsięprzyczyniaćdoopóźnionego
działaniadolnejosłonyochronnej.

c) Dolną osłonę ochronną otwierać 
ręcznie jedynie w przypadku cięć spe-
cjalnych, np. „cięć wgłębnych lub cięć 
pod kątem“. Otworzyć dolną osłonę 
ochronną za pomocą dźwigni odcią-
gającej i zwolnić ją w momencie, gdy 
brzeszczot do cięć wejdzie w obrabia-
ny element. Podczas wszelkich innych 
pracdolnaosłonaochronnapowinna
pracowaćautomatycznie.

d) Nie odkładać piły na stole roboczym 
lub na podłożu, gdy brzeszczot do cięć 
nie jest osłonięty dolną osłoną ochron-
ną.Nieosłoniętybrzeszczotdocięćw
faziedobiegumożeporuszyćpiłęw
kierunkuprzeciwnymdokierunkucię-
cia,powodującprzecięciewszelkich
napotkanych na swojej drodze elemen-
tów.Należyuwzględnićczasdobiegu
brzeszczotu.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
brzeszczotu

Niniejsze informacje na temat brzeszczotu 
do cięćsązgodneznormą 
DINEN847-1:2017.

Narzędziamogąbyćwykorzysty-
wanejedynieprzezwykwalifikowa-

neidoświadczoneosoby,któreposiadają
wiedzęnatematpostępowaniaznarzę-
dziami.

Zasady bezpiecznej pracy

•Niewolnoprzekraczaćmaksymalnej
prędkościobrotowejpodanejnana-
rzędziu.Jeślipodanozakresprędkości
obrotowej,należygozachowywać.

•Tarczepilarekzpękniętymikorpusami
należywycofaćzużycia(naprawajest
niedozwolona).

•Niewolnoużywaćnarzędzizwidocz-
nymipęknięciami.

•Narzędzianależyregularnieczyścić.
•Elementywykonanezestopówmetali
lekkichmożnaoczyszczaćnp.zżywicy
jedynieprzyużyciurozpuszczalników,któ-
reniebędąnegatywniewpływaćnawła-
ściwościmechanicznetychmateriałów.

•Narzędziaikorpusynarzędzimuszą
byćzamocowanewtakisposób,aby
niemogłysiępoluzowaćpodczas
pracy.Należypostępowaćzgodnieze
wskazówkamidotyczącymimontażu. 
Dokręcićśrubęmocującą,zapomocą
którejzamocowanyjestbrzeszczotdo
cięć,przyużyciudołączonegodozesta-
wukluczazgniazdemsześciokątnym.

•Przedłużaniekluczalubdokręcanieza
pomocąuderzeńmłotkajestniedozwo-
lone.
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• Powierzchnie mocowania na brzeszczo-
ciedocięćnależyoczyszczaćzzanie-
czyszczeń,smaru,olejuiwody.

•Stosowaćoryginalneczęściproducenta.
Dziękitemumożnazapewnićbezpiecz-
nąeksploatację,patrzrozdział„Części
zamienne/akcesoria”.

• Prace serwisowe i zmiany w zakresie 
brzeszczotówpiłymusząbyćwykony-
wanejedynieprzezwykwalifikowaną
osobę,tzn.osobęzwykształceniem
technicznymidoświadczeniem,zapo-
znanązwymaganiamikonstrukcyjnymii
budowąurządzeniaorazzwymaganym
poziomembezpieczeństwa.

Czyszczenie

•Zabrudzenia,np.żywicę,należyusu-
waćzbrzeszczotudocięćjedynieza
pomocąrozpuszczalników,którenie
będąnegatywniewpływaćnawłaściwo-
ścimechanicznebrzeszczotu.

•Powierzchniezanieczyszczoneżywi-
cąnależyczyścićprzyużyciudobrze
wyciśniętej,nawilżonejletniąwodą
ściereczki.Należyzwracaćuwagę,aby
downętrzaobudowyniedostawałysię
płyny! 
Alternatywniemożnastosowaćspecjal-
nyśrodekczyszczący(środekrozpusz-
czającyżywicę)lubsprayuniwersalny.
Należyprzestrzegaćinstrukcjibezpie-
czeństwaizaleceńproducentaspecjal-
negośrodkaczyszczącego.

Konserwacja

•Pokażdymużyciunależyprzeprowa-
dzaćkontrolębrzeszczotudocięćpod
kątemwidocznychusterek,atępy,
wygiętylubuszkodzonywinnysposób
brzeszczotnależywymienić.

• Prace konserwacyjne na brzeszczotach, 
np.naprawylubostrzeniepowinnybyć
wykonywaneprzezwykwalifikowaną
osobę.

Przechowywanie

Brzeszczotdocięćnależyprzechowywać
wsuchymichronionymprzedpyłemmiej-
scu,pozazasięgiemdzieci.

Zasadybezpieczeństwa
podczas pracy z laserem

•Ostrzeżenieprzedpromieniemlasera!
Niepatrzećwkierunkupromienialase-
ra! Laser klasy 2

•Niekierowaćlaseranapowierzchnie
odblaskowe.

•Oznaczeniaiostrzeżenieznajdująsię
pod otworem wylotowym lasera oraz z 
bokustałejosłonyzabezpieczającej.

Uwagidotyczące
bezpieczeństwaw
odniesieniu do baterii

W normalnych warunkach eksploatacji 
hermetyczniezamkniętebaterieniegene-
rujążadnychzagrożeń.
Wnastępującychprzypadkachakumulator
możegenerowaćzagrożenie:

•NIEBEZPIECZEŃSTWO!Zagrożeniedla
życiapoprzezmożliwośćpołknięcia!
Dziecitrzymaćzdalaodbaterii.

•OSTROŻNIE!Niebezpieczeństwowybu-
chuipodrażnień!Wramachpostępo-
waniazbateriami:
•Nigdynieotwieraćiniedoprowa-
dzaćdouszkodzeńbaterii.

•Wżadnymwypadkuniepodejmo-
waćpróbładowaniabateriijednora-
zowych.
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•Bateriinienależynigdynarażaćna
działanieźródłaciepła,ognialub
bezpośredniegodziałaniapromieni
słonecznych.

•Nigdyniezwieraćbaterii.
•Nigdyniemieszaćwurządzeniuuży-

wanych baterii z nowymi.
•Wmomenciewkładaniabateriina-
leżyzwracaćuwagęnawłaściwe
bieguny.

•Baterie,zktórychwydostajesię
kwas,należynatychmiastwyciągnąć
zwnęki.

•OSTRZEŻENIE!Ryzykopoparzeniache-
micznego i zatrucia generowane przez 
kwas z baterii! W przypadku wycieku 
toksycznegoiżrącegokwasuzbaterii:
•Wprzypadkukontaktuzoczami:
 Gruntowniespłukiwaćoczyprzez30
minutpodobfitymstrumieniemwody.
Natychmiastwezwaćlekarza.

•Wprzypadkukontaktuzeskórą:
  Zdjąćzabrudzonąodzieżispłukiwać
skóręconajmniejprzez15minutpod
obfitymstrumieniemwody.Jeślipo-
drażnienia,urazylubbóleutrzymują
się,należywezwaćlekarza.

•Wprzypadkuwdychania:
 Wprzypadkuwystępowaniapodraż-
nieńdrógoddechowych,wyjśćna
świeżepowietrze.Jeślipodrażnienia
utrzymująsię,należywezwaćleka-
rza.

•Wprzypadkupołknięcia:
 Niewywoływaćwymiotów.Gdyoso-

ba poszkodowana jest przytomna, 
należyzadbaćoto,byustaisąsia-
dująceznimiobszaryskóryzostały
dobrzewypłukanewodąprzezco
najmniej 15 minut. Natychmiast we-
zwaćpomoclekarską.Natychmiast
wezwaćlekarza.

Obsługa

Kontroladziałaniaosłony
ochronnej

Rysunek :
• Pociągnąćdooporudźwignięodcią-

gającą(17)osłonyochronnej(16). 
Osłonaochronna(16)niemoże
sięzacinaćiwmomenciezwol-

nieniadźwigniodciągającej(17)musi
automatycznieodskakiwaćwpołoże-
niewyjściowe.

 Wprzypadkunieprawidłowego
działaniaosłonyochronnejniena-
leżyuruchamiaćurządzenia,lecz
zwrócićsiędonaszegocentrum
serwisowego.

Montaż/wymiana
brzeszczotu

 Wyłączyćurządzenieiwyciągnąć
wtyczkęzgniazdasieciowego.

Rysunek :
1. Ustawićurządzenienakrawędzistołuw

takisposób,abybrzeszczotdocięćbyła
swobodniedostępnalubułożyćurządze-
nie na boku, przy czym brzeszczot do 
cięćmusibyćzwróconykugórze.

 Demontaż brzeszczotu
2. Wcisnąćiprzytrzymaćblokadęwrze-

ciona(12).
3. Odkręcićśrubę(22)zapomocąklucza

zgniazdemsześciokątnym(5).
4. Zdjąćśrubę(22)orazkołnierz(21).
5. Odchylićiprzytrzymaćosłonęochron-

ną(16)zapomocądźwigniodcią-
gającej(17)iostrożniewyciągnąć
brzeszczotdocięć(12)wdółznieru-
chomejosłonyochronnej(13).
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 Montaż brzeszczotu
2. Odchylićosłonęochronną(16)zapo-

mocądźwigniodciągającej(17)iwsu-
nąćbrzeszczotdocięć(12)oddołuw
stałąosłonęochronną(13)nawrzecio-
no. 

Zaznaczony na brzeszczocie do 
cięć (12) kierunek pracy musi 
się zgadzać z kierunkiem za-

znaczonym na stałej osłonie ochronnej 
(13).

3. Założyćkołnierz(14)nabrzeszczotdo
cięć(12).

4. Wcisnąćblokadęwrzeciona(10)iza-
mocowaćbrzeszczotdocięć(12)za
pomocąśruby(15).Zastosowaćklucz
zgniazdemsześciokątnym(5).

 Należysięupewnić,czybrzesz-
czot jest przeznaczony do pracy z 
prędkościąobrotowąurządzenia.

Podłączaniesystemu
odpylania

Rysunek :
Podłączyćdopuszczonysystemodkurza-
niapyłuiopiłkówbezpośredniodowy-
rzutuwiórów(18)lubzapośrednictwem
adaptera(19).

Wprzypadkuobróbkidrewnalub
materiałów,wprzypadkuktórych
powstaje niebezpieczny dla zdro-

wiapył,należypodłączaćurządzeniedo
odpowiedniego,sprawdzonegourządze-
niaodsysającegoklasypyłowejM.

Montażprowadnicy
równoległej

Rysunek :
1. Poluzowaćśrubęmotylkową(9)uchwy-

tuogranicznikarównoległego(8)i

umieścićprowadnicęrównoległą(20)
wuchwycie(8).

2. Przyużyciuskali(21)naograniczniku
równoległym(20)iwycięćwpodstawie
(7)ustawićżądanąszerokośćcięcia.

 -Wycięciepoprawejstronie:do
ustawieniakątacięcia0°

 -Wycięciepolewejstronie:do
ustawieniakątacięcia45°

3. Dokręcićśrubęskrzydełkową(9)na
uchwycieogranicznikarównoległego(8).

Regulacjakątacięcia

Rysunek :
Zapomocąskalikątacięcia(10)można
ustalaćkątcięcia.

1. Odkręcićśrubęmotylkową(24)name-
chanizmiedoustalaniakątacięcia.

2. Ustawićżądanykątnaskalikątacię-
cianaskali(23).

3. Ponowniedokręcićśrubęmotylkową
(24).

Podczascięciapodkątemtrzymać
urządzeniemocnodwomarękami,
abyzachowaćlepsząkontrolęnad
urządzeniem.

Regulacjagłębokościcięcia

Rysunek :
1. Zwolnićdźwignięustalającą(6).
2. Ustawićżądanągłębokośćcięciana

skaligłębokościcięcia(4). 
Abyuzyskaćrównecięcie,nale-
żywybraćgłębokośćcięciaok.
3mmwiększąniżgrubośćma-

teriału.
3. Zablokowaćdźwignięustalającą(6).
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Wskazówkidotyczące
wykonywania pracy

Cięcie, Rysunek :

Cięcie prostopadłe
• Przytrzymywaćmaszynęoburącz,

jednąrękązauchwyt(3),adrugąza
dodatkowyuchwyt(11).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Osadzićurządzenieprzedniączęścią
podstawy(7)naobrabianymelemencie.

• Cięciewykonywać,stosującumiarko-
wanydociskwprzód–nigdywtył.

Cięcia skośne pod kątem do 45 °
• Ustawićżądanykątcięciazgodniez

opisemzrozdziału„Ustawianiekąta
cięcia”.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz,
jednąrękązauchwyt(3),adrugąza
dodatkowyuchwyt(11).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Osadzićurządzenieprzedniączęścią
podstawy(7)naobrabianymelemen-
cie.

• Cięciewykonywać,stosującumiarko-
wanydociskwprzód–nigdywtył.

Przesunięciewpłaszczyźniebocz-
nejpodczascięciamożeprowa-

dzićdozaciśnięciabrzeszczotu,acoza
tym idzie do jego odrzucenia.

Wybórprędkościobrotowej
biegujałowego

Rysunek :
Przeduruchomieniemurządzeniazapo-
mocąpokrętła(22)możnawybieraćjeden
z6poziomówprędkościobrotowejbiegu
jałowego.

Wkładaniebaterii

 Wyłączyćurządzenieiwyciągnąć
wtyczkęzgniazdasieciowego.

1.Odkręcićśrubę(25)wpokrywie(27)
wnękibaterii.

2.Zdjąćpokrywęwnękibaterii.
3.Umieścićbaterie(28)wewnęcenaba-

terie. 
 Wmomenciewkładaniabaterii

downękinależyzwracaćuwagę
nawłaściwebieguny.Biegunujemny
musibyćskierowanywstronępłytki.

4.Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(26)lasera.
 Jeślilasersięniewłącza,należyspraw-

dzić,czybateriezostałyumieszczone
wurządzeniuwewłaściwysposób.

5.Założyćpokrywę(27)wnękibaterii.
6.Zamocowaćpokrywę(27)wnękibaterii

zapomocąśruby(25).

Włączanie/wyłączanie
lasera

 Włączanie lasera, rysunek :
• Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(26).

 Wyłączanie lasera, rysunek :
• Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(26).

Włączanie/wyłączanie

Włączanie, rysunek :
1. Podłączyćurządzeniedozasilania

sieciowego.
2. Wcisnąćblokadęwłącznika(3)po

prawejlubpolewejstronienarękoje-
ści(1).

3. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(2).
 Pouruchomieniumaszynymożna

ponowniezwolnićblokadę
włącznika(1).
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Wyłączanie, rysunek :
1. Zwolnićwłącznik/wyłącznik(2).

Oczyszczani 
i konserwacja

 Pracenaprawczeiserwisowe,któ-
reniezostałyopisanewtejinstruk-
cjiobsługi,należyzlecaćnaszemu
CentrumSerwisowemu.Stosujtylko
oryginalneczęści.Niebezpieczeń-
stwo zranienia!

 Przedrozpoczęciempraczwiąza-
nychzczyszczeniemikonserwacją
wyłączyćurządzenieiwyciągnąć
wtyczkęzgniazdasieciowego.

Należyregularniewykonywaćopisane
poniżejzabiegiczyszczenia.Zapewnito
długieiniezawodneużytkowanieurzą-
dzenia.

Oczyszczanie 

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Dbaćoczystośćotworówwentylacyj-
nych,obudowysilnika,osłonochron-
nychiuchwytówurządzenia.

 Niestosujżadnychśrodkówdoczysz-
czeniaanirozpuszczalników.Możesz
wtensposóbnieodwracalnieuszko-
dzićurządzenie.

• Trudnodostępnemiejscaczyścićprzy
użyciusprężonegopowietrza.Podczas
tejczynnościnosićokularyochronne.

Wymiana baterii

 Wyłączyćurządzenieiwyciągnąć
wtyczkęzgniazdasieciowego.

1.Odkręcićśrubę(25)wpokrywie(27)
wnękibaterii.

2.Zdjąćpokrywęwnękibaterii.
3.Baterie(28)należyzastępowaćnowy-

mibateriamiwewnęcenabaterie.
 Wmomenciewkładaniabaterii

downękinależyzwracaćuwagę
nawłaściwebieguny.Biegunujemny
musibyćskierowanywstronępłytki.

4.Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(26)lase-
ra.

 Jeślilasersięniewłącza,należyspraw-
dzić,czybateriezostałyumieszczone
wurządzeniuwewłaściwysposób.

5.Założyćpokrywę(27)wnękibaterii.
6.Zamocowaćpokrywę(27)wnękibaterii

zapomocąśruby(25).

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Urządzenie,akcesoriaiopakowaniena-
leżyoddawaćdoekologicznegopunktu
recyklingu. 

Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciamido-
mowymi.Symbolprzekreślonego

pojemnikanaodpadyoznacza,żeniniej-
szyproduktniemożezostaćprzekazany
pozakończeniuużytkowaniadoutylizacji
wraz z odpadami domowymi.  
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Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezuży-
tegosprzętuelektrycznegoielektroniczne-
go:Konsumencisąprawniezobowiązani
pozakończeniuokresużywotnościurzą-
dzeńelektrycznychielektronicznychdo
ich przekazywania do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska.Dziękitemumożnazapewnić
wykorzystanieurządzeńzgodniezza-
sadamiochronyśrodowiskaiochrony
zasobów.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Zużytysprzętmożemiećszkodliwywpływ
naśrodowiskoizdrowieludzizuwagina
potencjalnązawartośćniebezpiecznych
substancji,mieszaninorazczęści
składowych.Gospodarstwodomowe
spełniaważnąrolęwprzyczynianiusiędo
ponownegoużyciaiodzyskusurowców
wtórnych,wtymrecyklinguzużytego
sprzętu.Natymetapiekształtujesię
postawy,którewpływająnazachowanie
wspólnegodobrajakimjestczyste
środowiskonaturalne.

Częścizamienne/
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria 
można zakupić na 

www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiem
należyskorzystaćzformularzakontakto-
wego.Wraziekolejnychpytańnależy
zwracaćsiędo„Service-Center”(patrz
strona91).

Brzeszczot, Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24zęby ..............................13800417
48zęby ..............................13800418

Gwarancja

Szanowni Klienci,  
natourządzenieudzielamy5-letniejgwa-
rancji od daty zakupu.  
W przypadku usterek produktu nabywcy 
przysługująustawoweprawawobec
sprzedawcy.Teustawoweprawaniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
poniżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Degarantietermijnbegintbijdekoopda-
tum.Gelievedeoriginelekasbongoedte
bewaren.Ditdocumentisvereistalsaan-
koopbewijs. 
Als binnen drie jaar na de aankoopdatum 
vanditproducteenmateriaal-offabrica-
gefout optreedt, dan wordt het product 
door ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen,naaronzeeigenkeuze.Om
vandezegarantieservicetekunnengenie-
ten, moet binnen de drie jaren het defecte 
apparaatenhetaankoopbewijs(deori-
ginelekassabon)wordenvoorgelegden
schriftelijkkortwordenbeschrevenwaaruit
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het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden. 
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.Brzesz-
czot),oraznauszkodzeniaczęścidelikat-
nych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.

Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytańprosi-

my o przygotowanie paragonu i nume-
ruartykułujakodowoduzakupu 
(IAN 421988_2210).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.
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Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska 
Tel.:223974996 
(Opłatazapołączeniezgodna
z cennikiemoperatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl 
IAN 421988_2210

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora!Conellosehadecididopor
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Lasinstruccionesdeserviciofor-
man parte de este producto. Éstas 
contienen importantes indicaciones 

paralaseguridad,elusoylaeliminación
del aparato. Familiarícese con todas las in-
dicaciones de manejo y seguridad antes 
de usar el producto. Utilice el producto 
sólocomosedescribeyparaloscampos
deaplicaciónindicados.Guardebienes-
tasinstruccionesyentrégueselasaldar
este producto a terceros.
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Uso previsto

La sierra circular de mano con arranque 
suavecontroladoelectrónicamenteesade-
cuada para serrar madera maciza, table-
ros de aglomerado, plástico y materiales 
deconstrucciónligeros.Lashojasdesierra
suministradas son apropiadas para serrar 
maderayPVC.Elaserradodemetalestá
permitido con la hoja de sierra apropiada.
Cadautilizacióndivergentequenose
menciona expresamente en estas instruc-
ciones, puede causar daños en el aparato 
y presentar un peligro serio para el usua-
rio.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.
Esteaparatonoesidóneoparafinespro-
fesionales.Encasodeusoprofesional,se
extingue la garantía.

Descripción general

Enlapáginaabatibledelan-
tera y trasera encontrará la 

imagen de los componentes más importan-
tes.

Volumen de suministro

Desembaleelaparatoycompruebeque
estécompleto:

- Sierra circular
- 1x hoja de sierra, 24 dientes 
(premontada)

- 1x hoja de sierra, 48 dientes
- 1x tope paralelo
- 1xllaveAllen(entrecaras6)
- 1x adaptador para aspirador
- 2xpilasdebotónLR441,5V,alcalinas
- Manualdeinstrucciones

Vista sinóptica

 1 Bloqueo de encendido
 2 Interruptordeencendido/

apagado
 3 Empuñadura
 4 Escaladelaprofundidadde

corte
 5 Llavehexagonal
 6 Palanca de bloqueo
 7 Placa de asiento
 8 Alojamiento del tope paralelo
 9 Tornillodemariposa
 10 Bloqueo del husillo
 11 Empuñaduraadicional
 12 Hoja de sierra
 13 Cubiertadeprotecciónfija
 14 Brida
 15 Tornillo
 16 Cubiertadeprotección
 17 Palanca retráctil
 18 Expulsordevirutas
 19 Adaptador
 20 Topeparalelo
 21 Escala
 22 Rueda
 23 Escaladelángulodecorte
 24 Tornillodemariposa(escaladel

ángulodecorte)
 25 Tornillo
 26 Interruptordeencendido/

apagado(láser)
 27 Tapa
 28 Pila

 29 Abertura de salida del láser

Áreas de aplicación

La sierra circular de mano con arranque 
suavecontroladoelectrónicamentetiene
un bloqueo de husillo y una guía láser 
conmutable.
Elfuncionamientodeloselementosde
mando se describe en las siguientes pági-
nas.
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Datos técnicos

Sierra circular ......... PHKS 1350 D3
Tensiónnominal

U ..........230V~(tensiónalterna),50Hz
Régimenderalentín0 .....2200-4700 min-1

Peso(sinbatería) ..............aprox. 4,19 kg
Profundidad de corte máx.

a 0° ..............................aprox. 65 mm
a 45° ............................aprox. 44 mm

Niveldepresiónacústica
(LpA) ....................... 93,7 dB, KpA= 3 dB

Niveldepotenciaacústica
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Vibración(ah)serrarmadera
Empuñadura ...1,635m/s2;K=1,5m/s2

Empuñadura
adicional .......2,039m/s2;K=1,5m/s2

Hoja de sierra .......................... PSB 48Z-1
Dimensiones ..Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Grosordeldiente/
Grosor de la hoja original ........... 2,5 mm
Tamañodelorificio .................. Ø 20 mm
Númerodedientes ................. 48 dientes 
Régimenderalentí,nmax ..........7000 min-1

Hoja de sierra .......................... PSB 24Z-1
Dimensiones ..Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Grosordeldiente/
Grosor de la hoja original ........... 2,5 mm
Tamañodelorificio .................. Ø 20 mm
Númerodedientes ................. 24 dientes 
Régimenderalentí,nmax ..........7000 min-1

Elvalordeemisióndevibracionesyel
valordeemisionessonorasindicadosse
obtienenmediantelamediciónenunpro-
cedimiento de ensayo normalizado y se 
pueden utilizar para hacer una compara-
ciónentreunaherramientaeléctricayotra.
Elvalordeemisióndevibracionesyel
valordeemisionessonorasindicadostam-

biénpuedenutilizarseparaunaevalua-
ciónpreliminardelacarga.

Advertencia: Losvaloresdeemi-
sióndevibracionesysonorasreales

puedenvariarfrentealosvaloresindica-
dos cuando se hace un uso real de la he-
rramientaelectrónica,dependiendodel
tipo y forma en que se utiliza la herramien-
ta y, en particular, del tipo de pieza de 
trabajo que se procesa.
Deberántomarsemedidasdeseguridad
para proteger al operador basadas en 
unaestimacióndelavibraciónbajocondi-
cionesdeusoreales(deberántenerseen
cuenta todas las partes del ciclo de traba-
jo, por ejemplo, el tiempo durante el cual 
laherramientaeléctricaestáapagada,y
cuando está encendida funcionando sin 
carga).

Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdesegu-
ridad básicas cuando se trabaja con este 
aparato.

Símbolos y pictogramas

Símbolos en las instrucciones:

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Diámetrodelahojadesierra
Tamañodelorificiodelahoja
de sierra

65 mm / 0˚
Máx.profundidaddecorte
a0°:aprox.65mm

44 mm / 45˚
Máx.profundidaddecorte
a45°:aprox.44mm
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Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

¡Atención! 
-Radiaciónláser. 
No dirigir la mirada 
hacia el rayo.
Láser clase 2

ON Láser conectado

OFF Láser desconectado

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

Gráficos adicionales en la hoja de 
sierra:

¡Utilicegafasdeprotección!

¡Utilicemascarilladeprotección
respiratoria!

¡Utiliceprotecciónauditiva!

Use guantes de seguridad.

PVC
apropiadoparaplásticosdePVC
(clorurodepolivinilo)

Adecuada para madera

No utilice hojas de sierra dañadas.

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indi-
caciones para prevención de 
daños personales y materiales

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños

 Extraerelenchufedelaredeléctri-
ca

 Señal de indicacion con informa-
ciónparaunmejormanejodel
equipo

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descargaeléctrica,unincendioo
graveslesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
ytambiénalasquefuncionanconbate-
ríasrecargables(sincabledealimenta-
ción).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nas de trabajo no iluminadas pueden 
producir accidentes.
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b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricosgeneranchispasquepodrían
encenderelpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos 
y las cajas de empalme adecuadas 
disminuyenelriesgodedescargaeléc-
trica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayorriesgodedescargaeléctrica
cuando el cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica 
alejada de la lluvia y la humedad. Si 
penetraaguaenelaparatoeléctrico,
aumentaelriesgodedescargaeléctri-
ca.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgodedescargaeléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 

exterior.Elusodecablesdealargo
adecuados para exterior disminuye el 
riesgodedescargaeléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeuninte-
rruptordeproteccióncontracorriente
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de distrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puedeproducirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al lle-
varunequipoprotectorpersonal,como
zapatos de seguridad antideslizantes, 
cascoprotectoroproteccióncontrael
ruido disminuye el riesgo de sufrir da-
ños.

c) Evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Sialllevaracuestasla
herramientaeléctricamantieneeldedo
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientasyllavesqueseencuen-
tran en piezas giratorias del aparato, 
pueden producir accidentes.
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e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. Deestaformapodrácon-
trolarmejorlaherramientaeléctricaen
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. La ropa suelta, las joyas 
y el pelo largo podrían ser atrapados 
porlaspiezasmóviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocadosporelpolvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Un uso negligente pue-
deprovocarlesionesgravesenuna
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Conlasherra-
mientaseléctricastrabajarámejoryde
forma más segura dentro de la gama 
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientaseléctricasqueyanose
pueden conectar o desconectar son 
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de co-
rriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en la herra-

mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la 
herramienta eléctrica. Estamedidade
precauciónevitaráquelaherramienta
eléctricasepongaenmarchadeforma
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no 
la utilice. No permita que utilicen el 
aparato personas que no estén fami-
liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricassonpeligrosascuandoson
utilizadas por personas sin experien-
cia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato.Muchosaccidentestienesu
origenenherramientaseléctricasmal
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejo seguro y pueden hacer perder 
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elcontroldelaherramientaeléctrica
ensituacionesimprevistas.

5) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales.Deestaformaseasegurael
mantenimiento de la seguridad de la 
herramientaeléctrica.

Instrucciones 
complementarias

a) No utilice discos abrasivos. 
b) Escoja la hoja de sierra adecua-

da para el material que se va a 
cortar. Lashojasdesierraprevistas
para cortar madera o materiales simila-
resdebencumplirlanormaEN847-1.
Lasierradebeutilizarseexclusivamente
para cortar madera, plástico o materia-
lesdeconstrucciónligeros.

c) Utilice exclusivamente hojas de 
sierra cuya velocidad sea igual 
o superior a la velocidad especi-
ficada de su aparato.

d) Utilice únicamente hojas de sie-
rra con 190 mm de diámetro, 
como está marcado en la hoja 
de sierra.

e) Evite el sobrecalentamiento de 
las puntas del diente de la sie-
rra.

f) Cuando sierre plástico, evite que 
se funda.

g) Tenga en cuenta la profundidad 
máxima de corte. (Véanse los 
datos técnicos)

h) Utilice una mascarilla antipolvo 
cuando sierre.

i) Utilice siempre protección auditi-
va.

j) Utilice exclusivamente acceso-
rios recomendados por PARK-
SIDE (véase el capítulo “Piezas 
de repuesto/accesorios”). Delo
contrario, existe el riesgo de descarga 
eléctricaofuego.

RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarselossiguientesriesgos:
a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibracionestransmitidasalsistemama-
no-brazo, en caso de que el aparato se 
utilice durante un tiempo prolongado, 
nosellevedeformacorrectaonoesté
en las condiciones de mantenimiento 
debidas.

Aviso:Estaherramientaeléctricage-
nera durante su uso un campo elec-

tromagnético.Endeterminadascircunstan-
cias, este campo puede dañar implantes 
médicosactivosopasivos.Parareducirel
riesgo de lesiones serias o mortales, reco-
mendamos a las personas con implantes 
médicosqueconsultenasumédicooasu
fabricante antes de utilizar la máquina.

Advertencias de seguridad 
para todas las sierras

PROCEDIMIENTO DE ASERRADO

a) ¡PELIGRO! No introduzca las 
manos en el área de serrado ni 

en la hoja de sierra. Conlaotramano
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sujete el asidero adicional o la carcasa 
del motor. Si sujeta la sierra con ambas 
manos no podrá lesionarse por la hoja 
de sierra.

b) No coloque las manos debajo de la 
pieza de trabajo. La cubierta de protec-
ciónnopuedeprotegerledelahojade
sierra debajo de la pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte en el 
grosor de la pieza de trabajo.Debajo
delapiezadetrabajodebequedarvi-
sible menos de una altura de un diente 
completo.

d) Nunca sujete la pieza de trabajo que 
vaya a cortar con la mano o sobre la 
pierna. Asegure la pieza de trabajo en 
un alojamiento estable.Esimportante
fijarbienlapiezadetrabajopara
evitarelcontactoconelcuerpo,quela
hojadesierraseatasqueolapérdida
de control.

e) Sujete la herramienta eléctrica por las 
empuñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que la herramienta 
intercambiable pueda entrar en contac-
to con líneas de cableado o el propio 
cable de conexión.Elcontactoconun
conductobajotensióntambiénpone
las partes metálicas de la herramienta 
eléctricabajotensiónypuedeprovo-
carunadescargaeléctrica.

f) Utilice siempre un tope o una guía de 
canto recta cuando realice cortes longi-
tudinales.Estomejoralaprecisiónde
corte y reduce la posibilidad de que la 
hoja de sierra se atasque.

g) Utilice siempre hojas de sierra del 
tamaño adecuado y con el orificio de 
alojamiento apropiado (p. ej., con for-
ma de rombo o redondo). Las hojas de 
sierra que no encajan en las piezas de 
montaje de la sierra, giran de manera 
irregularyprovocanlapérdidadecon-
trol.

h) Nunca utilice arandelas o tornillos de 
la hoja de la sierra inadecuados o 
dañados. Las arandelas y los tornillos 
de la hoja de la sierra han sido espe-
cialmente diseñados para su sierra, 
para garantizar un rendimiento y una 
fiabilidadóptimos.

Indicaciones de seguridad 
adicionales para todas las 
sierras

RETROCESO: CAUSAS E INDICACIONES DE 
SEGURIDAD

• Elretrocesoeslareacciónrepentina
causada por una hoja de sierra engan-
chada, atascada o desalineada, que 
provocaquelasierradescontrolada
selevanteysesalgadelapiezade
trabajo hacia el operador.

• Si la hoja de sierra se atasca o engan-
cha en el corte, la hoja de sierra se 
bloquea y la potencia del motor hace 
que la sierra retroceda hacia el opera-
dor.

• Si la hoja de la sierra se tuerce o se 
desalinea en el corte, los dientes del 
borde trasero de la hoja pueden que-
daratrapadosenlasuperficiedema-
dera,haciendoquelahojasemueva
fuera del corte y la sierra salte hacia el 
operador.

Elretrocesoeslaconsecuenciadeunuso
erróneooincorrectodelasierra.Sepuede
evitartomandolasmedidasdeprecaución
quesedescribenacontinuación.

a)  A) Sujete la sierra firmemente con las 
dos manos y coloque sus brazos en 
una posición en la que pueda amorti-
guar los retrocesos. Manténgase siem-
pre a un lado de la hoja de sierra, nun-
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ca ponga la hoja de sierra en línea con 
su cuerpo.Encasodeunretroceso,la
sierra circular puede saltar hacia atrás, 
pero el operador puede controlar las 
fuerzas de retroceso tomando las pre-
cauciones adecuadas.

b) Si la hoja de sierra se atasca o si inte-
rrumpe el trabajo, apague la sierra y 
déjela quieta en el material hasta que 
la hoja de sierra se haya detenido. 
Nunca intente retirar la sierra de la 
pieza de trabajo o tirar de ella hacia 
atrás mientras la hoja de sierra está en 
movimiento, ya que de lo contrario, po-
dría retroceder.Determineyeliminela
causa del atasco de la hoja de sierra.

c) Si desea reiniciar una sierra que está 
atascada en la pieza de trabajo, centre 
la hoja de sierra en el corte y comprue-
be que los dientes de la sierra no están 
atrapados en la pieza de trabajo. Si la 
hoja de la sierra se engancha, podría 
salirse de la pieza de trabajo o causar 
unretrocesoalvolveraarrancarlasie-
rra.

d) Apoye tableros grandes para reducir 
el riesgo de retroceso de una hoja de 
sierra atascada. Los tableros grandes 
pueden doblarse por su propio peso. 
Los tableros deben apoyarse en ambos 
lados, tanto cerca del corte como en el 
borde.

e) No utilice nunca hojas de sierra romas 
o dañadas. Las hojas de sierra con 
dientes romos o desalineados causan 
mayorfricción,atascamientodela
hoja de sierra y retroceso debido a un 
corte demasiado estrecho.

f) Realice los ajustes de profundidad y 
ángulo de corte antes del aserrado. 
Si se cambian los ajustes durante el 
aserrado, la hoja de la sierra puede 
atascarse y retroceder.

g) Extreme las precauciones cuando sierre 
en paredes existentes o en otras zonas 
de difícil visibilidad. La hoja de sierra 
que se hunde puede atascarse al serrar 
en objetos ocultos y causar un retroce-
so.

FUNCIONAMIENTO DE LA CUBIERTA DE 
PROTECCIÓN INFERIOR

a) Antes de cada uso, compruebe si la 
cubierta de protección inferior se cierra 
correctamente. No utilice la sierra si la 
cubierta de protección inferior no se 
puede mover fácilmente y no se cierra 
inmediatamente. Nunca sujete o ate la 
cubierta de protección inferior en po-
sición abierta. Si la sierra cae al suelo 
deimprevisto,lacubiertadeprotec-
cióninferiorpuededoblarse.Abrala
cubiertadeprotecciónconlapalanca
retráctilyasegúresedequesemueve
libremente y no toca la hoja de la sie-
rra ni otras partes en cualquier ángulo 
o profundidad de corte.

b) Compruebe el funcionamiento del re-
sorte para la cubierta de protección 
inferior. Encargue el mantenimiento de 
la sierra antes de utilizarla si la cubierta 
de protección y el resorte no funcionan 
correctamente. Las partes dañadas, los 
depósitospegajososolasacumulacio-
nesdevirutashacenquelacubiertade
proteccióninferiorfuncioneconretraso.

c) Abra la cubierta de protección inferior 
a mano solo durante cortes especiales 
como, p. ej., “Cortes de inmersión y 
angulares”. Abra la cubierta protec-
tora inferior con la palanca retráctil 
y suéltela tan pronto como la hoja de 
sierra se hunde en la pieza de trabajo. 
Enelrestodetrabajosdeaserrado,la
cubiertadeproteccióninferiordebe
funcionar automáticamente.
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d) No coloque la sierra en el banco de 
trabajo o en el suelo sin que la cubierta 
de protección cubra la hoja de la sie-
rra. Una hoja de sierra desprotegida, 
funcionandoporinerciamuevelasie-
rraencontradeladireccióndecorte
y corta todo lo que está en su camino. 
Tengaencuentaeltiempodefunciona-
miento por inercia de la hoja de sierra.

Indicaciones de seguridad 
para la hoja de sierra

Estainformaciónsobrelahoja de sierra es 
conforme con la norma  
DINEN847-1:2017.

La herramienta solo puede ser utili-
zada por personas formadas y con 

experiencia en el uso de herramientas.

Trabajar de forma segura

• Nopuedesuperarselavelocidadde
giro máxima indicada en la herramien-
ta.Respetarelrangodevelocidad
cuandoseespecifique.

• Las hojas de sierra circulares con cuer-
posrotosdeberáneliminarse(nose
permiterealizarreparaciones).

• Las herramientas que tengan muestras 
evidentesderoturanosepuedenutili-
zar.

• Las herramientas deben limpiarse con 
regularidad.

• Eliminarlasuciedad(porejemplo,re-
sina)delaspartesdelasherramientas
fabricadas con aleaciones metálicas 
ligerascondisolventesquenomenos-
caben las propiedades mecánicas de 
estos materiales.

• Las herramientas y los cuerpos de las 
herramientasdebenfijarsedeforma

quenopuedansoltarsemientrasestén
enfuncionamiento.Observelasindica-
ciones de montaje. 
Aprieteamanoeltornillodesujeción
que asegura la hoja de sierra con la 
llaveAllensuministrada.

• Noestápermitidoalargarlallaveoel
apriete con martillazos.

• Limpiar la suciedad, grasa, aceite y 
aguadelassuperficiesdefijaciónde
la hoja de sierra.

• Para garantizar el uso seguro, utilice 
piezas de repuesto originales del fa-
bricante,véaseelcapítulo“Piezasde
repuesto/accesorios”.

• Los trabajos de mantenimiento y las 
modificacionesdehojasdesierracir-
culares solo deben ser realizados por 
una persona competente, es decir, una 
personaconexperienciayformación
especializada que conozca los requisi-
tosdeconstrucciónydiseñoyqueesté
familiarizadaconlosnivelesdeseguri-
dad exigidos.

Limpieza

• Eliminelasuciedad,comolaresina,de
lahojadesierrasolocondisolventes
que no menoscaben las propiedades 
mecánicas de la hoja de sierra.

• Intentelimpiarlassuperficiesresinosas
conunpañobienescurrido,húmedoy
tibio. Procure que no entre líquido en el 
interior de la carcasa. 
Alternativamente,puedeutilizarun
limpiadorespecial(disolventederesi-
na)ounespraymultiusos.Observelas
indicaciones de seguridad y las indica-
ciones del fabricante del producto de 
limpieza/espray.
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Mantenimiento

• Antes de utilizar la hoja de sierra, com-
pruebesipresentaalgúndesperfecto
evidenteysustituyalashojasdesierra
desafiladas,dobladasoquetengan
algúnotrodesperfecto.

• Los trabajos de mantenimiento en las 
hojas de sierra como, por ejemplo, la 
reparaciónoelreafilado,debenser
realizados por un experto.

Almacenamiento

Mantengalahojadesierraenunlugar
secoyprotegidodelpolvoyfueradelal-
cance de los niños. 

Advertencias de seguridad 
para manejar el láser

• ¡Advertenciaderayoláser!¡Nodirigir
la mirada hacia el rayo láser! Láser 
clase 2

• Noorienteelláserhaciasuperficies
reflectantes.

• Lasmarcasyadvertenciasseencuen-
tran debajo de la abertura de la salida 
del láser y en el lado de la cubierta de 
protecciónfija.

Indicaciones de seguridad 
para las pilas

Encondicionesnormalesdefuncionamien-
to,unapilaherméticamentecerradano
suponeningúnpeligro.
Una pila puede resultar peligrosa en los 
siguientessupuestos:

• ¡PELIGRO!¡Peligrodemuerteporin-
gestión!Mantengaalosniñosalejados
de las pilas.

• ¡PRECAUCIÓN!¡Peligrodeexplosión
y abrasiones! Al manipular las pilas, 
procure:

• No abrir o dañar nunca las pilas.
• Nunca intente cargar pilas desecha-

bles.
• Nunca exponga las pilas a una fuen-

te de calor, al fuego o a la luz solar 
directa.

• Nunca cortocircuite las pilas.
• No mezcle nunca pilas usadas y nue-
vasenelmismoaparato.

• Inserte las pilas siempre con la polari-
dad correcta.

• Retire inmediatamente las pilas con 
fugas del compartimento.

• ¡ADVERTENCIA!¡Peligrodequemadu-
raseintoxicaciónporelácidodelas
pilas!Sielácidotóxicoycorrosivode
lapilasefiltra:
•Encasodecontactoconlosojos:
 Aclare bien los ojos con abundante 

agua corriente durante 30 minutos. 
Busqueayudamédicainmediata.

•Encasodecontactoconlapiel:
 Retire la ropa contaminada y aclare 

la piel con abundante agua corriente 
durante al menos 15 minutos. Llame 
aunmédicosilairritación,lalesión
o el dolor persisten.

•Encasodeinhalación:
 Siseproduceirritacióndelasvías

respiratorias, procure salir al aire li-
bre.Llameaunmédicosilairritación
persiste.

•Encasodeingestión:
 Noprovocarelvómito.Silapersona
estáconsciente,asegúresedequese
enjuague la boca y las zonas cutá-
neas alrededor con agua durante al 
menos15minutos.Consulteinmedia-
tamenteaunmédico.Busqueayuda
médicainmediata.
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Manejo

Comprobar el funcionamiento 
de la cubierta de protección

 Figura :
• Tiredelapalancaretráctil(17)dela

cubiertaprotectora(16)hastaeltope. 
Lacubiertaprotectora(16)no
debe quedar atascada y debe 

podervolverautomáticamenteasupo-
siciónoriginalalsoltarlapalancare-
tráctil(17).

 Silacubiertadeprotecciónnofun-
ciona correctamente, no utilice el 
aparatoypóngaseencontactocon
nuestrocentrodeservicio.

Montar/cambiar la hoja de 
sierra

 Apague el aparato y desconecte el 
enchufe.

 Figura :
1. Coloqueelaparatoenelbordedeuna

mesa de modo que la hoja de sierra 
quede libremente accesible o coloque 
el aparato de lado con la hoja de sie-
rra apuntando hacia arriba.

 Desmontar la hoja de sierra
2. Presione y mantenga presionado el blo-

queodehusillo(10).
3. Suelteeltornillo(15)conlallavehexa-

gonal(5).
4. Retireeltornillo(15)ylabrida(14).
5. Gire y mantenga hacia atrás la cubier-

tadeprotección(16)conlapalanca
retráctil(17)yextraigaconcuidadola
hojadesierra(12)haciaabajodela
cubiertadeprotecciónfija(13).

 Montar la hoja de sierra
2. Muevahaciaatráslacubiertaprotecto-

ra(16)conlapalancaretráctil(17)y
coloquelahojadesierra(12)desde
abajo sobre el eje en la cubierta pro-
tectorafija(13). 

El sentido de marcha marcado en 
la hoja de sierra (12) debe coin-

cidir con el sentido de marcha marcado 
en la cubierta de protección fija (13).

3. Coloquelabrida(14)enlahojade
sierra(12).

4. Presioneelbloqueodelhusillo(10)y
fijelahojadesierra(12)coneltornillo
(15).Utiliceparaellolallavehexago-
nal(5).

 Asegúresedequelahojadesierra
esapropiadaparlavelocidadde
la herramienta.

Conectar la aspiración de 
polvo

Figura :
Conecteundispositivodeaspiraciónde
polvoyvirutasadmitidodirectamente,o
coneladaptador(19),enelexpulsorde
virutas(18).

 Al procesar materiales que gene-
renpolvopeligrosoparalasalud,
el aparato debe conectarse a un 
dispositivodeaspiracióndepolvo
adecuado y probado de la clase 
depolvoM.

Montar el tope paralelo

1. Suelteeltornillodemariposa(9)del
alojamientodeltopeparalelo(8)y
coloqueeltopeparalelo(20)enelalo-
jamientodeltopeparalelo(8).
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2. Coloqueelanchodecortedeseado
conayudadelaescala(16)sobreel
topeparalelo(20)ylasranurasdela
placadeasiento(7).

 - ranuraderecha:ajustedelángulode
corte de 0°

 - ranuraizquierda:ajustedelángulo
de corte de 45°

3. Aprieteeltornillodemariposa(9)del
alojamientodeltopeparalelo(8).

Ajustar el ángulo de corte

Puede determinar el ángulo de corte con 
laescaladelángulodecorte(23).

 Figura :
1. Aflojeeltornillodemariposa(24)del

selector de ángulo de corte.
2. Ajuste el ángulo deseado en la escala 

deángulodecorte(23).
3. Aprietedenuevoeltornillodemaripo-

sa(24).

 Sujetefirmementeelaparatocon
las dos manos para tener un mejor 
control sobre el aparato.

Ajustar la profundidad de 
corte

 Figura :
1. Sueltelapalancadebloqueo(6).
2. Ajuste la profundidad de corte desea-

da en la escala de profundidad de cor-
te(4). 

Se desea un corte limpio, selec-
cione una profundidad de corte 
aproximadamente 3 mm mayor 

que el grosor del material.
3. Fijelapalancadebloqueo(6).

Indicaciones de trabajo

Serrar, Figura :

Serrar en ángulo recto
• Sujetelamáquinafirmementeconlas

dosmanos,unaenlaempuñadura(3)y
laotraenlaempuñaduraadicional(11).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
teradelaplacadeasiento(7)sobrela
pieza de trabajo.

• Sierre hacia adelante —nunca hacia 
atrás—ejerciendounapresiónmode-
rada.

Cortes en inglete hasta 45°
• Ajuste el ángulo de corte deseado tal y 

comosedescribeenelcapítulo“Ajus-
tarelángulodecorte”.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dosmanos,unaenlaempuñadura(3)y
laotraenlaempuñaduraadicional(11).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
teradelaplacadeasiento(7)sobrela
pieza de trabajo.

• Sierre hacia adelante —nunca hacia 
atrás—ejerciendounapresiónmode-
rada.

Un desplazamiento lateral durante 
el corte puede hacer que la hoja de 

sierraseatasque,provocandounretroceso.

Seleccionar el régimen de 
ralentí

Figura :
Conlarueda(22)sepuedeescogeruno
delos6nivelesderégimenderalentían-
tes de arrancar el aparato.
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Colocar las pilas

 Apague el aparato y desconecte el 
enchufe.

 Figura :
1. Retireeltornillo(25)delatapa(27)

del compartimento de las pilas.
2. Retire la tapa.
3. Coloquelaspilas(28)enelcomparti-

mento de las pilas. 
 Inserte las pilas siempre con la 

polaridadcorrecta.Elpolonega-
tivodebeapuntarhacialaplacade
circuito.

4. Presioneelinterruptordeencendido/
apagado(26)delláser.

 Si el láser no se enciende, compruebe 
que las pilas están colocadas correcta-
mente.

5. Coloquelatapa(27)delcompartimen-
to de las pilas.

6. Fijelatapa(27)delcompartimentode
laspilasconeltornillo(25).

Encender/apagar el láser

 Encender el láser, figura :
• Presioneelinterruptordeencendido/

apagado(26).

 Apagar el láser, figura :
• Presioneelinterruptordeencendido/

apagado(26).

Encender/apagar

Encendido, Figura :
1. Conecteelaparatoalaredeléctrica.
2. Presioneelbloqueodeencendido(1)a

la derecha o a la izquierda de la em-
puñadura(3).

3. Presioneelinterruptordeencendido/
apagado(2).

 Puedesoltardenuevoelbloqueo
deencendido(1)cuandolamá-

quina ha arrancado.

Apagado, Figura :
1. Suelteelinterruptordeencendido/apa-

gado(2).

Limpieza y 
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones, deben ejecutarse por 
nuestroCentrodeServicioUtilice
exclusivamentepiezasoriginales.

 Apagueelaparatoydesenchúfelo
delacorrienteeléctricaantesde
cualquier trabajo de limpieza y 
mantenimiento.

Realice regularmente los siguientes traba-
jos de limpieza. Así se garantiza que po-
drá hacer un uso duradero y seguro.

Limpieza

 No debe salpicarse el aparato 
con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de 
recibir una descarga eléctrica.

• Mantengalimpiaslasranurasdeventi-
lación,lacarcasadelmotor,lascubier-
tasdeprotecciónylasempuñaduras
del aparato.

 Noutilizardetergentesnidisolventes
paralimpiarlo.Conellopodríadañar
el aparato de forma irremediable. 

• Limpie con aire comprimido las zonas 
de difícil acceso. Use gafas de protec-
ción.
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Cambiar las pilas

 Apague el aparato y desconecte el 
enchufe.

Figura :
1. Retireeltornillo(25)delatapa(27)

del compartimento de las pilas.
2. Retire la tapa.
3. Sustituyalaspilas(28)delcomparti-

mentoporotrasnuevas.
 Inserte las pilas siempre con la 

polaridadcorrecta.Elpolonega-
tivodebeapuntarhacialaplacade
circuito.

4. Presioneelinterruptordeencendido/
apagado(26)delláser.

 Si el láser no se enciende, compruebe 
que las pilas están colocadas correcta-
mente.

5. Coloquelatapa(27)delcompartimen-
to de las pilas.

6. Fijelatapa(27)delcompartimentode
laspilasconeltornillo(25).

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darseésteenunlugarsecoyprote-
gidodepolvo,asegurandoqueestá
fuera del alcance de niños. 

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Lleveelaparato,losaccesoriosyelemba-
laje a un lugar para que procedan a reci-
clarlo respetando el medio ambiente. 

Losaparatoseléctricosnohande
desecharse junto con la basura do-
méstica.Elsímbolodelcubodeba-

suratachadosignificaqueesteproducto
nodebeeliminarseconlabasuradomésti-
caalfinaldesuvidaútil.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Loscon-
sumidorestienenlaobligaciónlegaldere-
ciclarlosaparatoseléctricosyelectrónicos
deformaecológicaalfinaldesuvidaútil.
Deestemodo,segarantizaunreciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendodelasnormasestatales,pue-
detenerlassiguientesopciones:
• devolverloaunpuntodeventa,
• aunpuntoderecogidaoficial,
• devolveralfabricante/distribuidor.
Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

Piezas de repuesto / 
Accesorios

Encontrará las piezas de 
repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedi-
do, utilice el formulario de contacto. 
Sitienemáspreguntas,póngaseen 
contactoconel«Service-Center» 
(verpágina108).

Hoja de sierra Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24 dientes ..........................13800417
48 dientes .......................... 13800418
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Garantía

Estimada/ocliente: 
Esteaparatotieneunagarantíade3años
a partir de la fecha de compra.  
Encasodedefectosenesteproducto,tie-
nederechoslegalescontraelvendedordel
producto.Estosderechoslegalesnoestán
limitados por nuestra garantía que se deta-
llaacontinuación.

Condiciones de la garantía
Elplazodelagarantíaempiezaapartir
de la fecha de compra. Guarde el recibo 
de caja original, ya que se necesita como 
comprobante de compra. 
Si se produce un defecto de material o de 
fabricaciónenelplazodetresañosapartir
de la fecha de compra de este producto, 
procederemosalareparaciónosustitución
delproducto,segúnconsideremosoportu-
no, sin cargo alguno para usted. Para po-
der hacer uso de la garantía, es necesario 
presentar el aparato defectuoso y el com-
probantedecompra(recibodecaja)en
elplazodetresañosyentregarunabreve
descripciónporescritodelanaturalezadel
defecto y de cuándo se produjo. 
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
despuésdehaberlodesempacado.Lasre-

paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un desgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser consi-
deradas como piezas de desgaste  
(p.ej.Hojadesierra),oadañosenpartes
frágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones 
contenidas en las instrucciones de manejo. 
Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejanoadviertenlasinstrucciones
deservicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
• Para todas las consultas, tenga 

preparadoporfavorelresguardo
decajayelnúmerodeartículo
(IAN 421988_2210)comopruebade
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características.
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• Si surgen fallas en el funcionamiento 
o cualquier defecto, contacte primera-
mentealaseccióndeservicioindica-
da acontinuaciónporteléfonoovía
E-Mail. Se le darán otras informaciones 
acercadelagestióndesureclama-
ción.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviado
libredefranqueoaladirecciónde
servicioyaconocidaporusted,adjun-
tandoelcomprobantedecompra(res-
guardodecaja)eindicandoenqué
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
y costes adicionales, utilice de todas 
manerassóloladirecciónquesele
comunicará.Asegúresedequeelen-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favorelaparatoincluyendotodoslos
accesorios entregados con la compra y 
garantice un embalaje de transporte lo 
suficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
deservicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 

Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES  Servicio España 
Tel.:900984989 
E-Mail:grizzly@lidl.es 
IAN 421988_2210

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacteprimeramentealcentrodeservicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Duharbesluttetdigforetproduktaf
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
enslutkontrol.Dermederditapparatsfunk-
tionsevnegaranteret.

Betjeningsvejledningenerbestand-
delafdetteprodukt.Denindehol-
dervigtigeinformationervedrøren-

desikkerhed,brug,vedligeholdelseog
bortskaffelse.Gørdigindenbrugenafpro-
duktet fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerheds-informationer. Benyt kun produktet 
sombeskrevetogkuntildeanførteindsats-
områder.Opbevarvejledningengodtog
ladalledokumenterfølgemedvedvidere-
givelseafproduktettiltredje.
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Anvendelse

Denhåndholdterundsavmedelektronisk
styretblødstarteregnettilsavningimas-
sivttræ,spånplader,plastoglettemateria-
ler.Demedfølgendesavklingereregnettil
savningitræogvinyl.Savningimetaler
tilladtmedegnedesavklinger.
Enhverandenanvendelse,somikkeudtryk-
keligtertilladtiht.dennevejledning,kan
medføreskaderpåboreskruemaskineog
alvorligefarerforbrugeren.
Producentenpåtagersigintetansvarfor
skader,derforårsagespågrundafukor-
rekt brug eller forkert betjening.
Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.

Generel beskrivelse

 Devigtigstefunktionsdeleer
afbildetpådenforresteog
bagerste udfoldningsside.

Leveringsomfang

- Håndholdtrundsav
- 1xsavklinge,24tænder(færdigsamlet)
- 1xsavklinge,48tænder
- 1x parallelanslag
- 1xindvendigsekskantnøgleNV6
- 1x adapter til ekstern udsugning
- 2x LR44 1,5V knapcelle, alkali
- Betjeningsvejledning

Oversigt

 1 Startspærre
 2 Tænd-/sluk-kontakt
 3 Håndtag
 4 Skæredybdeskala
 5 Indvendigsekskantnøgle
 6 Låsehåndtag

 7 Grundplade
 8 Optag til parallelanslag
 9 Vingeskrue
 10 Spindellås
 11 Ekstrahåndtag
 12 Savklinge
 13 Fastbeskyttelsesskærm
 14 Flange
 15 Skrue
 16 Beskyttelsesskærm
 17 Tilbagetrækningsgreb
 18 Spånudkast
 19 Adapter
 20 Parallelanslag
  21 Skala
 22 Hjul
 23 Skærevinkelskala
 24 Vingeskrue(skærevinkel)
 25 Skrue
 26 Tænd-/sluk-kontakt(laser)
 27 Låg
 28 Batteri

 29 Laserudgangsåbning

Funktionsbeskrivelse

Denbatteridrevnehåndholdterundsavmed
elektroniskstyretblødstartharenspindel-
låsogenikke-permanentlaserstyring.
Betjeningsdelenesfunktionbeskrivesidet
følgende.

Tekniske data

Håndrundsav .......... PHKS 1350 D3
Mærkespænding 

U ........230V~(vekselspænding);50Hz
Tomgangshastighedn0 ...2200-4700 min -1

Vægt(udenbatteri)................ ca. 4,19 kg
Maks.skæredybde,
ved0° ................................ca. 65 mm
ved45° ..............................ca. 44 mm

Lydtrykniveau(LpA) ...... 93,7 dB, KpA= 3 dB
Lydeffektniveau(LWA) .104,7 dB; KWA= 3 dB
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Vibration(ah)savningitræ
Håndtag ........1,635m/s2; K= 1,5m/s2

Ekstrahåndtag 2,039m/s2; K= 1,5m/s2

Savklinge ................................. PSB 48Z-1
Mål .......... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Tandtykkelse/Savskivetykkelse ..... 2,5 mm
Boringensstørrelse .................. Ø40 mm
Antaltænder ......................... 48tænder
Tomgangshastighed,nmax ........7000 min-1

Savklinge ................................. PSB 24Z-1
Mål .......... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Tandtykkelse/Savskivetykkelse ..... 2,5 mm
Boringensstørrelse .................. Ø40 mm
Antaltænder ......................... 24tænder
Tomgangshastighed,nmax ........7000 min-1

Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdier
måltiht.tilenstandardiseretafprøvnings-
procesogkananvendestilsammenligning
afelværktøjer.
Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdi
kanogsåanvendestilenforeløbigvurde-
ring af belastningen. 

Advarsel:Vibrations-ogstøjemissi-
onerkanunderbrugenafelværktø-

jetafvigefradeangivneværdierafhængigt
afmåden,somelværktøjetanvendespå,
særligtarbejdsemnetypen,derbearbejdes.
Deternødvendigtatfastsættesikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren, 
somerbaseretpåensvingningsbelastning
underdefaktiskebrugsbetingelser(her
skal der tages hensyn til alle dele af drifts-
cyklussen,eksempelvistidspunkter,hvor
elværktøjeterslukket,ogtidspunkter,hvor
detganskevistertændt,menkøreruden
belastning).

Sikkerheds-
informationer
Detteafsnitbeskriverdegrundlæggende
sikkerhedsforskriftervedarbejdetmedelek-
triskhavekultivatoren.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

 Læsbetjeningsvejledningen.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Savklingediameter
Størrelseafboringi
savklinge

65 mm / 0˚
Maks.skæredybdeved0°:
ca. 65 mm

44 mm / 45˚
Maks.skæredybdeved45°:
ca. 44 mm

Drejeretningsavklinge

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

OBS!  
-laserstråling. 
Seikkeindistrålen.
Laser klasse 2

ON Lasertændt

OFF Laser slukket

 El-apparatermåikkekommeihus-
holdningsaffaldet.

Yderligere billedsymboler på 
savklinge:

Bærbeskyttelsesbriller!
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Bæråndedrætsværn!

Bærhøreværn!

Bærbeskyttelseshandsker!

egnettiltræ

PVC
egnettilvinyl(polyvinylklorid)

Anvendikkebeskadigedesavblade

Drejeretningsavklinge

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 
 Påbudstegnmedangivelsertilfore-

byggelse af skader.

 Trækstikket

 Henvisningstegnmedinformationer
til bedre omgang med apparatet.

Generelle 
sikkerhedsinformationer 
for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelighedved
overholdelseafsikkerhedsinformati-

oneroganvisningerkanforårsage
elektriskstød,brandog/elleralvor-
ligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendteud-
tryk“el-værktøj”vedrørernetdrevneel-værk-
tøjer(medforsyningskabel)ogakku-drevne
el-værktøjer(udenforsyningskabel).

1) SIKKERHED PÅ 
ARBEJDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
mistekontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj.Unændrede
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.
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c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledningtiludendørsbrugnedsætter
risikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryderreducererrisikoen
forelektriskstød.

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 

høreværnreducererfarenforperson-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktøjet
medfingerenpåafbryderenogsørgfor,
atmaskinenikkeertændtnårdensluttes
tilnettet,fordidettekanmedføreulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøglesidderienroterendemaskindel,
kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande eller 
smykker.Holdhår,tøjoghandsker
vækfradele,derbevægersig.Dele,
dereribevægelse,kangribefatiløst-
siddendetøj,smykkerellerlangthår.

g) Hvis der kan monteres støvuds-
ugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anven-
des korrekt.Brugafstøvudsugning
kanreducerefarernevedstøv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt dig 
ikke ud over sikkerhedsreglerne 
for elværktøjer, heller ikke når du 
er fortrolig med elværktøjet, efter 
at have brugt det mange gange. 
Skødesløsadfærdkanpåbrøkdeleaf
sekundermedførealvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF 
EL-VÆRKTØJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
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regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejder man bedst og mest sikkert in-
denfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Dennesikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet 
startafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes. 
Fåbeskadigededelerepareret,inden
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene.Omhyggeligtved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 

el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationerikkegivet.

5) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele.Dermed
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

Supplerende instruktioner

a) Brug ikke slibeskiver. 
b) Vælg det rigtige savblad i over-

ensstemmelse med materialet, 
der skal saves. Savblade,derer
beregnettilskæringaftræellerlignen-
dematerialer,skalopfyldeEN 847-1.
Savenmåudelukkendeanvendestil
savningaftræ,plastoglettebyggema-
terialer.

c) Anvend udelukkende savblade 
med en omdrejningstalsspeci-
fikation, der svarer til eller er 
højere end det angivne omrej-
ningstal på dit apparat.

d) Anvend kun savblade med en 
diameter på 190 mm, som sva-
rer til mærkningerne på savbla-
det.

e) Undgå, at savtandsspidserne 
overophedes.

f) Undgå, at plastmaterialet smel-
ter, når der saves i plastmateri-
aler.
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g) Overhold den maksimale skæ-
redybde (se de tekniske data)

h) Bær støvmaske, når der saves.
i) Bær altid høreværn!
j) Anvend ikke tilbehør (se kapit-

let ”Reservedele og tilbehør”), 
som ikke er anbefalet af PARK-
SIDE. Dettekanføretilelektriskstød
eller brand.

RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a)Snitlæsioner
b)Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
c) Sundhedsskader,derstammerfra

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
ogvedligeholdeskorrekt.

Advarsel!Detteelværktøjgenererer
et elektromagnetisk felt under bru-

gen.Dettefeltkanundervisseomstændig-
hedenpåvirkeaktiveellerpassivemedicin-
ske implantater. For at reducere risikoen for 
alvorligeellerdødeligekvæstelser,anbefa-
lervipersonermedmedicinskeimplantater
atkonsulteredereslægeellerproducenten
af det medicinske implantat, inden de bru-
ger maskinen.

Sikkerhedsanvisninger til 
alle save

SAVEMETODER

a) FARE! Bevæg ikke 
hænderne ind i savområdet eller 

hen til savbladet. Hold i ekstragrebet 
ellermotorhusetmeddenandenhånd. 

Nårduholdersavenmedbegge
hænder,kandeikkeblivekvæstetaf
savbladet.

b)  Grib ikke ned under arbejdsemnet. 
Beskyttelsesskærmenkanikke
beskyttedigmodsavbladetunder
arbejdsemnet.

c) Tilpas skæredybden til arbejdsemnets 
tykkelse.Mindreendenheltandhøjde
skalværesynligunderarbejdsemnet.

d)  Hold aldrig fast i arbejdsemnet, der 
skal saves, med hånden eller over 
benet. Fastgør arbejdsemnet i en 
stabil holder.Detervigtigtatfastgøre
arbejdsemnet sikkert for at minimere 
risikoen for kropskontakt, klemning af 
savbladetellertabafkontrollen.

e) Hold elværktøjet på de isolerede gri-
beflader, når du udfører arbejde, hvor 
indsatsværktøjet kan ramme skjulte 
elkabler eller apparatets tilslutnings-
ledning.Kontaktmedenspændingsfø-
rendeledningsætterogsåelværktøjets
metaldeleunderspændingogmedfører
elektriskstød.

f) Anvend altid et anslag eller en 
lige kantføring ved skæring i 
længderetningen.Dervedforbedres
skærepræcisionen,ogrisikoenfor,at
savbladetkommeriklemme,reduceres.

g) Anvend altid savblade med den rigtige 
størrelse og passende optagelsesboring 
(f.eks. rombeformet eller rund). 
Savblade,derikkepassertilsavens
monteringsdele,kørerurundtog
medførertabafkontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller 
forkerte savblads-underlagsskiver eller 
skruer.Savblads-underlagsskiverneog
skruerneerspecialkonstrurettildinsav,
for optimal ydelse og driftssikkerhed.
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Yderligere sikkerhedsan-
visninger for alle save

TILBAGESLAG - ÅRSAG OG PASSENDE 
SIKKERHEDSANVISNINGER

• Ettilbageslagerenpludseligreaktion
forårsagetafetsavblad,dersidder
fast, kommer i klemme eller er oriente-
retforkertogmedfører,atsavenløftes
ukontrolleretogbevægersigudafar-
bejdsemnet i retning mod brugeren.

• Nårsavbladetsættersigfasteller
kommeriklemme,bliverdetblokeret,
ogmotorkraftenslårsaventilbagemod
brugeren.

• Hvissavbladetfordrejesellerorienteres
forkertisavsnittet,kantændernepå
denbagestesavbladskantsættesigfast
itræoverfladen,hvorvedsavbladetgår
udafsavspalten,ogsavenspringer
tilbage mod brugeren.

Ettilbageslagskyldesforkertbrugafsa-
ven.Detkanforhindresmedpassende
sikkerhedsforanstaltninger,sombeskreveti
detfølgende.

a)  Hold saven fast med begge hænder 
og sørg for, at armene befinder 
sig i en position, der kan klare 
tilbageslagskræfterne. Stå altid ved 
siden af savklingen, og hav aldrig 
savklingen på én linje med kroppen.
Vedettilbageslagkanrundsaven
springe tilbage, men brugeren kan 
håndteretilbageslagskræfternemed
passende sikkerhedsforanstaltninger.

b) Hvis savbladet sidder i klemme, eller 
du afbryder arbejdet, skal du slukke 
saven og holde den i ro i materialet, 
indtil savbladet står stille. Forsøg aldrig 
at fjerne saven fra arbejdsemnet eller 
trække den tilbage, mens savbladet 

bevæger sig, da dette kan resultere i 
tilbageslag.Findogafhjælpårsagentil
fastklemningenafsavbladet.

c)  Hvis du vil genstarte en sav, der 
sidder i arbejdsemnet, skal du 
centrere savbladet i savspalten og 
kontrollere, om savtænderne sidder 
fast i arbejdsemnet.Hvissavbladet
sidderfast,kandetbevægesigud
afarbejdsemnetogforårsageet
tilbageslag,nårsavenstartesigen.

d)  Understøt de store plader for at 
reducere risikoen for tilbageslag på 
grund af et savblad, der sidder i 
klemme.Storepladerkannedbøjes
somfølgeafderesegenvægt.Plader
skalunderstøttespåbeggesider,både
inærhedenafsavspaltenogved
kanten.

e)  Brug ikke stumpe eller beskadigede 
savblade.Savblademedstumpeeller
forkertorienteredetænderforårsager
pågrundafenforsmalsavspalteøget
friktion,indeklemningafsavbladetog
tilbageslag.

f)  Fiksér skæredybde- og 
skærevinkelindstillingerne, inden der 
saves.Hvisindstillingerneændres
undersavningen,kansavbladetkomme
iklemmeogforårsageettilbageslag.

g)  Vær især forsigtig, når der saves 
i eksisterende vægge eller andre 
områder, der ikke kan overskues.Det
indførtesavbladkanbliveblokeretaf
skjultegenstandeundersavningenog
forårsageettilbageslag.

DEN NEDERSTE BESKYTTELSESSKÆRMS 
FUNKTION

a) Kontrollér inden hver brug, om den 
nederste beskyttelsesskærm lukker upå-
klageligt. Saven må ikke anvendes, hvis 
ikke den nederste beskyttelsesskærm er 
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frit bevægelig, og hvis den ikke lukker 
med det samme. Fastklem eller fastbind 
aldrig den nederste beskyttelsesskærm 
i åben stilling.Hvissavenfaldernedpå
gulvetvedetuheld,kandennederste
beskyttelsesskærmblivebøjet.Åbn
beskyttelsesskærmenmedtilbagetræk-
ningsgrebet,ogkontrollér,atdenerfrit
bevægeligogvedsamtligeskærevinkler
og-dybderhverkenharberøringmed
savbladetellerandredele.

b) Kontrollér funktionen af fjederen til 
den nederste beskyttelsesskærm. Hvis 
ikke den nederste beskyttelsesskærm 
og fjederen fungerer upåklageligt, skal 
saven vedligeholdes, inden den anven-
des.Beskadigededele,klæbrigeaflej-
ringerellerophobedespånermedfører,
atdennederstebeskyttelsesskærms
funktion er forsinket.

c) Den nederste beskyttelsesskærm må 
kun åbnes manuelt ved særlige snit, 
f.eks. ”dyk- og vinkelsnit”. Åbn den ne-
derste beskyttelsesskærm med tilbage-
trækningsgrebet og slip dette, så snart 
savklingen dykker ned i arbejdsemnet.  
Vedalleandresaveprocesserskalden
nederstebeskyttelsesskærmfungere
automatisk.

d) Anbring ikke saven på arbejdsbordet 
eller gulvet, uden at den nederste 
beskyttelsesskærm overdækker sav-
klingen.Enubeskyttet,efterløbende
savklingebevægersavenmodsataf
skæreretningenofsaverialt,hvadder
kommerivejen.Væropmærksompå
savbladetsefterløbstid.

Sikkerhedshenvisninger 
til savklingen

Disseinformationeromsavklingen er i 
overensstemmelsemedstandarden 
DINEN847-1:2017.

Værktøjetmåkunbrugesafuddan-
nedeogerfarnepersoner,derved,

hvordanmanbrugerværktøjet.

Sikkert arbejde

•Denmaksimalehastighed,dererangivet
påværktøjet,måikkeoverskrides.Såvidt
angivetskalhastighedenoverholdes.

•Savklinger,deerrevnede,skalkasseres
(reparationerikketilladt).

•Værktøjmedsynligerevner,måikkean-
vendes.

•Værktøjskalregelmæssigtvedligeholdes.
•Værktøjsdeleafletmetallegeringer,som
f.eks.harharpiksrester,måkunrengøres
medopløsningsmidler,derikkepåvirker
disse materialers mekaniske egenskaber.

•Værktøjogværktøjslegemerskalvære
spændtsådanop,atdevedanvendelse
ikkekanløsnesig.Væropmærksompå
henvisningernetilmontering. 
Spændspændeskruen,derfastgørsav-
klingen,håndfastmeddenmedfølgende
indvendigesekskantnøgle.

•Enforlængelseafnøglenellerfastspæn-
dingvedhjælpafhammerslagerikke
tilladt.

•Rengørspændefladernevedsavklingen
forsnavs,fedt,olieogvand.

•Hvisdubrugeroriginalereservedelefra
producenten, kan sikker brug garanteres, 
sekapitlet”Reservedele/Tilbehør”.

•Vedligeholdelseogændringerpåsav-
klingerbørkunudføresafenfagkyndig,
dvs.enpersonmedfagliguddannelse
ogerfaring,derkenderkravenetilkon-
struktionen og udformningen samt de 
nødvendigesikkerhedstrin.

Rengøring

•Snavssomf.eks.harpikspåsavklingen
måkunfjernesmedopløsningsmidler,
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derikkesvækkersavklingensmekaniske
egenskaber.

•Forsøgatrengøreklæbrigeoverflader
medengrundigtopvredet,fugtigog
lunkenklud.Væropmærksompå,atder
ikkemåløbevæskeindidetindreaf
kabinettet! 
Alternativtkanderanvendesenspe-
cialrenser(harpiksopløsning)eller
multispray.Væropmærksompåsikker-
hedsanvisningerneoganvisningerne
fraproducentenafspecialrenseren/
multisprayen.

Vedligeholdelse

•Kontrollérsavklingenforsynligedefekter
efterhverbrug,ogudskiftenstump,
bøjetellerpåandenmådebeskadiget
savklinge.

•Vedligeholdelsesarbejdepåsavklinger-
ne, f.eks. reparation eller efterslibning 
skaludføresafenekspert.

Sikkerhedsanvisninger til 
håndtering af laseren

•Advarselmodlaserstråle!Kigikkeindi
strålen!Laserklasse2

•Retikkelaserenmodreflekterendeover-
flader.

•Mærkningerogadvarslererplaceret
underlaserensudgangsåbningogpå
sidenafbeskyttelsesskærmen.

Sikkerhedsanvisninger til 
batterier

Undernormaledriftsforholdudgørether-
metisk lukket batteri ingen fare. 
Etbatterikanværefarligtifølgendetilfæl-
de:

•FARE!Livsfarepågrundafindtagelse!
Børnholdespåafstandafbatterier.

•FORSIGTIG!Eksplosionsfareogfarefor
ætsninger!Overholdfølgendevedhånd-
teringafbatterier:
•Åbnellerbeskadigaldrigbatterier.
•Prøvaldrigpåatopladeikke-genop-

ladelige batterier.
•Udsætaldrigbatterierforvarmekil-

der, ild eller direkte sollys.
• Kortslut aldrig batterier.
• Bland aldrig brugte og nye batterier i 

et apparat.
•Væropmærksompådenrigtigepola-
ritetvedisætningafbatterierne.

•Tagomgåendeutættebatterierudaf
batterirummet.

•ADVARSEL!Fareforætsningerogfor-
giftningpga.batterisyre!Hvisgiftigeog
ætsendebatterisyrelækker:
•Efterøjenkontakt:
  Skyløjnenegrundigti30minutter
underrindendevand.Kontaktomgå-
endeenlæge.

•Efterhudkontakt:
  Tagdetforurenedetøjafogskyl

huden i mindst 15 minutter med rin-
dendevand.Kontaktenlæge,hvis
hudirritationer, skader eller smerter 
varerved.

•Efterindånding:
 Gåudidenfriskeluft,hvisduhar
vejrtrækningsproblemer.Kontakten
læge,hvisvejrtrækningsproblemerne
varerved.

•Efterindtagelse:
  Fremprovokérikkeopkastning.Hvis
dentilskadekomneervedbevidsthed,
skalvedkommendeskyllemundenog
denomkringliggendehudmedvand
imindst15minutter.Opsøgstraksen
læge.Kontaktomgåendeenlæge.
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Betjening

Kontrol af beskyttelsesskær-
mens funktion

 Figur :
• Træktilbagetrækningsgrebet(17)afbe-

skyttelsesskærmen(16)tilanslag. 
Beskyttelsesskærmen(16)måikke
siddeiklemmeogselvspringetil-

bagetilsinudgangsstilling,nårtilbage-
trækningsgrebet(17)slippes.

 Hvisbeskyttelsesskærmenikkefun-
gererkorrekt,måapparatetikke
tagesibrugogservicecenteretkon-
taktes.

Montering/udskiftning af 
savklinge

 Slukforapparatetogtrækstikket.

 Figur :
1. Placérapparatetvedenbordkant,så

savklingenertilgængeligtellerlægap-
paratetpåsiden,hvorvedsavklingen
skal pege opad.

 Afmontering af savbladet
2. Trykpåspindellåsen(10)ogholdden

nede.
3. Løsnskruen(15)medunbraconøglen

(5).
4. Fjernskruen(15)ogflangen(14).
5. Drejogholdbeskyttelsesskærmen(16)

tilbagemedtilbagetrækningsgrebet
(17)ogtagforsigtigtsavklingen(12)
udnedadfrabeskyttelsesskærmen
(13).

 Montering af savbladet
2. Drejbeskyttelsesskærmen(16)tilbage

medtilbagetrækningsgrebet(17)og

sætsavklingen(12)nedefrapåspind-
lenidenfastebeskyttelsesskærm(13). 

Løberetningen markeret på sav-
klingen (12) skal passe til løbe-
retningen markeret på den faste 

beskyttelsesskærm (13).
3. Sætflangen(14)påsavklingen(12).
4. Trykpåspindellåsen(10)ogfastgør

savklingen(12)medskruen(15).An-
vendunbraconøglen(5).

 Forvisdigom,atsavklingenereg-
nettilværktøjetsomdrejningstal.

Tilslutning af støvudsugning

Figur :
Tilslutentilladtstøv-ogspånudsugningdi-
rekteellervedhjælpafenadapter(19)på
spånudkastet(18).

 Nårderbearbejdesmaterialer,
hvorderopstårsundhedsskadeligt
støv,skalapparatetsluttestilen
passendeafprøvetudsugnings-
anordningfrastøvklasseM.

Montering af parallelanslag

  Figur :
1. Løsnvingeskruen(9)afoptagettilparal-

lelanslaget(8),ogsætparallelanslaget
(20)indioptagettilparallelanslaget(8).

2. Anvendskalaen(21)påparallelansla-
get(20)ogudsparingerneigrund-
pladen(7)foratindstilledenønskede
skærebredde.

 - denhøjreudsparing:til
skærevinkelindstilling0°

 - denvenstreudsparing:til
skærevinkelindstilling45°

3. Spændvingemøtrikken(9)afparal-
lelanslaget(8)fast.
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Indstilling af skærevinkel

Skærevinklenkanindstillesvedhjælpaf
skærevinkelskalaen(23).

 Figur :
1. Løsnvingeskruen(24)afskærevinkel-

valget.2. Indstildenønskedevin-
kelpåskærevinkelskalaen(23).

3. Stramvingeskruen(24)igen.

Holdapparatetmedbeggehænder
undervinkelskæringenforbedre
kontroloverapparatet.

Indstilling af skæredybde

 Figur :
1. Løsn låsehåndtaget (6).

2. Indstildenønskedeskæredybdepå
skæredybdeskalaen(4). 

Indstilenskæredybde,derer
ca.3mmstørreendmateriale-
tykkelsenforatopnåetrentsnit.

3. Fastspænd låsehåndtaget (6).

Arbejdsanvisninger

Savning, Figur :

Retvinklet savning
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der,enhåndpåhåndtaget(3),ogen
håndpåekstrahåndtaget(11).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbring apparatet med den forreste del 
afgrundpladen(7)påarbejdsemnet.

• Savmedjævnttrykfremad–aldrig
bagud.

Geringssnit op til 45°
• Indstildenønskedeskærevinkelsom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
vinkel”.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der,enhåndpåhåndtaget(3),ogen
håndpåekstrahåndtaget(11).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbring apparatet med den forreste 
delafgrundpladen(7)påarbejdsem-
net.

• Savmedjævnttrykfremad–aldrig
bagud.

Ensidelænsforskydningundersav-
ningenkanføretil,atsavklingen

klemmes fast og der dermed sker tilbage-
slag.

Valg af tomgangsomdrej-
ningstal

Figur :
Viahjulet(22)kanduvælgeenafde6
tomgangsomdrejningstal-trin,indendutæn-
der for apparatet.

Isætning af batterier

 Slukforapparatetogtrækstikket.

1.Fjernskruen(25)ilåget(27)afbatteri-
rummet.

2.Fjernlågetafbatterirummet.
3.Isætbatterierne(28)ibatterirummet.
 Væropmærksompådenrigtige

polaritetvedisætningibatterirum-
met.Minuspolenskalpegemodprint-
kortet.

4.Trykpåtænd-/sluk-kontakten(26)for
laseren.

 Hvislaserenikketændes,skaldukon-
trollere om batterierne er isat korrekt.

5.Isætlåget(27)afbatterirummet.
6.Fastgørlåget(27)afbatterirummetmed

skruen(25).
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Tænding/slukning af laser

 Tænd laseren, figur :
• Trykpåtænd-/sluk-kontakten(26).

 Sluk laseren, figur :
• Trykpåtænd-/sluk-kontakten(26).

Tænd/sluk

Tænd, Figur :
1. Tilslutapparatettilstrømforsyningen.
2. Trykpåstartspærren(1)tilhøjreeller

venstrepåhåndtaget(3).
3. Trykpåtænd/sluk-kontakten(2).
 Nårmaskinenerstartet,kandu

slippestartspærren(1)igen.

Sluk, Figur :
1. Sliptænd-/sluk-kontakten(2).

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vetidennevejledning,udføreaf
voresservicecenter.Anvendkun
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Slukforapparatetogtrækstikket
førrengøringogvedligehold.

Udførfølgenderengøringsarbejderegel-
mæssigt.Dervedgarantereslangogsikker
anvendelseafproduktet.

Rengøring

 Apparatet må hverken sprøj-
tevaskes med eller dyppes i 
vand. Der er fare for at få et 
elektrisk stød!

• Holdluftgæller,motorhuset,beskyttel-
sesskærmeoghåndtagafapparatet
rene. 

 Brugingenrengørings-elleropløs-
ningsmidler.Dervedkandubeskadige
apparatet irreparabelt. 

• Rengørsværttilgængeligestedermed
trykluft.Bærsikkerhedsbriller.

Skift af batterier

 Slukforapparatetogtrækstikket.

1.Fjernskruen(25)ilåget(27)afbatteri-
rummet.

2.Fjernlågetafbatterirummet.
3.Udskiftbatterierne(28)ibatterirummet

med nye.
 Væropmærksompådenrigtigepo-

laritetvedisætningibatterirummet.
Minuspolenskalpegemodprintkortet.

4.Trykpåtænd-/sluk-kontakten(26)for
laseren.

 Hvislaserenikketændes,skaldukon-
trollere om batterierne er isat korrekt.

5.Isætlåget(27)afbatterirummet.
6.Fastgørlåget(27)afbatterirummetmed

skruen(25).

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttetstedudenforbørnsrækkevidde.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Apparatet,tilbehøretogemballagenskal
afleverestilmiljøvenliggenanvendelse.

Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald. 
Symboletmedenoverstregetskral-
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despandbetyder,atdetteproduktikkemå
bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet,nårdeterudtjent. 

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelek-
triskogelektroniskudstyr:Forbrugereer
juridisk forpligtet til at sende elektriske og 
elektroniskeenhedertilmiljøvenliggenan-
vendelsevedslutningenafprodukternesle-
vetid.Pådennemådegaranteresenmiljø-
ogressourcebesparendegenanvendelse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
•atgivedettilbagetilsalgsstedet,
•atafleveredetpåengenbrugsstation,
•atsendedettilbagetilproducenten/
distributøren.

Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelek-
triskebestanddele,derfølgermeddetud-
tjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan  
bestilles på  

www.grizzlytools.shop
Hvisduharproblemermedbestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedes
dukontakte”Service-Center”(seside123).

SavbladØ190x2,5mmxØ20mm
24tænder ..........................13800417
48tænder .......................... 13800418

Garanti

Kærekunde, 
pådetteapparatfårdu3årsgarantifra
købsdatoen.
Itilfældeafmanglervedproduktethardu
lovmæssigerettighederoverforsælgeren
afproduktet.Disselovmæssigerettigheder

bliverikkeindskrænketafgarantien,som
uddybesefterfølgende.

Garantibetingelser
Garantifristenbegyndermedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebonomhyg-
geligt.Dettebilagbrugestilatdokumente-
rekøbet.
Hvisderindenfortreårfrakøbsdatoop-
stårmateriale-ellerfabrikationsfejl,bliver
produktet-eftervoresvalg-repareret
omkostningsfritellererstattet.Dennegaran-
tiydelseforudsætter,atdetdefekteapparat
samtkøbsbeviset(kassebon)forelægges
indenfordetreår,ogatdetkortbeskri-
ves,hvorimanglenbestår,oghvornården
eropstået.
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
fårduapparatetrepareretellerombyttet.
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombytte-
deogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhyg-
geligtefterstrengekvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.
Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.Savblad)ellerforbeskadigelser
påskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
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beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
lerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrugaf
produktetskalalleibetjeningsvejledningen
anførteanvisningerfølgesnøje.Anvendel-
sesformåloghandlinger,somderfrarådes
elleradvaresimodibetjeningsvejlednin-
gen,skalubetingetundgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
•Havvedalleforespørgslerkas-

sebonen og artikelnummeret 
(IAN 421988_2210)paratsomdoku-
mentationforkøbet.

•Artikelnummeretfremgårafmærkepladen.
•Skullederoptrædefunktionsfejlelleran-
dredefekterbedesduførstkontakteden
efterfølgendeanførteserviceafdeling,
telefonisk eller pr. e-mail.Derfårduså
yderligereinformationeromafviklingen
af din reklamation.

•Etsomdefektregistreretproduktkandu,
efteraftalemedvoreskundeserviceog
medvedlagtkøbsbilag(kassebon)samt
enkortbeskrivelseaf,hvoridefektenbe-
ståroghvornårdennedefekteroptrådt
indsendeportofrittildenserviceadresse,
somdufårmeddelt.Foratundgåproble-
mer med modtagelsen og ekstra omkost-
ninger, bedes du ubetinget benytte den 
adresse,somdufårmeddelt.Sørgfor,
at forsendelsen ikke sker ufrankeret, som 
voluminøspakke,ekspresellersomen
anden specialforsendelse. Indsend ap-
paratetinkl.allevedkøbetmedfølgende
tilbehørsdeleogsørgforentilstrækkelig
sikker transportemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,derikkeer
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
diggerneetomkostningsoverslag.Vikan
kun bearbejde apparater, der er indsendt 
tilstrækkeligtemballeretogfrankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
enbeskrivelseafdefektentilvoresser-
vice-filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,eks-
pres eller som en anden specialforsendelse 
–indsendteapparaterbliverikkemodta-
get. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.:32710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk 
IAN 421988_2210

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-
topostoauncontrollodiqualitàdurantela
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mentodelvostroapparecchio.

Contengonoindicazioniimportanti
per la sicurezza, l’uso e lo smalti-
mento. Prima dell’uso del prodotto, 

si raccomanda di familiarizzare con tutte 
le indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usare il prodotto solo come descritto e per 
icampid’impiegospecificati. 
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Conservareleistruzioniinunluogosicuro
e consegnare la documentazione in caso 
di cessione del prodotto a terzi.

Utilizzo

Lasegacircolareamanoconavviosoft
ad azionamento elettronico è indicata per 
segare legname, pannelli di truciolato, 
plastica e materiali da costruzione leggeri. 
Le lame fornite in dotazione sono indicate 
persegarelegnoePVC.Èconsentitosega-
re anche metallo con lame idonee.
Qualsiasi altro utilizzo non espressamente 
autorizzato nelle presenti istruzioni, può cau-
sare danni all’apparecchio e rappresentare 
un serio pericolo per l’utilizzatore. Il produt-
toredeclinaogniresponsabilitàperdanni
causati da un uso improprio o un comando 
errato. Questo apparecchio non è adatto per 
l’uso industriale. In caso di un impiego per 
uso industriale decade la garanzia.

Descrizione generale

L’immagine dei principali com-
ponenti funzionali è riportata 

nellapaginaripiegabiledavantiedietro.

Contenuto della confezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto:

- Sega circolare a mano
- x1lamadasega,24denti(premontata)
- x1 lama da sega, 48 denti
- x1 battuta parallela
- x1chiaveabrugolaconaperturadella
chiave6

- x1 adattatore per aspiratore
- x2 batterie LR44 1,5V, alcaline
- Istruzioni per l’uso

Sommario

 1 Blocco accensione
 2 InterruttoreOn/Off
 3 Impugnatura
 4 Scaladelleprofonditàditaglio
 5 Chiaveabrugolaesagonale
 6 Levadifissaggio
 7 Piastra di base
 8 Sede della battuta parallela
 9 Vite a galletto
 10 Arresto mandrino
 11 Impugnatura supplementare
 12 Lama
 13 Calottaprotettivafissa
 14 Flangia
 15 Vite
 16 Calottaprotettiva
 17 Levadisollevamento
 18 Espulsionetrucioli
 19 Adattatore
 20 Battuta parallela
  21 Scala
 22 Ruota
 23 Scala dell’angolo di taglio
 24 Viteagalletto(angoloditaglio)
 25 Vite
 26 Interruttorediaccensione/speg-

nimento(laser)
 27 Coperchio
 28 Batteria

 29 Foro di uscita del laser

Descrizione del funzioni

Lasegacircolareamanoconavviosoft
regolato è dotata di un blocco mandrino e 
una guida laser commutabile.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.
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Dati tecnici

Sega circolare ......... PHKS 1350 D3
Tensionenominale

U ..... 230V~(tensionealternata);50Hz
Numerodigiriavuoton0 2200-4700 min-1

Peso(senzabatteria) ............. ca. 4,19 kg
Profonditàditagliomax.

a 0° ...................................ca. 65 mm
a 45° .................................ca. 44 mm

Livellodipressioneacustica
(LpA) ....................... 93,7 dB, KpA= 3 dB

Livellodipotenzaacustica
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Vibrazione(ah)taglioinlegno
Impugnatura ...1,635m/s2;K=1,5m/s2

Impugnatura 
supplementare 2,039m/s2;K=1,5m/s2

Lama ....................................... PSB 48Z-1
Dimensioni . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Spessoredeidenti/
Spessore della lama ................... 2,5 mm
Grandezza del foro ................. Ø 20 mm
Numero di denti ....................... 48 denti 
Regime minimo, nmax ...............7000 min-1

Lama ....................................... PSB 24Z-1
Dimensioni . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Spessoredeidenti/
Spessore della lama ................... 2,5 mm
Grandezza del foro ................. Ø 20 mm
Numero di denti ....................... 24 denti 
Regime minimo, nmax ...............7000 min-1

Ilvalorecomplessivodivibrazioneindi-
catoeilvaloresulleemissionirumorose
riportato sono stati misurati secondo una 
procedura di controllo regolata da norme 
e possono essere utilizzati per il confronto 
fra un utensile elettrico e un altro.
Ilvalorecomplessivodivibrazioneindi-
catoeilvaloresulleemissionirumorose

riportato possono essere utilizzati anche 
per una stima temporanea del carico. 

Avvertenza: Leemissionisullevi-
brazionielarumorositàpossono

differiredaivaloriindicatidurantel’usoef-
fettivodell’elettroutensile,inbaseallatipo-
logiaelamodalitàincuisiutilizzal’elet-
troutensile, in particolare quale tipo di pez-
zovienelavorato.
Risulta necessario stabilire misure di sicurez-
za per la tutela dell’utilizzatore che si basi-
nosuuncalcoloapprossimativodelcarico
dovutoallevibrazioniallecondizionid’uso
effettive(cheincludanotuttiifattoridelciclo
d‘impiego, fra cui ad esempio i tempi di 
riposo dell‘utensile elettrico e quelli in cui si 
trovasìacceso,masenzacarico).

Consigli di sicurezza

Osservareleindicazionidisicurezzadu-
rante l’uso dell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

Prima dell’uso dell’apparecchio, 
leggere attentamente e interamente 
le istruzioni per l’uso.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Diametrodellalama
Grandezza del foro della 
lama

65 mm / 0˚
Max.profonditàditaglioa
0°:ca.65mm

44 mm / 45˚
Max.profonditàditaglioa
45°:ca.44mm

Senso di rotazione lama
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LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Attenzione!  
- Radiazione laser.  
Non guardare il 
raggio.
Laser classe 2

ON Laser acceso

OFF Laser spento

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

Ulteriori simboli sulla lama:

Indossareocchialiprotettivi!

Indossare una mascherina protetti-
va!

Indossare le protezioni  
acustiche!

Indossare guanti di protezione!

adatto per legno

PVC
adattoperplasticainPVC(polivi-
nilcloruro)

Non utilizzare lame da sega dan-
neggiate

Senso di rotazione lama

Simboli nelle istruzioni

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose.

 Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

 Staccare la spina

 Simbolidiavvertenzaconinforma-
zionirelativeadunmiglioretratta-
mento dell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

 AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettriciazionaticontensionedirete(con
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordineozonedi
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensili elettrici gene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
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sile. In caso di distrazioni si può per-
dere il controllo dell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento dell‘u-
tensile elettrico deve essere 
adatto alla presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolo di scosse elettriche, quando il 
corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all‘aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l‘e-
sterno. L‘uso di una prolunga adatta 
per l‘esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘uso dell‘utensile elettrico può causare 
lesionigravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzatura di sicurezza personale, 
comemascheraantipolvere,scarpedi
sicurezzaantiscivolo,cascooprotezio-
ne dell‘udito a seconda dell‘impiego 
dell‘utensile elettrico si riduce il perico-
lo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico si 
tiene il dito sull‘interruttore oppure si al-
laccia l‘apparecchio all‘alimentazione 
elettrica in condizioni accese, possono 
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
un componente rotante dell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l‘utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
insituazioniimpreviste.
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f) Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capidiabbigliamentolarghi,gioiellio
capelli lunghi possono essere catturati 
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’utensile 
elettrico si ha acquisto una certa 
confidenza. Unamovimentazione
accidentalepuòcausaregravilesioni
nell’arco di una frazione di secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Conl‘utensileelettricoadat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso o 
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa 
e/o rimuovere una batteria ri-
movibile, prima di apportare 
modifiche all’apparecchio, sosti-
tuire pezzi di utensili a inserto 
o rimuovere l’utensile elettrico. 

Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in movi-
mento funzionano perfettamente 
e non si inceppano, se sono pre-
senti parti spezzate o danneg-
giate che possono compromette-
re il funzionamento dell‘utensile 
elettrico. Fare riparare le parti 
danneggiate prima dell‘impiego 
dell‘apparecchio. Le cause di molti 
infortuni risiedono in una scarsa manu-
tenzione degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite e 
prive di olio e grasso. Le impugna-
tureelerelativesuperficiscivolosenon
consentono un uso e un controllo sicuri 
dell’utensileelettricoinsituazioniimpreve-
dibili.
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5) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza dell‘uten-
sile elettrico.

Indicazioni integrative

a) Non utilizzare mole da 
levigatura. 

b) Scegliere la lama da sega 
corretta in base al materiale che 
si intende segare. Le lame da sega, 
destinate al taglio di legno o materiali 
simili,devonoessereconformiallaEN
847-1. La sega può essere impiegata 
esclusivamentepersegarelegno,
plastica e materiali edili leggeri

c) Utilizzare esclusivamente lame 
da sega il cui numero di giri 
dichiarato corrisponda o sia 
superiore al numero di giri 
indicato sul proprio apparecchio.

d) Utilizzare solo lame da sega con 
diametro da 190 mm, come da 
dicitura sulla lama.

e) Evitare di surriscaldare le punte 
dei denti della sega.

f) Segando la plastica, evitarne lo 
scioglimento.

g) Rispettare la profondità di taglio 
massima. (v. Dati tecnici)

h) Durate i lavori di segatura 
indossare una maschera di 
protezione antipolvere.

i) Indossare sempre le protezioni 
acustiche!

j) Non utilizzare accessori (vede-
re capitolo „Pezzi di ricambio/
accessori“) diversi da quelli rac-

comandati da PARKSIDE. Ciòpuò
causare scossa elettrica o incendi.

RISCHI RESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:
a) Lesionidataglio
b) Danniall‘udito,qualoranonvengain-

dossata un‘adeguata protezione dell‘u-
dito.

c) Danniallasaluterisultantidalleoscil-
lazioni mano-braccio, quando l‘ap-
parecchiovieneusatoperunperiodo
prolungatoononvienecondottoo
manutenuto conformemente alle dispo-
sizioni.

Avvertenza!Questoutensileelettri-
co genera un campo magnetico du-

rante il funzionamento. In determinate con-
dizioni questo campo può compromettere 
gliimpiantimediciattiviopassivi.Perri-
durreilpericolodilesionigravioletali,
consigliamo alle persone con impianti me-
dici di consultare il medico e il produttore 
dell’impianto medico prima di azionare la 
macchina.

Avvertenze relative alla 
sicurezza per tutte le se-
ghe

OPERAZIONI DI SEGATURA

a) PERICOLO! Non mettere  
le mani nella zona di segatura e 

sulla lama da sega. Utilizzare la secon-
da mano per afferrare l’impugnatura 
supplementare oppure la carcassa del 
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motore.Tenendolasegaconentrambe
lemanisievitachelalamadasega
possa causare infortuni.

b)  Non posizionare le mani sotto il pezzo 
da lavorare.Lacalottaprotettivanon
può proteggere dalla lama da sega al 
di sotto del pezzo.

c) Adeguare la profondità di taglio allo 
spessore del pezzo. Al di sotto del 
pezzodeveesserevisibileunospazio
vuotoinferioreall’altezzapienadiun
dente.

d)  Non reggere mai il pezzo lavorato con 
segatura con la mano o poggiato sulla 
gamba. Fissare il pezzo ad una sede 
stabile.Èimportanteassicurarebene
il pezzo per minimizzare il pericolo 
di contatto con il corpo, un incaglio 
della lama della sega o la perdita di 
controllo.

e) Durante l’esecuzione di lavori in cui 
l’utensile a inserto può entrare in con-
tatto con cavi elettrici nascosti o colpire 
il propria cavo di alimentazione, af-
ferrare l’elettroutensile dalle superfici 
isolate previste per l’impugnatura. Per 
effettodelcontattoconuncavocondut-
tore di tensione, i componenti metallici 
dell’elettroutensilepossonotrovarsi
sotto tensione e rilasciare una scossa 
elettrica.

f) Per i tagli longitudinali, usare sempre 
una battuta o una guida per i bordi 
dritta. In tal modo si migliora la 
precisione di taglio e si diminuisce 
lapossibilitàchelalamadasegasi
incagli.

g) Usare sempre lame da sega di 
dimensioni corrette e con il foro di sede 
adeguata (ad es. romboidale oppure 
rotonda). Lame da sega non adatte 
agli elementi di montaggio della sega 
girano in modo irregolare e causano la 
perdita di controllo.

h) Non usare mai rondelle o viti per 
la lama da sega danneggiate o 
scorrette.Lerondelleelevitiperla
lama da sega sono state realizzate 
appositamente per questa sega 
puntando a prestazioni e sicurezza di 
esercizio ottimali.

Avvertenze di sicurezza 
supplementari per tutti gli 
impieghi di segatura

CAUSE DI CONTRACCOLPO E RELATIVE 
AVVERTENZE DI SICUREZZA

• Un contraccolpo è la reazione im-
provvisadovutaaunalamadasega
inceppata, incagliata o orientata scor-
rettamentetaledaprovocareunsolle-
vamentoincontrollatodellasegachesi
sposta quindi dal pezzo in direzione 
dell’utente.

• Se la lama da sega si inceppa o inca-
glia nella fessura per sega in chiusura, 
si blocca e la forza del motore spinge 
la sega in direzione dell’utente.

• Selalamapersegavieneruotatao
orientata in modo scorretto nell’inta-
glio, i denti del bordo posteriore della 
lamapossonoincepparsinellasuperfi-
ciedellegnoprovocandonelafuoriu-
scita dalla fessura di taglio e, quindi, 
unbalzoimprovvisoverol’utente.

Un contraccolpo è la conseguenza di un 
usoerratooscorrettodellasega.Essopuò
essereevitatoricorrendoamisurepreventi-
veadeguate,comedescrittodiseguito.

a)  Reggere saldamente la sega con 
entrambe le mani e portare le braccia 
in una posizione dalla quale è possibile 
contrastare le forze esercitate dal 
contraccolpo. Posizionarsi sempre di 
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lato alla lama da sega, non portarla 
mai in linea con quella del proprio 
corpo. In caso di contraccolpo, la sega 
circolare può scattare all’indietro, 
tuttavial’utentepuòsovrastareleforze
di contraccolpo ricorrendo a misure 
preventiveadeguate.

b) Qualora la lama da sega si incastri 
o si interrompa il lavoro, spegnere la 
sega e tenerla ferma nel materiale fino 
all’arresto del movimento della lama. 
Non tentare mai di estrarre la sega 
ancora in movimento dal pezzo da 
lavorare o di tirarla all’indietro, poiché 
in caso contrario sussiste il rischio di 
contraccolpo.Verificareedeliminarela
causa dell’incastro della lama da sega.

c)  Se si desidera riaccendere una sega 
inserita nel pezzo, centrare la lama 
da sega nella fessura e verificare che 
i denti della sega non siano incagliati 
nel pezzo. Se la lama da sega è 
incagliata, alla riaccensione della 
segapuòmuoversiuscendodalpezzo
oppureprovocareuncontraccolpo.

d)  Puntellare le piastre grandi per ridurre 
il rischio di contraccolpo provocato da 
una lama da sega incastrata. Piastre 
grandi possono deformarsi per effetto 
delpropriopeso.Lepiastredevono
essere puntellate da entrambi i lati sia 
vicinoallafessuradisegaturacheai
bordi.

e)  Non utilizzare lame da sega non 
appuntite o danneggiate. Lame da 
sega con denti non appuntiti oppure 
orientati in modo scorretto causano un 
attritoelevato,l’incastrodellalamada
sega e il contraccolpo a causa di una 
fenditura troppo stretta.

f)  Prima di segare, tirare saldamente le 
regolazioni di profondità e angolazione 
di taglio. Qualora durante le 
operazioni di segatura le impostazioni 

dovesserocambiare,lalamadasega
puòincastrarsiesipuòverificareun
contraccolpo.

g)  Lavorare con particolare cautela 
quando si sega in pareti già esistenti 
o in altre zone non ben visibili. 
Infilandosi,lalamadasegachesta
lavorandopuòbloccarsiinoggetti
nascostieprovocareuncontraccolpo.

FUNZIONI DELLA CALOTTA PROTETTIVA 
INFERIORE

a) Prima di ciascun impiego, verificare che 
la calotta protettiva inferiore chiuda 
perfettamente. Non usare la sega se 
la calotta protettiva inferiore non si 
muove liberamente e non si chiude im-
mediatamente. Non bloccare o fissare 
mai la calotta protettiva inferiore in 
posizione aperta. Qualora la sega do-
vesseinavvertitamentecadereaterra,
lacalottaprotettivainferiorepotrebbe
deformarsi.Aprirelacalottaprotettiva
conl’appositalevaeassicurarsiche
possamuoversiliberamentesenzatoc-
carenélalamadaseganéaltripezzi
inqualsiasiangolazioneeprofondità
di taglio.

b) Verificare la funzionalità della molla 
della calotta protettiva inferiore. Qua-
lora la calotta protettiva inferiore e 
la molla non funzionassero in modo 
ineccepibile, prima dell’uso sottoporre 
la sega a manutenzione. Pezzi dan-
neggiati, depositi collosi o accumuli di 
trucioli causano un rallentamento del 
funzionamentodellacalottaprotettiva
inferiore.

c) Aprire a mano la calotta protettiva in-
feriore solo per tagli particolari, come 
ad es. “tagli a tuffo e angolati”. Aprire 
la calotta protettiva inferiore con l’ap-
posita leva e quindi rilasciarla non ap-
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pena la lama da sega si è inserita nel 
pezzo.Durantetuttelealtreoperazioni
disegatura,lacalottaprotettivainferio-
redevefunzionareautomaticamente.

d) Non appoggiare la sega sul bancone 
da lavoro o sul pavimento se la calotta 
protettiva inferiore non copre la lama 
da sega.  Una lama da sega non 
protettaeancorainmovimentocausa
uno spostamento della sega contro la 
direzione di taglio segando tutto ciò 
che incontra lungo il suo cammino. Ri-
cordare che la lama da sega continua 
a ruotare per un certo lasso di tempo.

Istruzioni relative alla si-
curezza per la lama

Le presenti informazioni sulla lama sono 
conformiallanormaDIN EN 847-1:2017.

L’utensile può essere utilizzato solo 
da persone debitamente formate ed 

esperte, che abbiano dimestichezza con 
gli utensili.

Lavorare in sicurezza

• Non superare il numero di giri massimo 
riportato sull’utensile. Se indicato, rispet-
tarel’intervallodiregimeindicato.

• Le lame della sega circolare che presen-
tanocorpononintegrovannoscartate
(lariparazionenonèconsentita).

•Gliutensiliconcrepevisibilinonvanno
utilizzati.

•Gliutensilidevonovenireperiodicamen-
te puliti.

•Componentidiutensiliinleghedime-
tallo leggero, ad es. di resina, possono 
esserepulitisoloconsolventichenon
danneggiano le caratteristiche meccani-
che di questi materiali.

•Gliutensilieilorocorpidevonoessere
serrati in modo tale che non si possano 
allentare durante l’utilizzo. Rispettare le 
avvertenzesulmontaggio. 
Riserrareamanolavitedibloccaggio,
che assicura la lama della sega, con la 
chiaveabrugolaesagonaleindotazione.

•Ilprolungamentodellachiaveoilserrag-
gio mediante colpi di martello non sono 
ammessi.

•Pulirelesuperficidiserraggiodellalama
da sporco, grasso, olio e acqua.

• Per garantire un utilizzo sicuro, utilizzare 
pezzi di ricambio originali del produt-
tore,vedicapitolo“Pezzidiricambio/
accessori”.

•Ilavoridimanutenzioneelemodifiche
allelamedellasegacircolaredevono
essere eseguiti solo da un esperto, ossia 
una persona con formazione tecnica 
ed esperienza, che conosca i requisiti 
costruttivieconfigurativiecheabbia
dimestichezzaconinecessarilivellidi
sicurezza.

Pulizia

•Rimuoverelosporco,comeades.laresi-
na,dallalamasoloconsolventichenon
compromettonoleproprietàmeccaniche
delle lame.

•Provareapulirelesuperficiincrostate
con un panno ben strizzato, umido, 
tiepido. Assicurarsi che all’interno dell’al-
loggiamento non entrino liquidi! 
Inalternativaèpossibileutilizzareun
detergentespeciale(solventeperrimuo-
verelaresina)ounospraymultiuso.Os-
servareleavvertenzedisicurezzaele
indicazioni del produttore del detergente 
speciale/spraymultiuso.
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Manutenzione

•Primadiogniutilizzoverificarel’assenza
didifettivisibilisull’apparecchioesosti-
tuirelalamaqualoranonsiaaffilata,sia
piegata o presenti altri tipi di danni.

•Ilavoridimanutenzioneallelame,come
ades.riparazioneorettifica,devono
esseresvoltiobbligatoriamentedauno
specialista.

Conservazione

Riporre la lama in un luogo asciutto al ri-
parodallapolvere,fuoridallaportatadei
bambini. 

Avvertenze di sicurezza per 
l’uso del laser

•Avvertenzadiraggiolaser!Nonguarda-
re il raggio! Laser classe 2

•Nonorientareillasersusuperficiriflet-
tenti.

•Icontrassegniel’avvertenzasitrovano
al di sotto del foro di uscita del laser e 
sullatodellacalottaprotettivafissa.

Avvertenze di sicurezza per 
le batterie

A condizioni di esercizio normali, una bat-
teria sigillata ermeticamente non costituisce 
un pericolo. 
Nel casi seguenti, la batteria può costituire 
unpericolo:

•PERICOLO!Pericolodimorteperinge-
rimento!Tenereibambinilontanodalle
batterie.

•CAUTELA!Pericolodiesplosioneelesio-
ni!Quandosimaneggianolebatterie:
•Nonaprirenédanneggiaremaile

batterie.

• Non cercare mai di ricaricare le bat-
terie usa e getta.

• Non esporre mai le batterie ad una 
fontedicalore,afiammeoirradia-
mento solare diretto.

• Non cortocircuitare mai le batterie.
• Non utilizzare mai contemporanea-
mentebatterienuoveeusateinuno
stesso apparecchio.

• Prestare attenzione alla corretta pola-
ritàdellebatterieinserite.

•Rimuovereimmediatamentelebatterie
cheperdonodalvanobatterie.

•AVVERTENZA!Pericolodiirritazionie
intossicazione a causa dell‘acido della 
batteria! Qualora fuoriesca acido tossico 
eirritantedallebatterie:
•Dopoilcontattocongliocchi:
  risciacquare accuratamente gli occhi 

per 30 minuti con abbondante acqua 
corrente.Chiamareimmediatamente
un medico.

•Dopoilcontattoconlapelle:
  togliersi immediatamente gli abiti con-

taminati e risciacquare la pelle per 
almeno 15 minuti con abbondante 
acquacorrente.Chiamareunmedico
qualora persistano irritazioni, lesioni 
o dolori.

•Dopol’inalazione:
  respirare aria fresca in caso di irrita-
zionidellevierespiratorie.Chiamare
un medico qualora persistano le irrita-
zioni.

•Dopol’ingerimento:
  nonstimolareilvomito.Selapersona

colpita è cosciente risciacquare la 
bocca e le zone cutanee limitrofe per 
almeno15minuticonacqua.Con-
sultare immediatamente un medico. 
Chiamareimmediatamenteunmedi-
co.
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Uso

Verificarelafunzionalità
della calotta protettiva

 Immagine :
• Tirarelalevadisollevamento(17)del-

lacalottaprotettiva(16)finoallabattu-
ta. 

Lacalottaprotettiva(16)deve
potersimuoveresenzaincastrarsi

e,rilasciandolalevadisollevamento
(17),ritornareautomaticamentenella
posizione di partenza.

 In caso di malfunzionamento della 
calottaprotettiva,nonmetterein
funzione l’apparecchio e contattare 
il nostro centro di assistenza.

Montare/sostituire la lama 
da sega

 Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina.

 Immagine :
1. Posare l’apparecchio su uno spigolo 

deltavolo,cosìchesiapossibileac-
cedere alla lama della sega, oppure 
posarlo su un lato in modo che la lama 
siarivoltaversol’alto.

 Smontare la lama da sega
2. Premere e mantenere premuto il blocco 

mandrino(10).
3. Allentarelavite(15)conlachiavea

brugola(5).
4. Rimuoverelavite(15)elaflangia(14).
5. Portare e tenere indietro la calotta pro-

tettiva(16)conlalevadisollevamento
(17)erimuovereconcautelalalama
(12)dalbassodellacalottaprotettiva
fissa(13).

 Montare la lama da sega
2. Portareindietrolacalottaprotettiva

(16)conl’ausiliodellalevadisolleva-
mento(17)einserirelalamadella
sega(12)dalbassodellacalottapro-
tettivafissa(13)sulmandrino. 

Il senso di rotazione indicato 
sulla lama della sega (12) deve 
coincidere con il senso di rota-

zione segnato sulla calotta protettiva 
fissa (13).

3. Inserirelaflangia(14)sullalama(12).
4. Premere il bloccaggio del mandrino 

(10)efissarelalamadellasega(12)
conlavite(15).Utilizzarelachiavea
brugola(5).

 Assicurarsi che la lama da sega sia 
idonea al numero di giri dell’appa-
recchio.

 Collegare un aspiratore di 
polvere

Immagine :
Collegareunaspiratoredipolvereetru-
ciolidirettamenteoconl’adattatore(19)
sull’espulsionetrucioli(18).

Sesilavoranomaterialicheposso-
noprovocarelaformazionedipol-

veredannosaperlasalute,collegarel’ap-
parecchioaundispositivodiaspirazione
idoneoeverificatodiclassepolveriM.

Montare la battuta parallela

  Immagine :
1. Allentarelaviteagalletto(9)perla

sededellabattutaparallela(8)einseri-
relabattutaparallela(20)nell’apposi-
tasede(8).

2. Conlascala(21)riportatasullabattuta
parallela(20)edellescanalaturesulla
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piastradibase(7),regolarelalarghez-
za di taglio desiderata. 

 - scanalaturadestra:per
l’impostazione dell’angolo di taglio a 
0°

 - scanalaturasinistra:per
l’impostazione dell’angolo di taglio a 
45°

3. Stringeresaldamentelaviteagalletto
(9)dellasededellabattutaparallela
(8).

Regolare l’angolo di taglio

Per determinare l’angolo di taglio, ricorrere 
allascaladell’angoloditaglio(23).

 Immagine :
1. Allentarelaviteagalletto(24)della

preselezione angolo di taglio.
2. Impostare l’angolo desiderato sulla sca-

ladell’angoloditaglio(23).
3. Riserrarelaviteagalletto(24).

Duranteiltaglioangolare,tenere
l’apparecchio saldo con entrambe 
le mani in modo da mantenere un 
migliore controllo dell’apparecchio.

Regolare la profondità di 
taglio

 Immagine :
1. Rilasciarelalevadifissaggio(6).
2. Impostarelaprofonditàditagliodesi-

deratasullascaladelleprofonditàdi
taglio(4). 

Per un taglio netto, scegliere 
unaprofonditàditagliodicirca
3 mm superiore allo spessore 

del materiale.
3. Fissarelalevadifissaggio(6).

Avvertenze per l’utilizzo

Taglio, Immagine :

Taglio perpendicolare
• Tenerelamacchinaconentrambele

mani,unamanosull’impugnatura(3)e
l’altra sull’impugnatura supplementare 
(11).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiare l’apparecchio sul pezzo 
inlavorazioneconlaparteanteriore
dellapiastradibase(7)sulpezzo.

• Tagliareconpressionemoderataproce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Tagli obliqui fino a 45°
• Impostare l’angolo di taglio desiderato 

comedescrittoalcapitolo“Impostare
l’angoloditaglio”.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani,unamanosull’impugnatura(3)e
l’altra sull’impugnatura supplementare 
(11).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiare l’apparecchio sul pezzo 
inlavorazioneconlaparteanteriore
dellapiastradibase(7)sulpezzo.

• Tagliareconpressionemoderataproce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Uno spostamento laterale durante il 
tagliopuòfarsìchelalamasiinca-

striechesiverifichidunqueuncontraccol-
po.  

Selezionare il numero di giri

Immagine :
Primadiavviarel’apparecchio,tramitela
rotella(22)èpossibileselezionareunodei
6livellidinumerodigiriavuoto.
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Inserimento delle batterie

 Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina.

 Immagine :
1.Rimuoverelavite(25)delcoperchio

(27)delvanobatterie.
2.Rimuovereilcoperchiodelvanobatte-

ria.
3.Inserirelebatterie(28)nell’apposito

vano.
 Prestare attenzione alla corretta 

polaritàall’inserimentodellebat-
terienelvano.Ilpolonegativodevees-
sererivoltoversolascheda.

4.Premerel’interruttoreOn/Off(26)del
laser.

 Se il laser non si accende, controllare se 
le batterie sono inserite correttamente.

5.Riposizionareilcoperchio(27)delvano
batteria.

6.Fissareilcoperchio(27)delvanobatte-
riaconlavite(25).

Accensione/spegnimento 
laser

 Accensione del laser, immagine :
• Premerel’interruttoreOn/Off(26).

 Spegnimento del laser, immagine :
• Premerel’interruttoreOn/Off(26).

Accensione/spegnimento

Accensione, Immagine :
1. Collegarel’apparecchioall’alimenta-

zione.
2. Premereilbloccoaccensione(1)ade-

straoasinistrasull’impugnatura(3).
3. Azionarel‘interruttorediaccensione/

spegnimento(2).

 Dopochelamacchinasièacce-
sa, è possibile rilasciare il blocco 

accensione(1).

Spegnimento, Immagine :
1. Rilasciarel‘interruttoreon/off(2).

Pulizia e manutenzione

 Lasciareeseguireilavoridiripara-
zione e di manutenzione non de-
scritti nelle presenti istruzioni d’uso 
dal nostro centro di assistenza tec-
nica. Usare solo ricambi originali. 
Pericolo di lesioni!

 Prima di qualsiasi operazione di 
pulizia e manutenzione, spegnere 
l’apparecchio ed estrarre la spina.

Eseguireiseguentilavoridipuliziarego-
larmente. In questo modo può essere ga-
rantitounutilizzoduraturoeaffidabile.

Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Garantire la pulizia delle fessure di ae-
razione, dell’alloggiamento del motore, 
dellecalotteprotettive,edelleimpu-
gnature dell’apparecchio. 

 Nonusaredetergentiosolventi.Posso-
no causare danni irreparabili all’appa-
recchio. 

• Pulireleareedidifficileaccessocon
aria compressa. Nel farlo, indossare 
occhialiprotettivi.
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Sostituire le batterie

 Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina.

 Immagine :
1.Rimuoverelavite(25)delcoperchio

(27)delvanobatterie.
2.Rimuovereilcoperchiodelvanobatte-

ria.
3.Sostituirelebatterie(28)nelvanocon

batterienuove.
 Prestare attenzione alla corretta 

polaritàall’inserimentodellebat-
terienelvano.Ilpolonegativodevees-
sererivoltoversolascheda.

4.Premerel’interruttoreOn/Off(26)del
laser.

 Se il laser non si accende, controllare se 
le batterie sono inserite correttamente.

5.Riposizionareilcoperchio(27)delvano
batteria.

6.Fissareilcoperchio(27)delvanobatte-
riaconlavite(25).

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodal-
la portata dei bambini 

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Smaltire l’apparecchio, gli accessori e l’im-
ballaggio in modo da garantirne il corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente. 

Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.Ilsim-
bolo con il cassonetto sbarrato indi-

ca che al termine della durata di utilizzo il 
prodottononpuòesseresmaltitoconirifiu-
ti domestici. 

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiatureelettricheedelettroniche:Il
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
dellalorovitautile.Inquestomodosiga-
rantiscechevenganoriciclatinelrispetto
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto na-
zionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
• restituzionealpuntovendita,
• conferimento ad un centro di raccolta 

ufficiale,
• rispedizionealproduttore/commercian-

te.
Talidisposizioninoncontemplanogliac-
cessorieidispositiviausiliariprividicom-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Pezzi di ricambio/
Accessori
È possibile ordinare pezzi di ri-
cambio e accessori all’indirizzo 

www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura 
d‘ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Perulterioridomanderivolgersial
„Service-Center“(vederepagina140).

lama da sega Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24 denti .............................13800417
48 denti ............................. 13800418
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Garanzia

Gentile cliente,  
Il prodotto gode di una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. In caso di difetti del 
prodotto, al cliente spettano diritti legali 
versoilvenditoredelprodotto.Questidi-
ritti legali non sono limitati dalla garanzia 
descritta di seguito. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data 
diacquisto.Conservareloscontrinoori-
ginaleinbuonostato.Taledocumentoè
necessariocomeprovad‘acquisto.
Se entro tre anni dalla data di acquisto di 
questoprodottodovesseroemergeredifetti
di fabbricazione o del materiale, il prodotto 
vieneanostradiscrezioneripartoososti-
tuito a titolo gratuito. Questa garanzia pre-
supponechel‘apparecchiodifettosovenga
riconsegnato entro tre anni unitamente allo 
scontrinod‘acquisto(scontrino)econuna
brevedescrizionedeldifettoediquandosi
è presentato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàal
momentodell’acquistodevonoesserese-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio. Riparazioni che accor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
Laprestazioneingaranziavaleperdifetti
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componentisoggettiausura(esempiolama
dasega).Lagaranzianonsiestendealtresì
adannichesiverificanosucomponenti
delicati(esempiointerruttori)nonchédanni
derivantidaltrasportooaltriincidenti.
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
delprodottodevonoessereosservatetutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso.Destinazionid’usoeazionisconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
sivieneavvertiti,sonotassativamenteda
evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguentiindicazioni:
• per tutte le richieste tenere a portata 

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 421988_2210) come 
provad’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
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e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettoso
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previaconsultazionedelnostroservi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
e l’indicazione, in che cosa consiste 
ildifettoequandosièverificato.Per
evitareproblemidiaccettazioneecosti
aggiuntivi,usaretassativamentesolo
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 
Assicurarsichelaspedizionenonav-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire un 
imballaggioditrasportosufficientemen-
te sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosispeditivieneeffettuatodanoi
gratuitamente.

Service-Center

IT  Assistenza Italia 
Tel.:800781188 
E-Mail:grizzly@lidl.it 
IAN 421988_2210

MT   Assistenza Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 421988_2210

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručenafunkč-
nostpřístroje.

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání

alikvidace.Předpoužitímvýrobkusese-
znamtesevšemipokynykobsluzeabez-
pečnosti.Výrobekpoužívejtejenkpopsa-
nýmúčelůmavrámciuvedenýchoblastí
použití.Návoddobřeuschovejteapřipře-
dávánívýrobkutřetímupředejteivšechny
podklady.

Účelpoužití

Ručníokružnípilaselektronickyřízeným
jemnýmrozběhemjevhodnáprořezání
masivníhodřeva,dřevotřísky,plastůaleh-
kýchstavebníchmateriálů.Dodanépilové
listyjsouvhodnékřezánídodřevaaPVC.
Řezáníkovůjetakédovolenovhodným
pilovýmlistem.
Každéjinépoužití,kterénenívtomtoná-
voduvýslovněschváleno,můžezpůsobit
poškozenípřístrojeavážnéporaněníuži-
vatele.Přístrojnepoužívejteksekáníhouš-
tinnebokřoví.Obsluhujícíosobaanebo
uživateljezodpovědnýzanehodyanebo
škodyjinýchosobanebojejichmajetku.
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Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnouobsluhou.

Obecný popis

Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena

předníazadnívýklopnéstránce.

Objem dodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte,  
je-likompletní:

- Ručníkotoučovápila
- 1xpilovýlist,24zubů(předmontován)
- 1xpilovýlist,48zubů
- 1x paralelní doraz
- 1xklíčsvnitřnímšestihranem, 
otvorklíče6

- 1xadaptérprovysavač
- 2xknoflíkovýčlánekLR441,5V, 
alkalický

- Návodkobsluze

Přehled

 1 blokace zapnutí
 2 zapínač/vypínač
 3 rukojeť
 4 stupnicehloubkyřezu
 5 klíčsvnitřnímšestihranem
 6 zajišťovacípáka
 7 základní deska
 8 upnutí paralelního dorazu
 9 křídlatýšroub
 10 aretacevřetene
 11 přídavnédržadlo
 12 pilovýlist
 13 pevnýochrannýkryt
 14 příruba
 15 šroub

 16 ochrannýkryt
 17 zatahovacípáka
 18 výhoztřísek
 19 adaptér
 20 paralelní doraz
 21 měřítko
 22 kolo
 23 stupniceúhluřezu
 24 křídlatýšroub(úhelřezu)
 25 šroub
 26 zapínač/vypínač(laser)
 27 víko
 28 baterie

 29 otvorvýstupulaseru

Popis funkce

Ručníokružnípilaselektronickyřízeným
jemnýmrozběhemmáaretacivřetenaa
připojitelnélaserovévedení.
Funkciovládacíchprvkůnaleznetev násle-
dujícím popisu.

Technické parametry

Ruční kotoučová pila ...PHKS 1350 D3
Jmenoviténapětí

U ..........230V~(střídavénapětí),50Hz
Volnoběžnéotáčkyn0 ...2200-4700 min -1

Hmotnost(bezakumulátoru) ...cca 4,19 kg
Max.hloubkařezu
při0° ................................ cca 65 mm
při45° .............................. cca 44 mm

Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ....................... 93,7 dB, KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Vibrace(ah)řezánídodřeva
rukojeť ...........1,635m/s2;K=1,5m/s2

pomocná  
rukojeť ...........2,039m/s2;K=1,5m/s2
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pilový list ................................. PSB 48Z-1
Rozměry .... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Tloušťkazubu/
Tloušťkazákladníholistu ............. 2,5 mm
Velikostotvoru ........................ Ø 20 mm
Početzubů ............................... 48zubů
Volnoběžnéotáčky,nmax ..........7000 min-1

pilový list ................................. PSB 24Z-1
Rozměry .... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Tloušťkazubu/
Tloušťkazákladníholistu ............. 2,5 mm
Velikostotvoru ........................ Ø 20 mm
Početzubů ............................... 24zubů
Volnoběžnéotáčky,nmax ..........7000 min-1

Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizovanézkušebnímetodyalzeje
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástrojesjinýmnástrojem.
Uvedenáhodnotavibracíauvedenáhod-
notaemisíhlukumohoubýtpoužitytakék
předběžnémuodhaduzatížení.

Výstraha: Emisevibracíaemise
hlukusemohouběhemskutečného

používáníelektrickéhonástrojelišitoduda-
nýchhodnotvzávislostinazpůsobu,ja-
kýmjeelektrickýnástrojpoužívánazejmé-
napakpodletypuzpracovávanéhoobrob-
ku.
Jenezbytnéstanovitbezpečnostníopatření
naochranuobsluhujícíosobynazákladě
odhaduvibračníhozatíženíběhemskuteč-
nýchpodmínekpoužívání(spřihlédnutím
kevšemčástemprovozníhocyklu,jako
jsounapříkladdoby,kdyjeelektrickéná-
řadívypnutéatakové,vekterýchjezapnu-
to,jealebezzatížení).

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypřipouží-
vánítohotonástroje.

Symboly a piktogramy

Piktogramy na přístroji:

Pozorněsipřečtětenávodkobslu-
ze.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Průměrpilovéholistu
Velikostotvorupilovéholistu

65 mm / 0˚
Max.hloubkařezupři
0°: cca65mm

44 mm / 45˚
Max.hloubkařezupři
45°: cca44mm

Směrotáčenípilovéholistu

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Pozor!  
-Laserovézáření. 
Nedívejtesedo
paprsku.
Třídalaseru2

ON Laser zap

OFF Laservyp

 Elektricképřístrojenepatřídodo-
mácího odpadu. 

Dodatečné piktogramy na pilovém 
listu:

Nosteochrannébrýle!

Používejterespirátor!
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Používejtechráničesluchu!

Nosteochrannérukavice!

vhodnéprodřevo

PVC

vhodnéproPVCplasty(polyvinyl-
chlorid)

Nepoužívejtepoškozenépilové 
listy

Směrotáčenípilovéholistu

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám

 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venciškod

 Vytaženísíťovézástrčky

 Informačníznačkysinformacemi
pro lepší zacházení s nástrojem

Všeobecnébezpečností
pokynyproelektrickénářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něnézástrčkyavhodnézásuvkyzmen-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá-
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ky a ledničky. Existujezvýšenérizi-
koskrzeelektrickýúder,kdyžjeVaše
tělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od žáru, 
od oleje, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí nástrojů. 
Poškozenéanebozamotanékabelyzvy-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast.Použití
prodlužovacíhokabeluvhodnéhopro
venkovníoblast,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmprou-
dem. 

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 

osobníochrannévýstroje,jakojepro-
tiskluzovábezpečnostníobuv,ochran-
nápřilbaaochranasluchu,snižuje
rizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete ane-
bo nesete. Kdyžpřinošeníelektric-
kéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstkneho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla. Postarejte se o bezpeč-
ný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tímtomůžetevneočekávaných
situacíchlépekontrolovatelektrický
nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Připou-
žívánízařízenínaodsáváníprachulze
snížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
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bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ 
ELEKTRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodnýmelektrickýmnástrojempracu-
jetevudanémvýkonovémrozsahulépe
abezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seřizo-
váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Totopreventivní
bezpečnostníopatřenízabráníneúmysl-
némustartuelektrickéhonástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 

použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudržova-
nýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivěošetřovanéřeznénástro-
jesostrýmiřeznýmihranamiseméně
zaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

5) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

Doplňujícípokyny

a) Nepoužívejte poškozené brusné 
kotouče. 

b) Vyberte správný pilový list pod-
le materiálu, který se má řezat. 
Pilovélisty,určenékřezánídřevanebo
podobnýchmateriálů,musíodpovídat
EN847-1.Pilasesmípoužívatpouze
nařezánídřeva,plastualehkýchmate-
riálů
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c) Používejte výhradně pilové ko-
touče, jejichž značení počtu otá-
ček odpovídá nebo je vyšší než 
je zadaný počet otáček Vašeho 
přístroje.

d) Používejte pouze pilové listy o 
průměru 190 mm podle nápisů 
na pilovém listu.

e) Zabraňte přehřátí špiček zubů 
pily.

f) Při řezání plastu zabraňte jeho 
změknutí.

g) Dodržujte maximální hloubku 
řezu. (viz technické údaje)

h) Při řezání používejte protipra-
chovou masku.

i) Vždy noste ochranu sluchu!
j) Nepoužívejte příslušenství (viz 

kapitola „Náhradní díly/příslu-
šenství“), které nebylo doporu-
čeno společností PARKSIDE. To
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a)zraněnípořezáním
b)poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

navhodnáochranasluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-

ticképole.Totopolemůžezaurčitýchokol-
nostíomezovataktivnínebopasivnílékař-
skéimplantáty.Prosníženínebezpečíváž-

néhonebosmrtelnéhozraněnídoporučuje-
meosobámslékařskýmiimplantátypřed
obsluhoustrojekonzultovatimplantátse
svýmlékařemavýrobcem.

Bezpečnostnípokynypro
všechny pily

PILY ŘEZÁNÍ

a) NEBEZPEČÍ! Nesahejte svýma 
rukama do prostoru řezání a ne-

dotýkejte se pilového listu. Druhouru-
koupřidržujtedodatečnourukojeťnebo
krytmotoru.Držíte-lipiluoběmaruka-
ma,nemůžedojítkjejichzraněnípilo-
výmlistem.

b) Nesahejte pod obrobek.Ochrannýkryt
Vásnemůžechránitpodobrobkem
předpilovýmkotoučem.

c) Upravte hloubku řezu podle tloušťky 
obrobku.Podobrobkembymělabýt
viditelnámenšínežplnávýškazubu.

d) Nikdy nedržte obrobek, který má být 
pilován, v ruce nebo nad nohou. Za-
jistěte obrobek na stabilním upnutí. Je 
důležitédobřeobrobekupevnit,aby
seminimalizovalonebezpečítělesného
kontaktu,zaseknutípilovéhokotouče
nebo ztráty kontroly.

e) Držte elektrický nástroj za izolované 
části rukojetí při provádění prací, kdy 
se může vsazené nářadí dotknout 
skrytého elektrického vedení nebo 
vlastního připojovacího vedení. Přikon-
taktus napěťovýmvedenímmohoubýt
kovovésoučástielektrickéhonástroje
podnapětím,cožmůževéstk úrazu
elektrickýmproudem.

f) Při podélném řezání vždy používejte 
doraz nebo přímé vedení hran.Tímse
zvýšípřesnostřezáníasnížísemož-
nostzaseknutípilovéhokotouče.
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g) Vždy používejte pilové kotouče správ-
né velikosti a s vhodným úchytným 
otvorem (např. kosočtvercovým nebo 
kulatým).Pilovélisty,neodpovídající
montážnímčástempily,seobvodově
hážouazpůsobujíztrátukontroly.

h) Nikdy nepoužívejte poškozené nebo 
nesprávné podložky nebo šrouby pilo-
vých listů.Podložkyašroubypilových
listůjsouspeciálněkonstruoványpro
Vašipilu,prooptimálnívýkonabez-
pečnostprovozu.

Dalšíbezpečnostnípokyny
pro všechny pily

PŘÍČINY ZPĚTNÉHO RÁZU A PŘÍSLUŠNÉ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Zpětnýrázjenáhláreakcezpůsobená
zachycením,zaseknutímnebošpatně
zarovnanýmpilovýmlistem,kterýzpů-
sobí,žesenekontrolovanápilanad-
zvedneapřesunezobrobkusměremk
obsluze.

• Pokudsepilovýlistzachytínebozasek-
nevuzavíracípilovémezeře,zabloku-
jeseamotorovousíloujepilatažená
zpětsměremkobsluze.

• Pokudsepilovýlistvpilovémřezu
zkroutíneboje-lišpatněvyrovnán,mo-
housezubyzadníhranypilovéholistu
zachytitnapovrchudřeva,cožzpů-
sobí,žesepilovýlistvysunezpilové
mezeryapilavyskočízpětsměremk
obsluze.

Kezpětnémurázudocházív důsledku
nesprávnéhonebochybnéhopoužitípily.
Zpětnémurázulzepředcházetvhodnými
opatřeními,vizníže.

a)  Držte pilu pevně oběma rukama a 
své paže uveďte do polohy, v níž za-

chytíte sílu zpětného rázu. Vždy stojte 
bočně od pilového listu, pilový list ni-
kdy neuvádějte do jedné linie s Vaším 
tělem.Vpřípadězpětnéhorázumůže
kotoučovápilavyskočitdozadu,avšak
obsluhamůžepomocízpětnýchopatře-
níovládatsílyzpětnéhorázu.

b) Pokud se pilový list zasekne nebo 
přerušíte-li práci, vypněte pilu a držte 
ji v klidu v obrobku, dokud se pilový 
list nezastaví. Nikdy se nepokoušejte 
vyjmout pilu z obrobku nebo ji tahat 
dozadu, pokud se pilový list ještě pohy-
buje, jinak může dojít k zpětnému rázu. 
Zjistětea odstraňtepříčinuuvíznutého
pilovéhollistu.

c) Pokud chcete opět spustit pilu, která je 
v obrobku, vystřeďte pilový list v pilové 
mezeře a zkontrolujte, zda zuby pily ne-
jsou zachyceny v obrobku. Pokud dojde 
kzachycenípilovéhokotouče,můžese
přiopětovnémspuštěnípilyvysunoutz
obrobkunebozpůsobitzpětnýráz.

d) Podepřete velké desky, abyste snížili 
riziko zpětného rázu v důsledku zasek-
nutého pilového listu.Velkédeskyse
mohouprohnoutpodvlastníhmotností.
Deskysemusípodepřítnaoboustra-
nách,atojakvblízkostipilovémeze-
ry, tak i na okraji.

e) Nepoužívejte tupé či poškozené pilové 
listy.Pilovélistystupýminebošpatně
vyrovnanýmizubyzpůsobujízvýšené
tření,zablokovánípilovéholistuazpět-
nýrázvdůsledkuúzképilovémezery.

f) Před řezáním utáhněte nastavení 
hloubky řezu a úhlu řezu. Pokud se 
nastavenízměníběhemřezání,pilový
listsemůžezaseknoutamůžedojítk
zpětnémurázu.

g)  Buďte zvláště opatrní při řezání do již 
existujících stěn nebo jiných uzavřených 
prostor.Ponořenýpilovýlistsemůže
přiřezánískrytýchpředmětůzabloko-
vatazpůsobitzpětnýráz.
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FUNKCE SPODNÍHO OCHRANNÉHO 
KRYTU

a) Před každým použitím zkontrolujte, 
zda spodní ochranný kryt je správně 
uzavřen. Pilu nepoužívejte, pokud 
spodní ochranný kryt není volně pohy-
blivý a okamžitě se neuzavře. Spodní 
ochranný kryt nikdy nesevírejte ani ne-
zvazujte v otevřené poloze. Pokud pila 
neúmyslněspadnenazem,taksespod-
níochrannýkrytmůžeohnout.Otevřete
ochrannýkrytpomocízatahovacípáky
aujistětese,žesevolněpohybujea
nedotýkásepilovéholistunebojiných
částívevšechúhlechahloubkáchřezu.

b) Zkontrolujte funkci pružin spodního 
ochranného krytu. Pokud spodní kryt a 
pružiny nefungují správně, nechte pilu 
před použitím zkontrolovat a opravit. Po-
škozenésoučásti,lepivéusazeninynebo
nahromaděnítřísekzpůsobujízpoždě-
nouprácispodníhoochrannéhokrytu.

c) Spodní ochranný kryt otevírejte pouze 
ručně pro speciální řezy, jako jsou 
např. „ponorné a úhlové řezy“. Ote-
vřete spodní ochranný kryt pomocí 
zatahovací páky a pusťte ji, jakmile se 
pilový list ponoří do obrobku. Spodní 
ochrannýkrytbymělautomatickyfun-
govatprovšechnyostatnířezacípráce.

d) Nepokládejte pilu na pracovní stůl 
nebo na podlahu bez spodního ochran-
ného krytu zakrývajícího pilový list. 
Nechráněný,dobíhajícípilovýlistpo-
sunepiluprotisměruřezuařeževše,
cojejívcestě.Dbejtepřitomnadoběh
pilovéholistu.

Bezpečnostnípokyny
pro pilový list

Tytoinformaceopilovém listujsouvsoula-
dusnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmípoužívatpouzevyškole-
néazkušenéosoby,kteréví,jak

nástrojepoužívat.

Bezpečná práce

• Nejvyššíotáčkyuvedenénanástroji
senesmípřekročit.Pokudjeuvedeno,
musísedodržovatrozsahpočtuotá-
ček.

• Prasklépilovélistykotoučovépilyse
musívyřadit(opravanenípřípustná).

• Nástrojesviditelnýmitrhlinaminení
dovolenopoužívat.

• Nástrojesemusípravidelněčistit.
• Dílynástrojevyrobenézeslitinlehkých

kovůsesmínapř.odpryskyřicečistit
pouzerozpouštědly,kteráneovlivňují
mechanickévlastnostitěchtomateriálů.

• Nástrojeatělesanástrojůmusíbýttak
napjaty,abysepřiprovozunemohly
uvolnit.Dodržujtepokynykmontáži. 
Ručněutáhněteupínacíšroub,který
zajišťujepilovýlist,pomocídodaného
klíčesvnitřnímšestihranem.

• Nenípřípustnéprodlužovatklíčnebo
pevněutahovatmaticeúderemkladiva.

• Zupínacíchplochnapilovémlistuse
musíodstranitnečistoty,mastnoty,olej
avoda.

• Pokudpoužíváteoriginálnínáhradní
dílyodvýrobce,jezaručenobezpečné
používání,vizkapitola„Náhradní
díly/Příslušenství“.

• Údržbářsképráceamodifikacepilo-
výchlistůsmíprovádětpouzeodbor-
ník,tj.osobasodbornýmvzděláním
a zkušenostmi, která je obeznámena s 
požadavkynakonstrukciadesignaje
obeznámenaspožadovanýmistupně-
mibezpečnosti.



CZ

150

Čištění

• Odstraňtenečistotyjakonapř.prysky-
řicenapilovémlistu,pouzesrozpou-
štědly,kteráneovlivňujímechanické
vlastnostipilovéholistu.

• Pokusteseprosmolenépovrchyočistit
dobřevyždímanýmhadříkemnavlhče-
nýmvevlažnévodě.Zajistěte,abydo
vnitřkuneproniklyžádnékapaliny! 
Alternativněmůžetepoužítspeciální
čistič(odstraňovačpryskyřice)nebo
multisprej.Dodržujtebezpečnostní
pokynyapokynyvýrobcespeciálního
čističe/multispreje.

Údržba

• Pokaždémpoužitízkontrolujtepilový
list,zdaneprokazujezjevnévadya
tupý,ohnutýnebojinakpoškozenýpi-
lovýlistvyměňte.

• Údržbářsképrácenapilovýchlistech,
jakonapř.opravunebopřebroušeníby
mělprovádětodborník.

Skladování

Skladujtepilovýlistnasuchémmístěchrá-
něnémpředprachemamimodosahdětí.

Bezpečnostnípokynyk
manipulaci s laserem

• Výstrahapředlaserovýmzářením!Ne-
dívejtesedopaprsku!Třídalaseru2

• Lasernesměřujtenazrcadlícíplochy.
• Označeníavýstražnéupozorněníse

nacházípodvýstupnímotvoremlaseru
anastraněpevnéhoochrannéhokrytu.

Bezpečnostnípokynypro
baterie

Hermetickyuzavřenábaterienepředsta-
vujezanormálníchprovozníchpodmínek
žádnénebezpečí.
Bateriemůžebýtnebezpečnávnásledují-
cíchpřípadech:

• NEBEZPEČÍ!Ohroženíživotavpřípa-
děspolknutí!Uchovávejtebateriemimo
dosahdětí.

• POZOR!Nebezpečívýbuchuapo-
leptáníchemikáliemi!Přimanipulacis
bateriemidodržujtenásledující:
•Nikdyneotvírejteaninepoškozujte

baterie.
• Nikdy se nepokoušejte nabíjet jedno-
rázovébaterie.

•Nikdynevystavujtebateriezdroji
tepla,ohnianipřímémuslunečnímu
záření.

• Nikdy nezkratujte baterie.
•Nikdynepoužívejtepoužitéanové
baterievestejnémpřístroji.

•Přivkládáníbateriídbejtenaspráv-
nou polaritu.

•Vyteklébateriezpřihrádkynabaterie
okamžitěvyjměte.

• VÝSTRAHA!Nebezpečípoleptánía
otravykyselinouzbaterie!Pokudvyte-
čejedovatáažíravákyselinazbate-
rie:
•Povniknutídoočí:
 Očidůkladněvyplachujtepodvelkým
množstvímtekoucívodypodobu30
minut.Okamžitězavolejtelékaře.

•Pokontaktuspokožkou:
 Odstraňtekontaminovanýoděva
pokožkuoplachujtevelkýmmnožstvím
tekoucívodypodobuminimálně15
minut.Pokudpodráždění,zranění
nebobolestpřetrvává,zavolejteléka-
ře.
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•Povdechnutí:
  Dojde-likpodrážděnídýchacíchcest,
jdětenačerstvývzduch.Pokudpod-
rážděnípřetrvává,zavolejtelékaře.

•Pospolknutí:
 Nevyvolávejtezvracení.Je-lipostiže-
náosobapřivědomí,nechtejivypla-
chovatústaaokolníoblastipokožky
vodoupodobuminimálně15minut.
Okamžitěvyhledejtelékaře.Okamži-
tězavolejtelékaře.

Obsluha

Kontrola funkce ochranného 
krytu

 Obrázek :
• Zatáhnětezazatahovacípáku(17)

ochrannéhokrytu(16)ažnadoraz. 
Ochrannýkryt(16)semusípo-
hybovatbezuvíznutíapřipuště-

nízatahovacípáky(17)musízaskočit
zpětdovýchozípolohy.

 Pokudjefunkceochrannéhokrytu
vadná,přístrojneuvádějtedopro-
vozuakontaktujtenašeservisní
středisko.

Montáž/výměna
pilového listu

 Vypnětepřístroja vytáhnětezástrč-
kuzezásuvky.

 Obrázek :
1. Postavtepřístrojnahranustolutak,aby

bylpilovýlistvolněpřístupný,nebopo-
ložtepřístrojnabok,přičemžpilovýlist
musíukazovatsměremnahoru.

 Demontáž pilového listu
2. Stiskněteapodržtestisknutouaretaci

vřetene(10).
3. Povoltešroub(15)klíčemsvnitřním

šestihranem(5).
4. Odstraňtešroub(15)apřírubu(14).
5. Otočteapřidržteochrannýkryt(16)

pomocízatahovacípáky(17)aopatr-
něsejmětepilovýlist(12)směremdolů
zpevnéhoochrannéhokrytu(13).

 Montáž pilového listu
2. Ochrannýkryt(16)otočtezpětpomocí

zatahovacípáky(17)anasaďtepilový
list(12)zespodunavřetenovpevném
ochrannémkrytu(13). 

Směr chodu vyznačený na pilo-
vém listu (12) se musí shodovat 

se směrem chodu vyznačeným na pev-
ném ochranném krytu (13).

3. Nasaďtepřírubu(14)napilovýlist(12).
4. Stisknětearetacivřetena(10)aupevně-

tepilovýlist(12)šroubem(15).Použij-
teklíčsvnitřnímšestihranem(5).

 Ujistětese,zdajepilovýlistvhodný
propočetotáčeknástroje.

Připojeníodsáváníprachu

Obrázek :
Zapojteschválenéodsáváníprachua
třísekpřímonebosadaptérem(19)dový-
hozutřísek(18).

 Přiopracovávánímateriálů,přikte-
rýchvznikáprozdravínebezpečný
prach,sepřístrojmusízapojitdo
vhodného,testovanéhoodsávacího
zařízenítřídyprachuM.
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Montážparalelníhodorazu

 Obrázek :
1. Povoltekřídlatýšroub(9)upnutípara-

lelníhodorazu(8)avložteparalelní
doraz(15)doupnutíparalelníhodora-
zu(8).

2. Pomocístupnice(21)naparalelním
dorazu(20)aprohlubníchvzákladní
desce(7)označtepožadovanoušířku
řezu.

 - pravévyhloubení:pronastaveníúhlu
řezu0°

 - levévyhloubení:pronastaveníúhlu
řezu45°

3. Utáhnětekřídlatýšroub(9)upnutípara-
lelníhodorazu(8).

Nastaveníúhluřezu

Úhelřezumůžeteurčitpomocístupnice
úhluřezu(23).

 Obrázek :
1. Povoltekřídlatýšroub(24)předvolby

úhluřezu.
2. Nastavtepožadovanýúhelnastupnici

úhluřezu(23).
3. Potéopětpevněutáhnětekřídlatýšroub

(24).

 Běhemúhlovéhořezudržtepřístroj
pevněoběmarukamaproudržení
lepšíkontrolynadpřístrojem.

Nastaveníhloubkyřezu

 Obrázek :
1. Povoltezajišťovacípáku(6).
2. Nastavtepožadovanouhloubkuřezu

nastupnicihloubkyřezu(4). 
Pročistýřezzvoltehloubkuřezu,
kterájeccao3mmvětšínežje

tloušťkamateriálu.
3. Upevnětezajišťovacípáku(6).

Pokynyk práci

Řezání, Obrázek :

Pravoúhlé řezání
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(3)adruhou
zapomocnourukojeť(11).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástízákladní
desky(7)naobrobek.

• Pilujtedopředumírnýmtlakem-nikdy
ne dozadu.

Pokosové řezy až do 45°
• Nastavtepožadovanýúhelřezutak,

jakjepopsánovkapitole„Nastavení
úhluřezu“.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(3)adruhou
zapomocnourukojeť(11).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástízákladní
desky(7)naobrobek.

• Pilujtedopředumírnýmtlakem-nikdy
ne dozadu.

Bočníposunutíběhemřezumůže
véstkzaseknutípilovéholistuatím

kezpětnémurázu.

Výběrvolnoběžnýchotáček

Obrázek :
Předspuštěnímpřístrojelzepomocíkola
(22)zvolitjedenze6stupňůvolnoběhu.

Vloženíbaterií

 Vypnětepřístroja vytáhnětezástrč-
kuzezásuvky.
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 Obrázek :
1. Odšroubujtešroub(25)vevíku(27)

přihrádkynabaterie.
2. Sejmětevíkopřihrádkynabaterie.
3. Vložtebaterie(28)dopřihrádkyna

baterie. 
 Přijejichvkládánídopřihrádky

nabateriedbejtenasprávnou
polaritu.Zápornýpólmusísměřovatk
destičceplošnýchspojů.

4. Stisknětezapínač/vypínač(26)laseru.
 Kdyžselasernezapne,zkontrolujte,

zdajsoubaterievloženysprávně.
5. Nasaďtevíko(27)přihrádkynabate-

rie.
6. Upevnětevíko(27)přihrádkynabate-

riepomocíšroubu(25).

Zapnutí/vypnutí laseru

 Zapnutí laseru, obrázek :
• Stisknětezapínač/vypínač(26).

 Vypnutí laseru, obrázek :
• Stisknětezapínač/vypínač(26).

Zapnutí/vypnutí

Zapnutí, Obrázek :
1. Zapojtepřístrojdo síťovéhonapětí.
2. Stiskněteblokacizapnutí(1)vpravo

nebovlevonarukojeti(3).
3. Stisknětezapínač/vypínač(2).
 Pospuštěnístrojemůžeteblokaci

zapnutí(1)znovupustit.

Vypnutí, Obrázek :
1. Zapínač/vypínač(2)pusťte.

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
kterénejsoupopsányvtomtoná-

vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Předkaždýmčištěnímaúdržbou
přístrojvypněteavytáhnětesíťovou
zástrčku.

Pravidelněprovádějtenásledující čištění.
Tímzajistítedlouhouživotnosta spolehlivé
užívání.

Čištěnípřístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíotvory,krytmotoru,
ochrannékrytyarukojetipřístrojev
čistotě.

 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

• Vyčistětetěžkopřístupnámístastlače-
nýmvzduchem.Přitomnosteochranné
brýle.

Výměnabaterií

 Vypnětepřístroja vytáhnětezástrč-
kuzezásuvky.

 Obrázek :
1. Odšroubujtešroub(25)vevíku(27)

přihrádkynabaterie.
2. Sejmětevíkopřihrádkynabaterie.
3. Vyměňtebaterie(28)vpřihrádcena

bateriezanové.
 Přijejichvkládánídopřihrádky

nabateriedbejtenasprávnou
polaritu.Zápornýpólmusísměřovatk
destičceplošnýchspojů.
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4. Stisknětezapínač/vypínač(26)laseru.
 Kdyžselasernezapne,zkontrolujte,

zdajsoubaterievloženysprávně.
5. Nasaďtevíko(27)přihrádkynabate-

rie.
6. Upevnětevíko(27)přihrádkynabate-

riepomocíšroubu(25).

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodosah
dětí.

Odklízení a ochrana 
okolí
Přístroj,příslušenstvíabalenízlikvidujte
ekologickou recyklací. 

Elektrickázařízenínepatřídodomá-
cíhoodpadu.Symbolpřeškrtnutépo-
pelniceznamená,žetentoprodukt

senesmínakoncisvéživotnostilikvidovat
sdomovnímodpadem. 

Směrnice2012/19/EUoodpadních
elektrickýchaelektronickýchzařízeních
(OEEZ):Spotřebiteléjsouzezákonapo-
vinnirecyklovatelektrickáaelektronická
zařízenínakoncijejichživotnostizpůso-
bemšetrnýmkživotnímuprostředí.Tímto
způsobemjezajištěnarecyklacešetrnák
životnímuprostředíašetřícízdroje.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.
Tentostavsenetýkápříslušenstvístarých
přístrojůapomocnýchprostředkůbezelek-
trickýchsoučástí.

Náhradní díly / 
Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,
použijteprosímkontaktníformulář.
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazůse
obraťtenaservisnístředisko/„Service-
Center“(vizstrana156).

PilovýlistØ190x2,5mmxØ20mm
24zubů .............................13800417
48zubů ............................. 13800418
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Záruka

Váženízákazníci, 
natentopřístrojzískáváte3letouzárukuod
data zakoupení.  
V případězávadnatomtoproduktumáte
nároknazákonnáprávavůčiprodejcito-
hotoproduktu.Tatozákonnáprávanejsou
omezenanížeuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínádatemnákupu.Dob-
řeuschovejteoriginálnípokladnídoklad.
Tentodokladjepotřebnýjakodoklado
koupi. 
Dojde-likzávaděmateriálunebokvýrobní
závaděběhemtříletoddatanákuputohoto
produktu,opravímenebovyměnímeVám
produktpodlenašehouváženízdarma.Toto
záručníplněnívyžaduje,abyvadnýpřístroj
adokladokoupi(pokladnídoklad)byly
předloženyběhemlhůtytříletabylostručně
písemněpopsáno,ojakouzávadusejedná
a kdy k ní došlo. 
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodlepřís-
nýchjakostníchsměrnicapředdodáním
bylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynormál-
nímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.pilovýlist),nebo
poškozeníkřehkýchdílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuvede-
névnávodukobsluze.Bezpodmínečněje
třebazabránitpoužíváníamanipulacíms
výrobkem,kterénejsouvnávodukobsluze
doporučeny,nebojepřednimivarováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukazaniká
vpřípadězneužíváníaneodbornéma-
nipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
•Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,
mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 421988_2210).

•Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

•Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvedené
servisníoddělení.Pakzískátedalšíinfor-
maceovyřízenívašíreklamace.

•Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,včem
závadaspočíváakdyknídošlo,přepo-
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slatbezplatbypoštovnéhonavámsdě-
lenouadresupříslušnéhoservisu.Aby
bylozabráněnoproblémůmspřijetíma
dodatečnýmináklady,bezpodmínečně
použijtejentuadresu,kterávámbude
sdělena.Zajistěte,abyzásilkanebyla
odeslánanevyplacenějakonadměrné
zboží,expresnebojiný,zvláštnídruh
zásilky.Přístrojzašletevčetněvšechčástí
příslušenstvídodanýchpřizakoupenía
zajistětedostatečněbezpečnýpřepravní
obal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko 
Tel.:800143873 
E-Mail:grizzly@lidl.cz 
IAN 421988_2210

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášhonové-
hoprístroja.Týmstesarozhodliprekvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovanýnakvalituapodrobenývýstupnej
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.

Návodnaobsluhujesúčasťoutoh-
toproduktu.Obsahujedôležité
upozorneniaohľadombezpečnos-

ti,obsluhyalikvidácie.Predpoužívaním
produktusaoboznámtesovšetkýmipokyn-
mipreobsluhuabezpečnosť.Používajte
produktlenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.
Návodnaobsluhuuschovajteavprípade
odovzdaniaproduktutretímosobámodo-
vzdajteajvšetkypodklady.

Použitie

Ručnákotúčovápílaselektronickyriade-
nýmsjemnýmspúšťanímjevhodnána
píleniemasívnehodreva,drevotriesky,
plastovaľahkýchmateriálov.Dodávané
pílovélistysúvhodnénapíleniedrevaa
PVC.Píleniekovujepovolenéajsvhod-
nýmpílovýmlistom.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtoná-
vodenaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprístro-
jaapredstavovaťvážnenebezpečenstvo
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preužívateľa.Nepoužívajteprístrojna
orezávanieživýchplotovalebokríkov.
Obsluhujúcaosobaaleboužívateľjezod-
povednýzanehodyaleboškodyiných
osôb alebo ich majetku. 
Výrobcanezodpovedázaškody,ktoréboli
spôsobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.
Prikomerčnompoužitízaniknezáruka.

Všeobecný popis

Obrázkynajdôležitejších
funkčnýchdielovnájdetena

prednej a zadnej sklápacej strane.

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekom-
pletný:

- Ručnákotúčovápíla
- 1xpílovýlistna,24zubov(vopred
zmontovaný)

- 1xpílovýlist,48zubov
- 1xparalelnýdoraz
- 1xkľúčsvnútornýmšesťhranomotvor
kľúča6

- 1xadaptérnavysávač
- 2xLR441,5Vgombíkovýčlánok,alka-
lický

- Návodnaobsluhu

Prehľad

 1 Blokovaniezapnutia
 2 Vypínačzap/vyp
 3 Držadlo
 4 Stupnicahĺbkyrezu
 5 Kľúčsvnútornýmšesťhranom
 6 Zaisťovaciapáka
 7 Základnádoska

 8 Uchytenieparalelnéhodorazu
 9 Krídlováskrutka
 10 Aretáciavretena
 11 Prídavnédržadlo
 12 Pílovýlist
 13 Pevnýochrannýkryt
 14 Príruba
 15 Skrutka
 16 Ochrannýkryt
 17 Vratná páka
 18 Vyhadzovanietriesok
 19 Adaptér
 20 Paralelnýdoraz
  21 Stupnica
 22 Koleso
 23 Stupnica uhla rezu
 24 Krídlováskrutka(uholrezu)
 25 Skrutka
 26 Vypínačzap/vyp(laser)
 27 Veko
 28 Batéria

 29 Výstupnýotvorlasera

Popis funkcie

Ručnákotúčovápílaselektronickyriade-
nýmsjemnýmspúšťanímmáaretáciuvrete-
naaprepínateľnélaserovévedenie.
Funkciuovládacíchjednotieknájdetevna-
sledujúcomopise.

Technické údaje

Ručná kotúčová píla PHKS 1350 D3
Sieťovénapätie

U ......230V~(striedavénapätie);50Hz
Voľnobežnéotáčkyn0 .....2200-4700 min-1

Hmotnosť(bezakumulátora) ...cca 4,19 kg
Max.hĺbkarezu

pri 0° ................................ cca 65 mm
pri 45° .............................. cca 44 mm

Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ....................... 93,7 dB, KpA= 3 dB
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Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Vibrácie(ah,)píleniedodreva
Držadlo .........1,635m/s2;K=1,5m/s2

Prídavné
držadlo..........2,039m/s2;K=1,5m/s2

Pílový list .................................. PSB 48Z-1
Rozmery .... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Hrúbkazuba/
Hrúbkakmeňovéholistu .............. 2,5 mm
Veľkosťotvoru ......................... Ø 20 mm
Početzubov .............................48zubov
Voľnobežnéotáčky,nmax ..........7000 min-1

Pílový list .................................. PSB 24Z-1
Rozmery .... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Hrúbkazuba/
Hrúbkakmeňovéholistu .............. 2,5 mm
Veľkosťotvoru ......................... Ø 20 mm
Početzubov .............................24zubov
Voľnobežnéotáčky,nmax ..........7000 min-1

Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukuboliodmerané
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrickéhonáradiasdruhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

Výstraha: Emisievibráciiahluku
samôžupočasskutočnéhopoužíva-

niaelektrickéhonáradiaodlišovaťoduve-
denýchhodnôt,vzávislostioddruhua
spôsobu,akýmsaelektrickénáradiepouží-
vaazvlášťodtoho,akýdruhobrobkusa
obrába.
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaloženéna
odhadezaťaženiavibráciamipočassku-
točnýchpodmienokpoužívania(pritomsa
zohľadniavšetkypodielycykluprevádzky,

napríkladčasy,kedyjeelektrickáprístroj
vypnutýataké,kedyjesícezapnutý,ale
pracujebezzaťaženia).

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypripouží-
vanítohotonástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

Pozornesiprečítajtenávodnaob-
sluhu.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Priemerpílovéholistu
Veľkosťotvorupílovéholistu

65 mm / 0˚
Max.hĺbkarezupri 
0°: cca65mm

44 mm / 45˚
Max.hĺbkarezupri
45°: cca44mm

Smerotáčaniapílovéholistu

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Pozor!  
-Laserovéžiarenie. 
Nepozerajte sa do 
lúča.
Laser triedy 2

ON(zap) Laser zap

OFF(vyp) Laservyp

 Prístrojenepatriadodomovéhood-
padu 

Prídavné piktogramy na pílo-
vom liste:

Nosteochrannéokuliare!



SK

160

Nosteochranudýchania!

Noste ochranu sluchu!

Nosteochrannérukavice!

vhodnénadrevo

PVC
vhodnéprePVCplasty(polyvinyl-
chlorid)

Nepoužívajtepoškodenépílové
listy

Smerotáčaniapílovéholistu

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám

 Príkazovéznačkysúdajmiprepre-
venciuškôd

 Vytiahnuťsieťovúzástrčku

 Informačnéznačkysinformáciami
pre lepšie zaobchádzanie s nástro-
jom

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie.
Zanedbaniedodržiavaniabez-
pečnostnýchpokynovanariadení

môžezapríčiniťzásahelektrickým
prúdom,požiara/aleboťažké
poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbez-
pečnostnýchpokynochsavzťahujena
elektrickénástrojenapájanézosiete(so
sieťovýmkáblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťového
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo ne-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk
nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvárajú
iskry,ktorémôžuzapáliťprachalebo
pary.

c) Behom používania elektrického nástro-
ja udržujte deti a iné osoby vzdialene 
od seba.Prinepozornostimôžetestratiť
kontrolu nad nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením.Nezmenené
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
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Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydoelek-
trickéhonástrojazvyšujerizikoelektric-
kéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky zo 
zásuvky. Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí nástro-
jov.Poškodenéalebozamotanékáble
zvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte iba 
predlžovacie káble, ktoré  sú vhodné aj 
pre vonkajšiu oblasť. Použitiepredlžova-
ciehokáblavhodnéhoprevonkajšiuob-
lasť,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelektric-
kýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte 
a pustite sa s elektrickým nástrojom ro-
zumne do práce. Nepoužívajte elektric-
ký nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare.Nosenieosobného
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 

je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripojíte
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
tomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bez-
pečnostné predpisy pre elektrické ná-
radie, aj keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnohonásobnom 
používaní.Nepozornézaobchádzanie
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
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nástrojompracujetevudanomvýkono-
vomrozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické náradie, 
ktorého spínač je defektný.Elektrickéná-
radie,ktorésaužnedáza-alebovypnúť,
jenebezpečnéamusíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Totopre-
ventívnebezpečnostnéopatrenieza-
bránineúmyselnémuštartuelektrického
nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontrolujte, 
či pohyblivé diely bezchybne fungujú 
a neviaznu, či sú časti zlomené alebo 
natoľko poškodené, že je funkcia elek-
trického nástroja narušená. Nechajte 
poškodenéčastipredpoužitímnástroja
opraviť.Príčinymnohýchnehôdspo-
čívajúvzleudržovanýchelektrických
nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástrojes
ostrýmireznýmihranamisamenejza-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,než
prektoréjeurčený,môževiesťkne-
bezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte opra-
viť iba kvalifikovaným odborným per-
sonálom a iba pomocou originálnych 
náhradných dielov.Týmtosazaistíto,
žebezpečnosťelektrickéhonáradia
zostanezachovaná.

Doplňujúcepokyny

a) Nepoužívajte žiadne brúsne 
kotúče. 

b) Zvoľte správny pílový list podľa 
píleného materiálu. Pílovélisty,
ktorésúurčenénarezaniedrevaalebo
podobnýchmateriálov,musiazodpove-
daťnormeEN847-1.Pílasasmiepou-
žívaťvýlučnenapíleniedreva,plastua
ľahkýchstavebnýchmateriálov

c) Používajte výlučne pílové listy, 
ktorých označenie počtu otáčok 
zodpovedá uvedenému počtu 
otáčok vášho prístroja alebo 
vyššiemu.

d) Používajte iba pílové listy s prie-
merom 190 mm podľa nápisov 
na pílovom liste.

e) Vyvarujte sa prehrievania hro-
tov pílových zubov.

f) Pri pílení plastu zabráňte tave-
niu plastu.

g) Zohľadnite maximálnu hĺbku 
rezu. (pozri technické údaje)

h) Pri pílení noste masku proti pra-
chu.

i) Noste vždy ochranu sluchu!
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j) Nepoužívajte žiadne príslušen-
stvo (pozri kapitolu „Náhradné 
diely/príslušenstvo“), ktoré ne-
bolo odporúčané spoločnosťou 
PARKSIDE. Tomôževiesťkzásahu
elektrickýmprúdomalebopožiaru.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:
a) reznéporanenia,
b) poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranu sluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

komvibráciípôsobiacichnaruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu,aleboaksanesprávnevediea
udržiava.

Upozornenie!Tentoelektrickýprí-
strojpočasprevádzkyvytváraelek-

tromagneticképole.Totopolemôžezaur-
čitýchokolnostíovplyvniťaktívnealebopa-
sívnelekárskeimplantáty.Abysazabráni-
lonebezpečenstvuvážnychalebosmrteľ-
nýchzranení,odporúčame,abyosobys
lekárskymiimplantátmikonzultovalisvojho
lekáraalebovýrobculekárskehoimplantá-
tu pred samotnou obsluhou prístroja.

Bezpečnostnépokynypre
všetky píly

PÍLY A SPÔSOBY PÍLENIA

a) NEBEZPEČENSTVO! 
 Vaše ruky nedávajte do oblasti 

píly a na pílový list. Svašoudruhou
rukoudržteprídavnúrukoväťalebokryt
motora.Keďdržítepíluobidvomiruka-

mi,nemôžubyťtietoporanenépílovým
listom.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranný
krytváspodobrobkomnemôžechrániť
predpílovýmlistom.

c) Hĺbku rezu prispôsobte na hrúbku 
obrobku. Podobrobkombymalabyť
viditeľnámenejakojednaplnávýška
zuba.

d) Pílený obrobok nedržte nikdy v ruke 
alebo nad nohou. Obrobok zaistite v 
stabilnom uchytení. Jedôležitéupevniť
dobreobrobok,abysaminimalizovalo
nebezpečenstvokontaktustelom,zo-
vretiapílovéholistualebostratykontro-
ly.

e) Elektrické náradie držte za izolované 
držadlá, keď vykonávate práce, pri 
ktorých použitý nástroj sa môže dostať 
do kontaktu so skrytými elektrickými 
vedeniami alebo vlastným pripojova-
cím vedením.Kontaktselektrickým
vedenímpodnapätímmôžeuviesťpod
napätietiežkovovéčastielektrického
náradiaaviesťkzásahuelektrickým
prúdom.

f) Pri pozdĺžnom rezaní používajte vždy 
zarážku alebo priame vedenie hrany. 
Tozlepšujepresnosťrezuaznižuje
možnosť,žesapílovýlistzovrie.

g) Vždy používajte pílové listy v správ-
nej veľkosti a s vhodným upínacím 
otvorom (napr. kosoštvorcový alebo 
okrúhly). Pílovélisty,ktorésanehodia
kmontážnymdielompíly,bežianepra-
videlneavedúkstratekontroly.

h) Nikdy nepoužívajte poškodené alebo 
nesprávne podložky alebo skrutky na 
pílové listy. Podložkyaskrutkynapí-
lovélistyboliskonštruovanéšpeciálne
prevašupílu,preoptimálnyvýkona
prevádzkovúbezpečnosť.
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Ďalšiebezpečnostnépokyny
pre všetky píly

PRÍČINY SPÄTNÉHO RÁZU A 
ZODPOVEDAJÚCE BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

• Spätnýrázjenáhlareakciavdôsledku
zaháknutého,zovretéhoalebonespráv-
nevycentrovanéhopílovéholistu,ktorý
vediektomu,žesanekontrolovaná
pílazdvihneapohybujesazobrobku
vondosmeruobsluhujúcejosoby.

• Keďsapílovýlistzaháknealebozovrie
vzatvárajúcejsaštrbinepíly,zabloku-
jesaasilamotoravymrštípíluspäťdo
smeruobsluhujúcejosoby.

• Aksapílovýlistvpílovomrezepretočí
alebonesprávnevycentruje,môžusa
zubyzadnejhranypílovéholistuzahák-
nuťvpovrchudreva,čímsapílovýlist
pohnevonzoštrbinypílyapílaodskočí
späťdosmeruobsluhujúcejosoby.

Spätnýrázjedôsledkomnesprávneho
alebochybnéhopoužívaniapíly.Môžesa
muzabrániťvhodnýmiopatreniami,akoje
nižšiepopísané.

a)  Držte pílu pevne oboma rukami a dajte 
svoje ruky do polohy, v ktorej môžete 
zachytiť sily spätného rázu. Držte sa 
vždy zboku pílového listu, nikdy nedá-
vajte pílový list do jednej línie s vaším 
telom.Prispätnomrázemôžekotúčová
pílaskočiťspäť,avšakobsluhujúcaoso-
bamôževďakavhodnýmpreventívnym
opatreniamzvládnuťsilyspätnéhorázu.

b) Ak je pílový list zovretý alebo prerušíte 
prácu, vypnite pílu a podržte ju 
pokojne v materiáli až do zastavenia 
pílového listu. Nikdy neskúšajte 
odstrániť pílu z obrobku alebo ju 
potiahnuť späť, pokiaľ sa pílový list 

pohybuje, inak môže nastať spätný 
ráz.Zistiteaodstráňtepríčinuzovretia
pílovéholistu.

c) Keď pílu, ktorá je uviaznutá v obrobku, 
chcete znova spustiť, vycentrujte pílový 
list v štrbine píly a skontrolujte, či zuby 
píly nie sú zaháknuté v obrobku. Ak 
sapílovýlistzahákne,môžesapohnúť
vonzpílyalebospôsobiťspätnýráz,
keďsapílaznovaspustí.

d) Veľké dosky podoprite, aby ste znížili 
riziko spätného rázu v dôsledku 
zovretého pílového listu.Veľkédosky
samôžuvdôsledkuvašejvlastnej
hmotnostiprehnúť.Doskysamusiana
obidvochstranáchpodoprieť,asíce
akovblízkostištrbinypíly,takajna
hrane.

e) Nepoužívajte tupé alebo poškodené 
pílové listy.Pílovélistystupými
alebonesprávnevyrovnanýmizubmi
spôsobiavdôsledkuprílišúzkejštrbiny
pílyzvýšenétrenie,zovretiepílového
listuaspätnýráz.

f) Pred pílením pevne vytiahnite 
nastavenia hĺbky rezu a uhla rezu. 
Keďpočaspíleniazmenítenastavenia,
môžesapílovýlistzovrieťanastane
spätnýráz.

g) Buďte zvlášť opatrní pri pílení v 
existujúcich stenách alebo v iných 
neviditeľných oblastiach.Ponáranýpílový
listsamôžepripílenízablokovaťv
skrytýchobjektochaspôsobiťspätnýráz.

FUNKCIA SPODNÉHO OCHRANNÉHO 
KRYTU

a) Pred každým použitím skontrolujte, či 
sa spodný ochranný kryt zatvára bez-
chybne. Pílu nepoužívajte, keď spodný 
ochranný kryt nie je voľne pohyblivý a 
ihneď sa nezatvára. Spodný ochranný 
kryt nikdy neupínajte ani neupevňujte 
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v otvorenej polohe. Ak by mala píla 
neúmyselnespadnúťnazem,spod-
nýochrannýkrytsamôžeprehnúť.
Ochrannýkrytotvortepomocouvratnej
pákyauistitesa,žesavoľnepohybuje
ažeprivšetkýchuhlochahĺbkachrezu
sanedotýkaanipílovéholistuaniiných
dielov.

b) Skontrolujte funkciu pružín pre spodný 
ochranný kryt. Pred použitím vykonajte 
na píle údržbu, keď spodný ochranný 
kryt a pružina nepracujú bezchybne. 
Poškodenédiely,lepivéusadeniny
alebonahromadeniatriesokspôsobujú
oneskorenúprácuspodnéhoochranné-
ho krytu.

c) Spodný ochranný kryt otvorte rukou 
iba pri zvláštnych rezoch, ako napr. 
„ponorné a uhlové rezy“. Otvorte 
spodný ochranný kryt s vratnou pákou 
a túto pustite, hneď ako sa pílový list 
ponorí do obrobku.Privšetkýchostat-
nýchprácachnapílebymalspodný
ochrannýkrytpracovaťautomaticky.

d) Neodkladajte pílu na pracovný stôl 
alebo na podlahu bez toho, aby spod-
ný ochranný kryt zakrýval pílový list. 
Nechránený,dobiehajúcipílovýlistpo-
hybuje pílou proti smeru rezania a píli, 
čomustojívceste.Zohľadnitepritom
časdobehupílovéholistu.

Bezpečnostnépredpisypre
pílový list

Tietoinformáciekpílovému listusúvzho-
desnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmúpoužívaťibavyškolené
askúsenéosoby,ktorézvládajúma-

nipuláciu s nástrojmi.

Bezpečná práca
• Maximálneotáčkyuvedenénanástroji

sanesmúprekročiť.Pokiaľjeuvedený,
musísadodržaťrozsahotáčok.

• Pílovékotúčestrhlinamisamusiavyra-
diť(opravaniejedovolená).

• Nástrojesviditeľnýmitrhlinamisane-
smúpoužívať.

• Nástrojesamusiapravidelnečistiť.
• Častinástrojazozliatinľahkýchkovov

sasmúvyčistiť,napr.odživice,pomo-
courozpúšťadiel,ktoréneobmedzujú
mechanickévlastnostitýchtomateriá-
lov.

• Nástrojeatelesánástrojovmusiabyť
takprispôsobené,abysapočaspre-
vádzkynemohliuvoľniť.Dodržiavajte
pokynykmontáži. 
Utiahnite napínaciu skrutku, pomocou 
ktorejjeupevnenýpílovýlist,pomocou
priloženéhokľúčasvnútornýmšesťhra-
nom.

• Nadstaveniekľúčaalebodotiahnutie
pomocouúderovkladivaniejedovole-
né.

• Upínacieplochynapílovomlistesa
musiavyčistiťodnečistôt,mastnoty,
olejaavody.

• Používajteoriginálnenáhradnédiely
odvýrobcu,taktojemožnézaručiť
bezpečnépoužitie,pozrikapitolu„Ná-
hradnédiely/príslušenstvo“.

• Údržbárskepráceazmenynapílo-
výchkotúčochbymalvykonávaťiba
odborník,t.j.osobasodbornýmvzde-
lanímaskúsenosťami,ktorejsúznáme
požiadavkynakonštrukciuaúpravua
vyznásavpotrebnýchbezpečnostných
stupňoch.

Čistenie
• Napílovomlisteodstráňtenečistoty,

akonapr.živicu,ibapomocourozpúš-
ťadiel,ktoréneovplyvňujúmechanické
vlastnostipílovéholistu.
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• Zoživičnatenépovrchysapokústevy-
čistiťdobrevyžmýkanou,vlhkou,vlaž-
nouhandrou.Dávajtepozornato,aby
sadovnútraprístrojanedostaližiadne
tekutiny! 
Alternatívnemôžetepoužiťšpeciálny
čistič(rozpúšťačživice)alebomulti-
funkčnýsprej.Dodržiavajtebezpeč-
nostnépokynyapokynyvýrobcušpeci-
álnehočističa/multifunkčnéhospreja.

Údržba
• Pokaždompoužitískontrolujtepílový

listvzhľadomnaviditeľnénedostatky
atupý,skrivenýaleboinakpoškodený
pílovýlistvymeňte.

• Údržbárskeprácenapílovýchlistoch,
akonapr.opravaalebodobrúsenieby
malvykonávaťodborník.

Skladovanie
Pílovýlistuschovajtenasuchommiestechrá-
nenom pred prachom, mimo dosahu detí. 

Bezpečnostnépokynypre
prácu s laserom

•Výstrahapredlaserovýmlúčom!Nepo-
zerajtesadolúča!Lasertriedy2

•Nemiertelaseromnareflexnépovrchy.
•Označeniaavýstražnéupozorneniesa
nachádzajúpodvýstupnýmotvoromla-
seraanabočnejstranepevnéhoochran-
néhokrytu.

Bezpečnostnépokynypre
batérie

Zanormálnychprevádzkovýchpodmienok
hermetickyuzavretábatérianepredstavuje
nebezpečenstvo.
Batériamôžebyťnebezpečnávnasledujú-
cichprípadoch:

• NEBEZPEČENSTVO!Nebezpečenstvo
ohrozeniaživotaprehltnutím!Batérie
uchovávajtemimodosahudetí.

• OPATRNE!Nebezpečenstvovýbuchua
chemickéhopoleptania!Prizaobchá-
dzanísbatériamidbajtenanasledov-
né:
•Batérienikdyneotvárajteaninepo-

škodzujte.
•Nikdysanepokúšajtenabíjaťbatérie
najednopoužitie.

•Nikdynevystavujtebatériezdrojutep-
la,ohňualebopriamemuslnečnému
žiareniu.

•Batérienikdyneskratujte.
•Nikdynekombinujtepoužitéanové
batérievrovnakomprístroji.

•Privkladaníbatériídbajtenasprávnu
polaritu.

•Vytečenébatérievyberteihneďzprie-
činkubatérií.

• VÝSTRAHA!Nebezpečenstvopolep-
taniaaotravyvdôsledkubatériovej
kyseliny!Akvytečietoxickyažieravý
elektrolyt:
•Pokontaktesočami:
 Očidôkladnevyplachujtesveľkým
množstvomtečúcejvodypodobu30
minút.Okamžitezavolajtelekára.

•Pokontaktespokožkou:
  Vyzlečtesikontaminovanýodevapo-
kožkuoplachujtesveľkýmmnožstvom
tečúcejvodyaspoň15minút.Ak
podráždenie,zraneniealebobolesť
pretrváva,zavolajtelekára.

•Povdýchnutí:
  Akdôjdekpodráždeniudýchacích
ciest,vyjditesanačerstvývzduch.
Akpodráždeniepretrváva,privolajte
lekára.

•Poprehltnutí:
 Nevyvolávajtezvracanie.Akjepo-
stihnutáosobaprivedomí,nechajte
juvyplachovaťústaaokolitúpokožku
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vodounajmenej15minút.Okamžite
vyhľadajtelekára.Okamžitezavolajte
lekára.

Obsluha

Kontrola funkcie ochranného 
krytu

 Obrázok :
• Vytiahnitevratnúpáku(23)ochranné-

hokrytu(19)ažnadoraz. 
Ochrannýkryt(19)sanesmie
zovrieťapripustenívratnejpáky

(23)musíautomatickyskočiťspäťdo
východiskovejpolohy.

Akjefunkciaochrannéhokrytu
chybná,prístrojneuvádzajtedo
prevádzky,alekontaktujenašeser-
visnécentrum.

Montáž/výmenapílového
listu

 Vypniteprístrojavytiahnitezástrč-
ku.

 Obrázok :
1. Prístrojpostavtenahranustolatak,aby

pílovýlistbolvoľneprístupnýalebopo-
ložteprístrojnabok,pričompílovýlist
musíukazovaťsmeromhore.

 Demontáž pílového listu
2. Stlačteapodržtearetáciuvretena(12).
3. Uvoľniteskrutku(22)pomocouinbuso-

véhokľúča(5).
4. Odoberteskrutku(22)aprírubu(21).
5. Otočteapodržteochrannýkryt(16)

pomocouzaťahovacejvratnejpáky
(17)aopatrnevybertepílovýlist(12)
smeromnadolzpevnéhoochranného
krytu(13).

 Montáž pílového listu
2. Otočteochrannýkryt(19)svratnoupá-

kou(23)späťanasaďtepílovýlist(20)
zdoladopevnéhoochrannéhokrytu
(18)navreteno. 

Označený smer chodu na pílo-
vom liste (20) sa musí zhodovať s 

označeným smerom chodu na pevnom 
ochrannom kryte (18).

3. Nasaďteprírubu(21)napílovýlist
(20).

4. Stlačtearetáciuvretena(12)aupevnite
pílovýlist(20)pomocouskrutky(22).
Použiteinbusovýkľúč(5).

 Uistitesa,žepílovýlistjevhodný
preotáčkynástroja.

Pripojenie odsávania prachu

Obrázok :
Schválenéodsávanieprachuatriesok
pripojtepriamoalebopomocouadaptéra
(14)navyhadzovanietriesok(25).

Priobrábanímateriálov,priktorých
vznikázdravieohrozujúciprach,tre-

baprístrojpripojiťnavhodné,odskúšané
odsávaciezariadenieprachovejtriedyM.

Montážrovnobežného
dorazu

 Obrázok :
1. Uvoľnitekrídlovúskrutku(9)nauchy-

tenieparalelnéhodorazu(8)avložte
paralelnýdoraz(15)douchyteniapa-
ralelnéhodorazu(8).

2. Zamerajtenazákladestupnice(16)na
paralelnomdoraze(15)avybraniachv
základnejdoske(7)želanúšírkurezu.

 - pravévybranie:prenastavenieuhla
rezu 0°
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 - ľavévybranie:prenastavenieuhla
rezu 45°

3. Dotiahnitekrídlovúskrutku(9)uchyte-
niaparalelnéhodorazu(8).

Nastavenie uhla rezu

Uholrezumôžeteurčiťpomocoustupnice
uhlarezu(10).

 Obrázok :
1. Uvoľnitekrídlovúskrutku(24)predvoľ-

by uhla rezu.
2. Nastavteželanýuholnastupniciuhla

rezu(10).
3. Krídlovúskrutku(24)znovapevne

utiahnite.

Počasuhlovéhorezaniadržteprí-
strojpevneobidvomarukami,aby

ste si ponechali lepšiu kontrolu nad prístro-
jom.

Nastaveniehĺbkyrezu

 Obrázok :
1. Uvoľnitezaisťovaciupáku(6).
2. Nastavteželanúhĺbkurezunastupnici

hĺbkyrezu(4). 
Prečistýrezhĺbkurezuzvoľte
cca3mmväčšiuakohrúbka
materiálu.

3. Zafixujtezaisťovaciupáku(6).

Pracovné pokyny

Pílenie, Obrázok :

Pravouhlé pílenie
• Strojdržtepevneobidvomarukami,

jednourukouzadržadlo(3)adruhou
rukouzaprídavnédržadlo(13).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Nasaďteprístrojsprednoučasťouzák-
ladnejdosky(7)naobrobok.

• Píľ temiernymtlakomsmeromdopredu
–nikdyniesmeromdozadu.

Šikmé rezy do 45°
• Nastavtepožadovanýuholrezu,ako

jeopísanévkapitole„Nastavenieuhla
rezu“.

• Strojdržtepevneobidvomarukami,
jednourukouzadržadlo(3)adruhou
rukouzaprídavnédržadlo(13).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Nasaďteprístrojsprednoučasťouzák-
ladnejdosky(7)naobrobok.

• Píľ temiernymtlakomsmeromdopredu
–nikdyniesmeromdozadu.

Bočnýposunpočasrezumôževiesť
kzovretiupílovéholistuatýmk

spätnémurázu.

Voľbavoľnobežnýchotáčok

Obrázok :
Pomocoukolesa(22)samôžezvoliťjeden
zo6stupňovvoľnobežnýchotáčok,skôr
ako spustíte prístroj.

Vloženiebatérií

 Vypniteprístrojavytiahnitezástrč-
ku.

 Obrázok :
1.Odoberteskrutku(25)vkryteveka(27)

priečinkabatérií.
2.Odobertevekopriečinkabatérií.
3.Vložtebatérie(28)dopriečinkabatérií.
 Privkladanídopriečinkabatérií

dbajtenasprávnupolaritu.Zápor-
nýpólmusísmerovaťkdoske.



SK

169

4.Stlačtevypínačzap/vyp(26)lasera.
 Aksalasernezapne,skontrolujte,čisú

batériesprávnevložené.
5.Založteveko(27)priečinkabatérií.
6.Veko(27)priečinkubatériíupevnitepo-

mocouskrutky(25).

Zapnutie/vypnutie lasera

 Zapnutie lasera, obrázok :
• Stlačtevypínačzap/vyp(26).

 Vypnutie lasera, obrázok :
• Stlačtevypínačzap/vyp(26).

Zapnutie/vypnutie

Zapnutie, Obrázok :
1. Prístrojpripojtenasieťovénapätie.
2. Zatlačteblokovaniezapnutia(1)do-

pravaalebodoľavanadržadle(3).
3. Stlačtevypínačzap/vyp(2).
 Potom,čosastrojrozbehne,mô-

žeteblokovaniezapnutia(1)zno-
vapustiť.

Vypnutie, Obrázok :
1. Pustitevypínačzap/vyp(2).

Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,ne-
chajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálne
diely.Nebezpečenstvozranenia!

 Predkaždýmčistenímaúdržbou
prístrojvypniteavytiahnitesieťovú
zástrčku.

Pravidelnevykonávajtenasledovnéčistiace
práce.Týmsazabezpečídlháaspoľahlivá
životnosť.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetraciuštrbinu,krytmotora,ochranné
krytyadržadláprístrojaudržiavajte
čisté.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

• Vyčistiteťažkoprístupnémiestaso
stlačenýmvzduchom.Nostepritom
ochrannéokuliare.

Výmena batérií

 Vypniteprístrojavytiahnitezástrč-
ku.

 Obrázok :
1.Odoberteskrutku(25)vkryteveka(27)

priečinkabatérií.
2.Odobertevekopriečinkabatérií.
3.Vymeňtebatérie(28)vpriečinkubatérií

zanové.
 Privkladanídopriečinkabatérií

dbajtenasprávnupolaritu.Zápor-
nýpólmusísmerovaťkdoske.

4.Stlačtevypínačzap/vyp(26)lasera.
 Aksalasernezapne,skontrolujte,čisú

batériesprávnevložené.
5.Založteveko(27)priečinkabatérií.
6.Veko(27)priečinkubatériíupevnitepo-

mocouskrutky(25).

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnom mieste a mimo dosahu detí.
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Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Prístroj,príslušenstvoaobalodovzdajtena
ekologickéopätovnézhodnotenie.

Elektricképrístrojenepatriadodo-
movéhoodpadu.Symbolpreškrtnu-
tejnádobynaodpadznamená,že

tentovýroboksanakoncidobypoužíva-
nianesmiezlikvidovaťcezdomovýodpad. 

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Spotrebiteliasúzozákonapovinníelek-
trickéaelektronickézariadenianakonci
ichživotnostiodovzdaťnaekologickúre-
cykláciu.Týmtospôsobomjezabezpečené
zhodnoteniešetrnékživotnémuprostrediu
a zdrojom.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Netýkasatodielovpríslušenstvaapomoc-
nýchprostriedkovbezelektrickýchkompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Náhradné diely / 
Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo 

nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysproce-
somobjednávky,použite,prosím,kontakt-
nýformulár.
Priďalšíchotázkachsaobráťtena
„Service-Center“(pozristranu172).

PílovýlistØ190x2,5mmxØ20mm
24zubov ...........................13800417
48zubov ........................... 13800418
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Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník, 
Natentoprístrojdostávatezáruku3rokov
oddátumukúpy.
Vprípadenedostatkovtohtovýrobku
vámvočipredajcovivýrobkuprináležia
zákonnépráva.Tietozákonnéprávanie
súobmedzenénašouzárukouopísanouv
nasledujúcejčasti.

Záručné podmienky
Záručnádobazačnesdátumomkúpy.
Originálnypokladničnýdokladdobre
uschovajte.Tentopodkladbudepotrebný
akodokladokúpe.
Aksavrámcitrochrokovoddátumukúpy
tohtoproduktuvyskytnechybamateriálu
alebovýroby,produkt–podľanašejvoľby
–prevásbezplatneopravímealebovyme-
níme.Totozáručnéplneniepredpokladá,
ževrámcitrojročnejlehotysapredloží
chybnýprístrojadokladokúpe(poklad-
ničnýdoklad)akrátkosapísomneopíše,v
čomexistujenedostatokakedysavyskytol.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusane-
začínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodyane-
dostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.Pí-
lovýlist)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépou-
žitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
•Privšetkýchpožiadavkáchpredložte
pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 421988_2210)akodôkazoza-
kúpení.

•Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
•Aksavyskytnúchybyfunkciealeboiné

nedostatky, kontaktujte najskôr následne 
uvedenéservisnéoddelenietelefonicky 
alebo emailom.Následneobdržíteďal-
šieinformácieopriebehuvašejreklamá-
cie.

•Produktevidovanýakopoškodený
môžetepodohodesnašimzákazníc-
kymservisom,spriloženýmdokladom
ozakúpení(pokladničnýdoklad)as
údajmi,včomchybaspočívaakedy
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vznikla,zaslaťbezpoštovnéhonaadre-
suservisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelentú
adresu,ktorávámbudeoznámená.Ne-
zasielajteprístrojakonadmernýtovarna
nákladypríjemcu,expresnealebosiným
špeciálnym nákladom. Prístroj zašlite so 
všetkýmičasťamipríslušenstvadodanými
prizakúpeníazabezpečtedostatočne
bezpečnéprepravnébalenie.

Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasozapla-
tenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko 
Tel.:0850232001 
E-Mail:grizzly@lidl.sk 
IAN 421988_2210

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termékmellettdöntött.Ajelenkészülék
minőségétagyártásalattellenőriztékés
alávetettékegyvégsőellenőrzésnek.Ezzel
akészülékműködőképességebiztosított.

Ahasználatiútmutatóatermékré-
szétképezi.Fontosutasításokattar-

talmazabiztonságra,ahasználatraésa
hulladékeltávolításravonatkozóan.Ater-
mékhasználataelőttismerkedjenmegaz
összeskezelésiésbiztonságiútmutatással.
Aterméketcsakaleírtaknakmegfelelően
ésamegadotthasználatiterületenlehetal-
kalmazni.  
Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadikszemélynekvalótovábbadása
eseténmellékeljeazösszesdokumentumot.
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Rendeltetés

Azelektronikusanvezéreltlágyindítá-
súkézikörfűrésztömörfa,forgácslap,
műanyagéskönnyűszerkezetűanyagok
fűrészelésérealkalmas.Amellékeltfűrész-
lapokfaésPVCfűrészelésérealkalmasak.
Fémfűrészelésemegfelelőfűrészlappal
szinténmegengedett.
Jelenútmutatóbannemnyomatékkalmeg-
engedettalkalmazásoktóleltérőminden
egyébhasználatagépkárosodásátokoz-
hatja,éskomolyveszélytjelenthetakezelő
számára. 
Akezelővagyahasználófelelősaszemé-
lyekkelvagyazoktulajdonávaltörténtbal-
esetekértvagykárokért.Agyártónemfelel
arendeltetéselleneshasználatbólvagy
ahibáskezelésbőladódókárokért.Eza
berendezésnemalkalmasiparihasználat-
ra.Iparialkalmazáseseténmegszűnika
garancia.

Általános leírás

 A fontosabb komponensek 
ábrájaazelülsőésahátsó
kihajthatóoldalontalálható.

Szállítási terjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:
- Kézikörfűrész
- 1dbfűrészlap,24fog(előrefelszerelt)
- 1dbfűrészlap,48fog
- 1dbpárhuzamosütköző
- 1dbimbuszkulcs,6-oscsavarkulcsméret
- 1dbporelszívóadapter
- 2 db LR44 1,5V gombelem, alkáli
- használati utasítás

Áttekintés

 1 kapcsolózár
 2 be-/kikapcsoló
 3 markolat
 4 vágásmélység-skála
 5 imbuszkulcs
 6 rögzítőkar
 7 alaplemez
 8 párhuzamosütközőbefogó
 9 szárnyascsavar
 10 orsóretesz
 11 pótmarkolat
 12 fűrészlap
 13 rögzítettvédőburkolat
 14 karima
 15 csavar
 16 védőburkolat
 17 visszahúzókar
 18 forgácskidobó
 19 adapter
 20 párhuzamosütköző
  21 skála
 22 kerék
 23 vágásszög-skála
 24 szárnyascsavar(vágásszög)
 25 csavar
 26 be-/kikapcsoló(lézer)
 27 fedél
 28 elem

 29 lézerkimenetinyílás

Működésleírás

Azelektronikusanvezéreltlágyindítású
kézikörfűrészegyorsóretesszelésegybe-
kapcsolhatólézervezetésselrendelkezik.
Akezelőelemekfunkciójaazalábbileírás-
bantalálható.
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Műszakiadatok

Kézi körfűrész ......... PHKS 1350 D3
Névlegesfeszültség

U ........ 230V~(váltakozóáram);50Hz
Üresjárati fordulatszám n0 ... 2200-4700 min-1

Súly(akkumulátornélkül) ........ kb. 4,19 kg
Max.vágásmélység
0°esetén ............................kb. 65 mm
45°esetén ..........................kb. 44 mm

Hangnyomásszint(LpA) 93,7 dB, KpA= 3 dB
Hangerőszint(LWA) ....104,7 dB; KWA= 3 dB
Rezgés(ah)fűrészelésfába

markolat ........1,635m/s2;K=1,5m/s2

pótmarkolat ....2,039m/s2;K=1,5m/s2

fűrészlap .................................. PSB 48Z-1
Méretek ..... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Fogvastagság/
Törzslap-vastagság ..................... 2,5 mm
Furatmérete ........................... Ø 20 mm
Fogak száma ...............................48 fog 
Üresjárati fordulatszám, nmax ....7000 min-1

fűrészlap .................................. PSB 24Z-1
Méretek ..... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Fogvastagság/
Törzslap-vastagság ..................... 2,5 mm
Furatmérete ........................... Ø 20 mm
Fogak száma ...............................24 fog 
Üresjárati fordulatszám, nmax ....7000 min-1

Amegadottrezgés-összértékésamega-
dottzajkibocsátásiértékszabványosított
mérésieljárássallettmeghatározvaés
felhasználhatóazelektromoskéziszerszám
egymásikkészülékkeltörténőösszehason-
lítására.
Amegadottrezgés-összértékésamega-
dottzajkibocsátásiértékaterheléselőze-
tesmegbecsüléséhezisfelhasználható.

Figyelmeztetés: Arezgés-észaj-
kibocsátásiértékekazelektromos

kéziszerszámténylegeshasználatasorán
eltérhetnekamegadottértékektőlazelekt-
romoskéziszerszámhasználatátóléskülö-
nösenattólfüggően,hogymilyenmun-
kadarab kerül megmunkálásra.
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseketkellhozni,amelyekatény-
legesfelhasználásikörülményeksorán
történőrezgésterhelésbecslésénalapulnak
(ugyanakkoraműködésiciklusminden
részét,példáulazokatazidőszakokatisfi-
gyelembekellvenni,amikorazelektromos
kéziszerszámkivankapcsolva,ésamikor
bárbevankapcsolva,deterhelésnélkül
fut).

Biztonsági tudnivalók

Akészülékhasználatasoránfigyelembe
kellvenniabiztonságitudnivalókat.

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

Figyelmesenolvassavégigakeze-
lésiutasítást.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Fűrészlapátmérője
Fűrészlapfuratánakmérete

65 mm / 0˚
Max.vágásmélység0°ese-
tén: kb.65mm

44 mm / 45˚
Max.vágásmélység45°
esetén: kb.44mm

Fűrészlapforgásiránya
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LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Figyelem!  
-Lézersugár. 
Nenézzena
sugárba.
2.lézerosztály

BE Lézerbekapcsolva

KI Lézerkikapcsolva

 Azelektromoskészülékeknem
tartoznakaháztartásihulladékok
közé

További szimbólumok a fűrészla-
pon:

Viseljenvédőszemüveget!

Viseljenlégzésvédőmaszkot!

Viseljenhallásvédőt!

Viseljenvédőkesztyűt!

fához alkalmas

PVC
PVCműanyagokhoz(polivinil-klo-
rid)alkalmas

Nehasználjonsérült 
fűrészlapokat

Fűrészlapforgásiránya

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasítások-
kal

 Utasítójelzésekazanyagikárelhá-
rításáravonatkozóutasításokkal

 Húzzakiahálózaticsatlakozódu-
gót

 Tájékoztatójelzések,amelyeka
szerszámgépoptimáliskezeléséről
informálnak

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonságitudnivalókésutasítások
betartásának elmulasztása áramü-
tést,tüzetés/vagysúlyossérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva.Arendetlenségvagy
amegvilágítatlanmunkaterületekbal-
esetekhezvezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
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szerszámgépekszikrákathoznaklétre,
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
aljzatokcsökkentikazáramütéskocká-
zatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatol
beazelektromosszerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
térihasználatraalkalmashosszabbító
kábel alkalmazása csökkenti az áramü-
téskockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő haszná-
lata elkerülhetetlen, használjon 
áramvédőkapcsolót. Azáram-vé-
dőkapcsolóhasználatacsökkentiaz
áramütéskockázatát.

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-
metlenpillanatiskomolysérülésekhez
vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget.Aszemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
azelektromosszerszámgépmindenkori
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkentiasérülésekkockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mosszerszámgéphordozásaközben
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
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mindenkor tartsa meg egyensúlyát.Így
váratlanhelyzetekbenjobbantudja
kontrollálniazelektromosszerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatjákalazaruházatot,azékszereket
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
Afigyelmetlenségmáramásodperc
törtrészealattissúlyossérülésekhez
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép 
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
ésbiztonságosabbandolgozhata
megadottteljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-

tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedésmegakadályozzaazelektromos
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el.Azelektromosszerszámgépek
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyekhasználják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltörve vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos szerszámgép 
működését.Akészülékhasználataelőtt
asérültalkotóelemeketjavíttassameg.
Számos baleset okát a rosszul karban-
tartottelektromosszerszámgépekképe-
zik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépekrendeltetésszerintial-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
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fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromoskéziszerszámbiztonságos
használatátésirányításátváratlanhely-
zetekben.

5) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromosszerszámgépbiztonságos
marad.

Kiegészítőutasítások

a) Ne használjon csiszolókorongo-
kat. 

b) Válasszon a fűrészelni kívánt 
anyagnak megfelelő fűrészla-
pot. Afavagyhasonlóanyagokvágá-
sáraszolgálófűrészlapoknakmegkell
felelniükazEN 847-1szabványnak.A
fűrésztkizárólagfa,műanyagésköny-
nyűszerkezetűanyagokfűrészelésére
szabad használni

c) Kizárólag olyan fűrészlapokat 
használjon, amelyek fordu-
latszám-jelzése megfelel vagy 
nagyobb, mint a készülék meg-
adott fordulatszáma.

d) Csak a fűrészlapon lévő fel-
iratoknak megfelelő, 190 mm 
átmérőjű fűrészlapokat használ-
jon.

e) Kerülje a fűrészfogak csúcsai-
nak túlhevülését.

f) Műanyag fűrészelése során 
ügyeljen arra, hogy a műanyag 
ne olvadjon meg.

g) Vegye figyelembe a maximális 
vágásmélységet. (lásd a műsza-
ki adatokat)

h) Viseljen porvédő maszkot a fű-
részelés során.

i) Mindig viseljen hallásvédőt!
j) Ne használjon olyan tartozéko-

kat (lásd a „Pótalkatrészek/Tar-
tozékok” fejezetet), amelyeket a 
PARKSIDE nem ajánl. Ezáramütést
vagytüzetokozhat.

MARADÉKRIZIKÓ

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindigfennállegybizonyosmaradék
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c) egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

Figyelem! A jelen elektromos szer-
szám üzem közben elektromágne-

sesmezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyos
körülményekközöttaktívvagypasszívmó-
donorvosiimplantatumokatbefolyásolhat.
Annakérdekében,hogyakomolyvagyha-
lálossérülésekveszélyétcsökkentsék,az
orvosiiplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk,konzultáljanakorvosukkalésaz
orvosiimplantátumgyártójával,mielőtt
használnákagépet.
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Valamennyifűrészre
vonatkozó biztonsági 
utasítások

FŰRÉSZEKRE

a) VESZÉLY! Ne nyúljon kezeivel a 
fűrészelési területre és a fűrész-

lap közelébe. Másikkezéveltartsaa
pótmarkolatotvagyamotorházat.Ha
kétkézzeltartjaafűrészt,akkorafű-
részlapnemsérthetimegakezeit.

b) Ne nyúljon a munkadarab alá. A 
védőburkolatnemtudjaÖntvédenia
munkadarabalattafűrészlaptól.

c) Igazítsa a vágásmélységet a munkada-
rab vastagságához. Kevesebb,mint
egyteljesfogmagasságnakkelllátható-
nak lenni a munkadarab alatt.

d) Soha ne tartsa a fűrészelni kívánt 
munkadarabot a kezében vagy a lába 
fölött. Rögzítse a munkadarabot egy 
stabil befogóban.Fontos a munkadarab 
megfelelőrögzítése.Ezzelminimálisra
csökkenthetőannakaveszélye,hogya
fűrészlapatestéhezérjen,megakadjon
vagyirányíthatatlannáváljon.

e) Az elektromos kéziszerszámot a szige-
telt markoló felületénél fogja meg, ha 
olyan munkát végez, ahol a használat-
ban lévő szerszám rejtett áramvezeté-
kekbe vagy saját csatlakozóvezetékébe 
ütközhet.Feszültségalattállóveze-
tékkelvalóérintkezésfeszültségalá
helyezhetiakészülékfémrészeitisés
áramütéstokozhat.

f) Hosszirányú vágás esetén mindig hasz-
náljon ütközőt vagy egyenes élvezetőt. 
Ezjavítjaavágáspontosságátés
csökkentiafűrészlapmegakadásának
lehetőségét.

g) Mindig megfelelő méretű és megfe-
lelő (pl. rombuszalakú vagy kerek) 
befogófurattal rendelkező fűrészlapot 

használjon. Haafűrészlapnemillika
fűrészszerelésielemeihez,akkornem
egyenletesenforogésirányíthatatlanná
válik.

h) Soha ne használjon sérült vagy hibás 
fűrészlap-alátéteket vagy csavarokat. 
Afűrészlap-alátéteketés-csavarokat
kifejezettenazÖnfűrészéheztervezték
azoptimálisteljesítményésazüzem-
biztonságérdekében.

Fűrészekrevonatkozó
további biztonsági 
utasítások

VISSZAÜTÉS – OKOK ÉS MEGFELELŐ 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

• Avisszaütésabeakadt,beszorultvagy
hibásanbeállítottfűrészlaphirtelen
reakciója,aminekkövetkeztébenaz
elszabadultfűrészfelemelkedikésa
munkadarabbólkifelé,akezelőszemély
irányába mozog.

• Haafűrészlapazáródófűrésznyomba
beakadvagybeszorul,blokkoljaaztés
amotorerejeakészüléketakezelősze-
mélyirányábavisszaüti.

• Haafűrészlapotafűrésznyomban
elfordítjákvagyhelytelenüligazítják
be,akkorahátsófűrészlap-élfogaibe-
akadhatnakafafelületébe,amiáltala
fűrészlapkimozdulafűrésznyombólés
afűrészvisszaugrikakezelőszemély
irányába.

Avisszaütésafűrésztévesvagyhibás
használatánakakövetkezménye.Azaláb-
biakbanleírtmegfelelőóvintézkedésekkel
mindezmegelőzhető.

a)  Tartsa erősen a fűrészt mindkét kezével 
és helyezze karjait olyan helyzetbe, 
hogy fel tudja fogni a visszaütés kö-
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vetkeztében fellépő erőt. Mindig oldalt 
álljon a fűrészlaphoz képest, soha ne 
helyezze a fűrészlapot egy vonalba a 
testével. Visszaütéseseténakörfűrész
visszafeléugorhat,deakezelőszemély
megfelelőóvintézkedésekkelmegfékez-
hetiavisszaütéskövetkeztébenfellépő
erőt.

b) Ha a fűrészlap beszorul vagy Ön meg-
szakítja a munkát, akkor kapcsolja ki 
a fűrészt és tartsa nyugodtan a mun-
kadarabban, amíg a fűrészlap teljesen 
leáll. Soha ne próbálja meg eltávolítani 
a fűrészt a munkadarabból vagy visz-
szafelé húzni azt, amíg a fűrészlap mo-
zog, ellenkező esetben visszaütés lehet 
a következménye.Keresse meg, majd 
szüntessemegafűrészlapbeszorulásá-
nak okát.

c) Ha a munkadarabba szorult fűrészt 
ismét el akarja indítani, igazítsa a 
fűrészlapot a fűrésznyom közepére és 
ellenőrizze, hogy nincsenek-e beakad-
va a fűrészfogak a munkadarabba.Ha 
szorulafűrészlap,akkorkiugorhata
munkadarabból,vagyvisszaütéstokoz-
hat,amikorújraelindítjaafűrészt.

d) Támassza alá a nagy lemezeket, hogy 
csökkentse egy beszorult fűrészlap 
okozta visszaütés kockázatát.A nagy 
lemezeksajátsúlyukalattelhajolhat-
nak.Alemezeketmindkétoldalonalá
kelltámasztani,mindafűrésznyom
közelében,mindaszélekmentén.

e) Ne használjon tompa vagy sérült fű-
részlapokat.Atompavagyhelytelen
iránybaállófogakkalrendelkezőfű-
részlapokatúlszűkfűrésznyomrévén
nagyobbsúrlódást,beszorulástésvisz-
szaütéstokoznak.

f) A fűrészelés előtt rögzítse a vágás-
mélység- és a vágásszög-beállításokat.
Haafűrészelésközbenmódosulnaka
beállítások,afűrészlapbeszorulhatés
visszaütéstokozhat.

g) Legyen különösen óvatos, ha meglévő 
falba vagy más nem belátható terület-
be fűrészel.Abemerülőfűrészlaprejtett
tárgyakfűrészeléseeseténbeakadhat
ésvisszaütéstokozhat.

AZ ALSÓ VÉDŐBURKOLAT MŰKÖDÉSE

a) Minden használat előtt ellenőrizze, 
hogy az alsó védőburkolat kifogásta-
lanul záródik. Ne használja a fűrészt, 
ha az alsó védőburkolat nem mozog 
szabadon és nem záródik azonnal. 
Soha ne szorítsa le vagy kösse le az 
alsó védőburkolatot nyitott pozícióban. 
Haafűrészvéletlenülleesik,azalsó
védőburkolatelgörbülhet.Nyissakia
védőburkolatotavisszahúzókarralés
ellenőrizze,hogyszabadonmozogés
egyetlenvágásszögnélés-mélységnél
semérhozzáafűrészlaphozvagymás
alkatrészhez.

b) Ellenőrizze az alsó védőburkolat ru-
gójának működését. Használat előtt 
végeztessen karbantartást a fűrészen, 
ha az alsó védőburkolat és a rugó nem 
működik kifogástalanul.Sérültalkatré-
szek,ragacsoslerakódásokvagyfel-
halmozódottforgácskövetkeztébenaz
alsóvédőburkolatkésleltetveműködik.

c) Az alsó védőburkolatot csak speciális 
vágások, pl. „merülő- és szögvágás” 
esetén nyissa ki kézzel. Nyissa ki az 
alsó védőburkolatot a visszahúzókar-
ral, majd engedje el, amint a fűrészlap 
a munkadarabba merül.Mindenmás
fűrészelésimunkaeseténazalsóvédő-
burkolatnakautomatikusankellműköd-
nie.

d) Ne tegye le a fűrészt a munkapadra 
vagy a talajra úgy, hogy az alsó védő-
burkolat nem takarja a fűrészlapot. A 
védelemnélküli,mégforgófűrészlap
afűrésztavágásiránnyalellentétesen
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mozgatjaésmindentelfűrészel,ami
azútjábakerül.Ügyeljenarra,hogya
fűrészegyideigtovábbforog.

Afűrészlapravonatkozó
biztonsági utasítások

Ezekafűrészlapravonatkozóinformációk
megfelelnekaDIN EN 847-1:2017szab-
ványnak.

Aszerszámotcsakképzettésta-
pasztaltszemélyekhasználhatják,

akik ismerik a szerszámok használatát.

Biztonságos munkavégzés

• Nemszabadtúllépniaszerszámon
feltüntetett legnagyobb fordulatszámot. 
Amennyibenmegvanadva,bekell
tartani a fordulatszám-tartományt.

• Arepedtkörfűrészlapokatkikellselej-
tezni(javításuknemengedélyezett).

• Nem szabad olyan szerszámokat hasz-
nálni,amelyekenláthatórepedések
vannak.

• A szerszámokat rendszeresen meg kell 
tisztítani.

• Akönnyűfémötvözetekbőlkészültszer-
számrészeketcsakolyanoldószerekkel
szabadmegtisztítanipl.gyantától,
amelyek nem befolyásolják ezen anya-
gok mechanikai tulajdonságait.

• Aszerszámokatésaszerszámtestet
úgykellfelfogatni,hogyműködésköz-
bennetudjanakkilazulni.Vegyefigye-
lembeazösszeszerelésrevonatkozó
információkat. 
Húzzamegkézzelafűrészlapotrög-
zítőszorítócsavartamellékeltimbusz-
kulcssegítségével.

• Akulcsmeghosszabbításavagykala-
pácsütéseksegítségéveltörténőmeghú-
zás nem megengedett.

• Afűrészlaponlévőrögzítőfelületeket
megkelltisztítaniaszennyeződésektől,
zsírtól,olajtólésvíztől.

• Használjaagyártóeredetipótalkatré-
szeit,ilymódongarantáltabiztonsá-
goshasználat,lásda„Pótalkatrészek/
Tartozékok”fejezetet.

• Akörfűrészlapokontörténőjavítási
munkákatésmódosításokatcsakszak-
embervégezheti,azazegyszakkép-
zettséggeléstapasztalattalrendelkező
személy,akiismeriaszerkezettelés
a kialakítással szemben támasztott 
követelményeket,ésjártasaszükséges
biztonságiszintektekintetében.

Tisztítás

• Csakolyanoldószerekethasználjona
fűrészlapokonlévőszennyeződések,
pl.gyantaeltávolításához,amelyek
nembefolyásoljákafűrészlapmechani-
kai tulajdonságait.

• Agyantávalszennyezettfelületeket
próbáljaegyjólkicsavart,nedves,lan-
gyostörlőkendővelmegtisztítani.Ügyel-
jenarra,hogynekerüljönfolyadéka
készülékházbelsejébe! 
Alternatívmegoldáskéntspeciálistisz-
títószer(gyantaoldó)vagymultispray
használható.Vegyefigyelembea
biztonságiutasításokatésaspeciális
tisztítószer/multispraygyártójának
utasításait.

Karbantartás

• Mindenhasználatutánellenőrizze,
hogyafűrészlaponnincsenek-enyil-
vánvalóhibák,éscseréljekiatompa,
meggörbültvagymásmódonsérült
fűrészlapot.

• Afűrészlapokonvégzettkarbantartási
munkákat,pl.javításokatvagyélezést
szakembernekkellvégeznie.
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Tárolás

Tároljaafűrészlapotszárazésportólvé-
detthelyen,gyermekektőlelzárva.

A lézer használatára 
vonatkozó biztonsági 
utasítások

• Figyelmeztetéslézersugárra!Nenéz-
zenasugárba!2.lézerosztály

• Neirányítsaalézertfényvisszaverő
felületekre.

• Jelzésekésfigyelmeztetésekalézerki-
menetinyílásalattésarögzítettvédő-
burkolatoldalántalálhatók.

Elemekre vonatkozó 
biztonsági utasítások

Normálüzemikörülményekmelletta
hermetikusanlezártelemnemjelentve-
szélyt.
Azelemazalábbiesetekbenlehetveszé-
lyes:

• VESZÉLY!Lenyelésmiattiéletveszély!
Tartsatávolagyermekeketazelemek-
től.

• VIGYÁZAT!Robbanás-éssérülésve-
szély!Elemekhasználatasoránvegye
figyelembeazalábbiakat:
•Sohanenyissafelvagyrongáljameg

az elemeket.
•Sohanepróbáljonfeltölteniegyszer

használatos elemeket.
•Sohanetegyekiazelemekethőnek,
tűznekvagyközvetlennapsugárzás-
nak.

•Sohanezárjarövidreazelemeket.
• Soha ne használjon egyszerre hasz-
náltésújelemeketegykészülékben.

•Azelemekbehelyezésesoránügyel-
jen a helyes polaritásra.

•Azonnalvegyekiaszivárgóelemet
azelemrekeszből.

• FIGYELMEZTETÉS!Elemsavokoztama-
rásésmérgezésveszélye!Mérgezőés
maróelemsavszivárgásaesetén:
•Haszembekerül:
  Alaposanöblítsekiaszemeketbőfo-
lyóvízzel30percenkeresztül.Azon-
nalhívjonorvost.

•Habőrrekerül:
  Vegyeleaszennyezettruhátésöblít-
seleabőrtbő,folyóvízzellegalább
15percenkeresztül.Haazirritáció,
sérülésvagyafájdalomtartósanfenn-
áll,hívjonorvost.

•Belélegzésután:
 Menjenafrisslevegőreakkor,halég-
útiirritációttapasztal.Haazirritáció
tartósanfennáll,hívjonorvost.

•Lenyelésután:
 Nehánytasson.Haazérintettesz-
méleténélvan,akkorszájátésaszáj
körülibőrfelületetöblítselegalább15
percigvízzel.Azonnalkeressenfel
egyorvost.Azonnalhívjonorvost.

Használat

Avédőburkolat
működésénekellenőrzése

  ábra:
• Húzzakiavisszahúzókart(17)avédő-

burkolatból(16)ütközésig. 
Avédőburkolat(16)nemakad-
hatésavisszahúzókar(17)elen-

gedésekorautomatikusanvisszakell
ugrania a kiindulási helyzetbe.

 Hahibásanműködikavédőbur-
kolat,neműködtesseakészüléket,
hanemforduljonszervizközpontunk-
hoz.
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Fűrészlapfelszerelése/
cseréje

 Kapcsoljakiakészüléketéshúzza
kiacsatlakozódugót.

 ábra:
1. Állítsaakészüléketegyasztalszélé-

reúgy,hogyafűrészlapszabadon
hozzáférhetőlegyen,vagyfektessea
készüléketazoldaláraúgy,hogya
fűrészlapfelfelénézzen.

 Fűrészlap leszerelése
2. Nyomjamegéstartsalenyomvaaz

orsóreteszt(10).
3. Csavarjakiacsavart(15)azimbusz-

kulccsal(5).
4. Vegyeleacsavart(15)ésakarimát

(21).
5. Forgassaeléstartsavisszaavédőbur-

kolatot(16)avisszahúzókarral(17),
majdóvatosanvegyekiafűrészlapot
(12)lefeléhúzvaarögzítettvédőburko-
latból (13).

 Fűrészlap felszerelése
2. Forgassavisszaavédőburkolatot(16)

avisszahúzókarral(17)éshelyezzea
fűrészlapot(12)alulrólarögzítettvédő-
burkolatba(13)azorsóra. 

A fűrészlapon (12) jelölt me-
netiránynak meg kell egyeznie 
a rögzített védőburkolaton (13) 

jelölt menetiránnyal.
3. Helyezzeakarimát(14)afűrészlapra

(12).
4. Nyomjamegazorsóreteszt (10)és

rögzítseafűrészlapot(12)acsavarral
(15).Használjaazimbuszkulcsot(5).

 Ellenőrizze,hogyafűrészlapalkal-
mas a szerszám fordulatszámához.

Porelszívó csatlakoztatása

Csatlakoztassonegyengedélyezettpor-és
forgácselszívótközvetlenülvagyadapterrel
(19)aforgácskidobóra (18).

Olyananyagokesetén,amelyek
megmunkálásasoránegészségre

károsporkeletkezik,akészüléketmegfele-
lő,bevizsgáltMporosztályúelszívó-beren-
dezésrekellcsatlakoztatni.

Párhuzamosütköző
felszerelése

1. Csavarjakiapárhuzamosütközőbe-
fogó(8)szárnyascsavarját(9)éshe-
lyezzebeapárhuzamosütközőt(20)a
párhuzamosütközőbefogóba(8).

2. Állítsabeakívántvágásszélességeta
párhuzamosütközőn(20)lévőskála
(21)ésazalaplemezben(7)lévővága-
toksegítségével.

 - jobboldalivágat:0°vágásszög-
beállításhoz

 - baloldalivágat:45°vágásszög-
beállításhoz

3. Húzzamegapárhuzamosütközőbefo-
gó(8)szárnyascsavarját(9).

Vágásszög beállítása

Avágásszögavágásszög-skálával(23)
határozhatómeg.

  ábra:
1. Csavarjakiavágásszög-kiválasztó

szárnyascsavarját(24).
2. Állítsabeakívántszögetavágás-

szög-skálán(23).
3. Húzzamegismétaszárnyascsavart

(24).
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Aszögvágássorántartsaerősen
kétkézzelakészüléket,hogyjob-

bantudjairányítaniakészüléket.

Vágásmélység beállítása

  ábra:
1. Engedjekiarögzítőkart (6).
2. Állítsabeakívántvágásmélységeta

vágásmélység-skálán(4). 
Tisztavágásérdekébenválasz-
szonazanyagvastagságnálkb.

3mm-relnagyobbvágásmélységet.
3. Rögzítsearögzítőkart (6).

Munkavégzésre vonatkozó 
utasítások

Fűrészelés,  ábra:

Derékszögű fűrészelés
• Tartsaerősenagépetkétkézzel,egyik

kezévelamarkolatot (3),másikkezével
pedigpótmarkolatot(11)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketazalaplemez
(7)elülsőrészévelamunkadarabra.

• Fűrészeljenmérsékeltnyomássalelőre–
sohanehátrafelé.

Legfeljebb 45°-os gérvágás
• Állítsabeakívántvágásszögeta„Vá-

gásszögbeállítása”fejezetbenleírtak
szerint.

• Tartsaerősenagépetkétkézzel,egyik
kezévelamarkolatot (3),másikkezével
pedigpótmarkolatot(11)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketazalaplemez
(7)elülsőrészévelamunkadarabra.

• Fűrészeljenmérsékeltnyomássalelőre–
sohanehátrafelé.

Azoldalirányúelmozdulásavágás
közbenafűrészlapbeszorulásához

ésezáltalvisszaütéshezvezethet.

Üresjárati fordulatszám 
kiválasztása

 ábra:
Akészülékindításaelőttakeréken (22)
keresztülkiválaszthatjaa6üresjáratifor-
dulatszám-fokozategyikét.

Elemek behelyezése

 Kapcsoljakiakészüléketéshúzza
kiacsatlakozódugót.

  ábra:
1.Távolítsaelazelemrekeszfedelében

(27)lévőcsavart(25).
2.Távolítsaelazelemrekeszfedelét.
3.Helyezzebeazelemeket(28)azelem-

rekeszbe. 
 Azelemrekeszbetörténőbehelye-

zéssoránügyeljenahelyespola-
ritásra.Anegatívpólusnakazáramköri
lapfelékellmutatnia.

4.Nyomjamegalézerbe-/kikapcsolóját
(26).

 Haalézernemkapcsolbe,ellenőrizze,
hogyazelemekhelyesenvannak-ebe-
helyezve.

5.Helyezzebeazelemrekeszfedelét
(27).

6.Rögzítseazelemrekeszfedelét(27)a
csavarral(25).

Lézer be-/kikapcsolása

 Lézer bekapcsolása,  ábra:
• Nyomjamegabe-/kikapcsolót(26).

 Lézer kikapcsolása,  ábra:
• Nyomjamegabe-/kikapcsolót(26).
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Be-/kikapcsolás

Bekapcsolás,  ábra:
1. Csatlakoztassaakészüléketahálózati

feszültségre.
2. Nyomjaakapcsolózárt(1)jobbra

vagybalraamarkolaton(3).
3. Nyomjamegabe-,kikapcsolót(2).
 Agépbeindulásautánelenged-

hetiabekapcsolózárt(1).

Kikapcsolás,  ábra:
1. Engedjeelabe-,kikapcsolót(2).

Tisztítás és 
karbantartás

Azolyanjavításiéskarbantartási
munkálatokat, amelyeket nem írnak 

leajelenútmutatóban,aszervízközpon-
tunkkalkellelvégeztetni.Csakeredetial-
katrészekethasználjon.Sérülésveszély!

 Mindentisztításiéskarbantartási
munkaelőttkapcsoljakiakészülé-
ketéshúzzakiahálózaticsatlako-
zódugót.

Rendszeresenvégezzeelazalábbitisztítá-
simunkákat.Ezzelbiztosíthatóahosszan
tartóésmegbízhatóhasználat.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. Áramütés ve-
szélye áll fenn!

• Tartsatisztánakészülékszellőzőnyí-
lásait,motorházát,védőburkolataités
markolatait.

 Nehasználjontisztítószertill.higítót.

Azzalaberendezéstvisszavonhatatla-
nul megrongálhatja. 

• Anehezenelérhetőterületeksűrített
levegőveltisztíthatókmeg.Enneksorán
viseljenvédőszemüveget.

Elemcsere

 Kapcsoljakiakészüléketéshúzza
kiacsatlakozódugót.

  ábra:
1.Távolítsaelazelemrekeszfedelében

(27)lévőcsavart(25).
2.Távolítsaelazelemrekeszfedelét.
3.Cseréljekiazelemrekeszbenlévőele-

meket(28)újelemekre.
 Azelemrekeszbetörténőbehelye-

zéssoránügyeljenahelyespola-
ritásra.Anegatívpólusnakazáramköri
lapfelékellmutatnia.

4.Nyomjamegalézerbe-/kikapcsolóját
(26).

 Haalézernemkapcsolbe,ellenőrizze,
hogyazelemekhelyesenvannak-ebe-
helyezve.

5.Helyezzebeazelemrekeszfedelét
(27).

6.Rögzítseazelemrekeszfedelét(27)a
csavarral(25).

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyentörténjen.
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Atermékmegnevezése:
kézi körfűrész

Gyártásiszám:
IAN 421988_2210

Aterméktípusa:
PHKS 1350 D3
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapartalso138
2318 Szigetszentmárton 
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üz-
le-tébentörténtvásárlásnapjátólszámított3év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhetbeépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell

#



tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakí-
tás-ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésa
forgalmazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemé-
lyekáltaltároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gétnemérinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Eltávolítás és 
környezetvédelem
Gondoskodjonakészülék,atartozékokés
acsomagoláskörnyezetbarátújrahaszno-
sításáról.

Azelektromoskészülékeknemtar-
toznakaháztartásihulladékba.Az
áthúzottkerekesszeméttárolószim-

bólumaaztjelzi,hogyeztaterméketélet-
ciklusavégénnemszabadaszokásosház-
tartásihulladékkalártalmatlanítani. 

Azelektromoséselektronikusberende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Afogyasztókatjogszabálykötele-
ziarra,hogyazelektromoséselektronikus
berendezéseketélettartamukvégéneljuttas-
sákkörnyezetbarátújrahasznosításra.Ilyen
módonkörnyezetbarátéserőforrás-kímélő
újrahasznosításbiztosítható.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
• visszaadásegyértékesítőhelyen,
• leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
• visszaküldésagyártónak/forgalmazó-

nak.
Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékaitéselektromosalkatrészeknélkü-
lisegédeszközeit.

Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat 
az alábbi honlapon rendelhet: 

www.grizzlytools.shop

Haesetlegproblémájaakadarendelési
folyamattalkapcsolatosan,kérjük,használ-
jaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszer-
vizközponthoz(lásda(z)187.oldalon).

FűrészlapØ 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24 fog ...............................13800417
48 fog ............................... 13800418
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Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.
Odločilistesezavisokokakovostenizde-
lek.Kakovostnapravejebilapreverjena
medpostopkomproizvodnjeinprikonč-
nempreverjanju,sčimerjezagotovljeno
pravilnodelovanjevašenaprave.Kljub
temunimogočeizključiti,dasovposame-
znihprimerihvnapravioz.vcevehostanki
vodealimaziv.Toninapakaalipomanj-
kljivostinnivzrokzaskrb.

Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo. Vsebujejo pomembna na-
vodilagledevarnostiuporabein

odstranitve.Preduporaboizdelkasesezna-
niteznavodilizauporaboinvarnostnimi
navodili.Izdelekuporabljajtezgoljnaopi-
saninačininvnaštetenamene.Navodila
skrbnoshraniteinpripredajinapravetretji
osebipriložitetudivsodokumentacijo.



SI

191

Namen uporabe

Ročnakrožnažagazelektronskoreguli-
ranim mehkim zagonom je primerna za 
žaganjemasivnegalesa,ivernihplošč
inlahkihgradbenihmaterialov.Priloženi
žaginilistisoprimernizažaganjelesain
masePVC.Tudižaganjekovinesprimer-
nimžaginimlistomjedovoljeno.
Vsakršnauporaba,kiniizrecnodovoljena
vtehnavodilihzauporabo,lahkopovzro-
čiškodonaorodjuinpredstavljaresno
nevarnostzauporabnika.Uporabnikjeod-
govorenzanezgodealipoškodbedrugih
ljudialinjihovelastnine.Proizvajalecne
jamčizaškodo,nastalozaradinenamen-
skealinapačneuporabe.Toorodjenipri-
mernozauporabovkomercialnenamene.
Vprimeruuporabevkomercialnenamene
ugasnepravicadouveljavljanjagarancije.

Splošen opis

Slikovniprikaznajpomembnej-
šihfunkcijskihdelovnajdetena

sprednjiinzadnjizloženistrani.

Obseg dobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
alijepopolno:

- Ročnakrožnažaga
- 1xžaginlist,24zob(ženameščen)
- 1xžaginlist,48zob
- 1xvzporedniprislon
- 1xšestrobiključSW6
- 1x adapter za sesalnik prahu
- 2x LR44 1,5 V gumbasta celica, alkalna
- navodilazauporabo

Pregled

 1 Zaporavklopa
 2 Stikalozavklop/izklop
 3 Ročaj
 4 Lestvicaglobinereza
 5 Šestrobiključ
 6 Pritrdilnivzvod
 7 Osnovnaplošča
 8 Nastavekzavzporedniprislon
 9 Vijakskrilnoglavo
 10 Tipkazapritrditevvretena
 11 Dodatniročaj
 12 Žaginlist
 13 Nepremičenzaščitniokrov
 14 Prirobnica
 15 Vijak
 16 Zaščitniokrov
 17 Vlečniročaj
 18 Izmetzažagovino
 19 Adapter
 20 Vzporedni prislon
 21 Lestvica
 22 Kolesce
 23 Lestvicakotovrezanja
 24 Vijakiskrilnoglavo(kotrezanja)
 25 Vijak
 26 Stikalozavklop/izklop(laserja)
 27 Pokrov
 28 Baterija

 29 Izstopna odprtina laserja

Opis funkcij

Ročnakrožnažagazelektronskoregulira-
nimmehkimzagonomimapritrditevvrete-
nainpriklopnolaserskovodenje.
Zadelovanjeelementovzaupravljanje
glejte naslednji opis.
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Tehničnipodatki

Ročna krožna žaga ...PHKS 1350 D3
Nazivnanapetost

U ...230V~(izmeničnanapetost),50Hz
Številovrtljajev
vprostemtekun0 ............2200-4700 min-1

Teža(brezakumulatorja) ..... pribl. 4,19 kg
Najv.globinareza,

pri 0° ..............................pribl. 65 mm
pri 45° ............................pribl. 44 mm

Ravenzvočnegatlaka
(LpA) ....................... 93,7 dB, KpA= 3 dB

Ravenzvočnemoči
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Vibracije(ah)žaganjelesa
Ročaj .............1,635m/s2; K= 1,5m/s2

Dodatniročaj .2,039m/s2; K= 1,5m/s2

Žagin list .................................. PSB 48Z-1
Mere ......... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Debelinazob/
Debelinaglavnegalista .............. 2,5 mm
Velikostvrtine ......................... Ø 20 mm
Številozob .................................48 zob 
Številovrtljajevvprostemteku,

nmax ....................................7000 min-1

Žagin list .................................. PSB 24Z-1
Mere ......... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Debelinazob/
Debelinaglavnegalista .............. 2,5 mm
Velikostvrtine ......................... Ø 20 mm
Številozob .................................24 zob 
Številovrtljajevvprostemteku,

nmax ....................................7000 min-1

Navedenaskupnavrednostvibracijin
navedenavrednostemisijhrupastabili
izmerjeni po standardiziranem preizkus-
nempostopkuinjujemogočeuporabitiza
primerjavoelektričnegaorodjazdrugim
električnimorodjem.

Navedenaskupnavrednostvibracijin
navedenavrednostemisijhrupaselahko
uporabitatudizapredčasnoocenoobre-
menitve.

Opozorilo: Vrednostivibracijin
emisij hrupa lahko med dejansko 

uporaboelektričnegaorodjaodstopajood
navedenihvrednosti,odvisnoodnačina,
nakateregaseelektričnoorodjeuporab-
lja,zlastiodvrsteobdelovanca.
Trebajedoločitivarnostneukrepeza
zaščitouporabnika,kitemeljijonaoceni
obremenitvezvibracijamimeddejanskimi
pogojiuporabe(pritemjetrebaupoštevati
vsedeledelovnegacikla,naprimerčase,
vkaterihjeelektričnoorodjeizklopljeno,
intiste,vkaterihjesicervklopljeno,vendar
delujebrezobremenitve).

Varnostna opozorila

Meddelomzorodjemupoštevajtevarno-
stna opozorila.

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

Pozornopreberitenavodilaza
uporabo.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Premeržaginegalista
Velikostvrtinežaginegalista

65 mm / 0˚
Najv.globinarezapri
0°: pribl.65mm

44 mm / 45˚
Najv.globinarezapri
45°: pribl.44mm

Smervrtenjažaginegalista
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LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Pozor!  
-Laserskosevanje. 
Neglejtevžarek.
Laser razreda 2

VKLOP Laserjevklopljen

IZKLOP Laser je izklopljen

 Električnihorodijneodvrzitemed
hišne odpadke. 

Dodatne slikovne oznake na žagi-
nem listu:

Nositezaščitnaočala!

Nositezaščitozadihala!

Nositezaščitozasluh!

Nositezaščitnerokavice!

Primerna za les

PVC
PrimerenzaumetnemasePVC(po-
livinilklorid)

Neuporabljajtepoškodovanihža-
ginihlistov.

Smervrtenjažaginegalista

Simboli v navodilih za uporabo

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode

 Znakizanavodiloznapotkiza
preprečevanješkode

 Izvleciteelektričnivtičizvtičnice

 Znakizanapotekzinformacijamio
primernemrokovanjuznapravo

Splošni varnostni predpisi za 
električnaorodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanjevarnostnihnavodil
inopozorillahkopovzročielektrični
udar,požarin/alitežkepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem"električnoorodje",uporabljenv
varnostnihnavodilih,senanašanaelek-
tričnaorodjaspriklopomnaomrežje(s
priključnimkablom)innaakumulatorska
električnaorodja(brezpriključnegaka-
bla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Neredalineosvetljena
delovnapodročjalahkopovzročijone-
zgode.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekoči-
ne, plini ali prah. Električnaorodja
povzročajoiskrenje,zatosegorljiv
prahaliparelahkovnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Drugeosebelahkoodvrnejovašopo-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.
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2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporaba adapterskih 
vtičevvkombinacijizzaščitnoozem-
ljenimielektričnimiorodjinidovoljena.
Nespremenjenvtičinustreznavtičnica
zmanjšujetanevarnostelektričnega
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstopvodev
električnoorodjepovečujenevarnost
električnegaudara.

d) Električnega kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, ki je primeren za delo na 
prostem.Uporabapodaljševalnegaka-
bla, ki je primeren za uporabo na pros-
tem,zmanjšujenevarnostelektričnega
udara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 
izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba 
zaščitnegastikalazaudarnetokove
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARNOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnegaorodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod 
vplivommamil,alkoholaoziromazdra-
vil.Ensamtrenuteknepazljivostipri
uporabielektričnegaorodjaimalahko
za posledico resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo in vedno nosite zašči-
tna očala. Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšujetveganjetelesnihpoškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električ-
no orodje priključite na elek-
trično omrežje, ga dvignete ali 
prenašate, se prepričajte, da je 
izključeno. Čeprinošenjuelektrične-
gaorodjadržiteprstnastikalualiče
vklopljenoorodjepriključitenaomrež-
je,lahkopridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Takoboste
lahkovnepričakovanisituacijibolje
obvladalielektričnoorodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na-
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo-
čim se delom orodja.Premikajoči
se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno 
obleko, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
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prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Če
sonavoljopriključkizaodsesavanje
inlovilnikprahu,seprepričajte,daso
pravilnopriklopljeniindajihpravilno
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za 
električna orodja, tudi če po 
večkratni uporabi električno 
orodje dobro poznate. Nepazljivo
ravnanjelahkovnekajdelčkihsekunde
povzročihudepoškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z
ustreznimelektričnimorodjemboste
delaliboljeinvarnejevpredvidenem
območjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Električnoorodje,kiganimožno
vklopitialiizklopiti,jenevarnoingaje
trebapopraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo, 
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odložite 
orodje. Taprevidnostniukreponemo-
gočanenamernizagonelektričnega
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja 
ne poznajo ali niso prebrale teh na-
vodil,nedovoliteuporabljatiorodja.
Električnaorodjasonevarna,čejih
uporabljajo neizkušene osebe.

e) Električno orodje in vpenjal-
ne nastavke skrbno negujte. 
Prepričajte se, da gibljivi deli 
delujejo brezhibno in da niso 
stisnjeni. Prav tako ne smejo biti 
zlomljeni ali poškodovani do te 
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktričnega orodja. Pred ponovno 
uporabo je treba poškodovani 
del orodja popraviti. Vzrok za 
številnenezgodesopravslabovzdrže-
vanaelektričnaorodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra 
in čista. Skrbnonegovanarezalna
orodjazostrimirobovisemanjzatika-
joinsolažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela, 
ki ga nameravate opravljati. 
Zaradiuporabeelektričnegaorodjav
druge,nepredvidenenamene,lahko
nastanejonevarnesituacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti in 
brez olja ali masti. Spolzki ročaji 
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nad-
zora nad električnim orodjem v 
nepredvidenih situacijah.

5) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudivnaprejzagotovljenavarnaraba
električnegaorodja.
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Dodatna navodila

a) Ne uporabljajte brusilnih plošč. 
b) Izberite pravilen žagin list, ki 

ustreza materialu, ki ga želite 
žagati. Žaginilisti,kisopredvidniza
rezanjelesaalipodobnihmaterialov,
morajoustrezatistandarduEN847-1.
Žagojedovoljenouporabljatisamoza
žaganjelesa,umetnemaseinlahkih
gradbenihmaterialov

c) Uporabljajte izključno žagine 
liste, katerih oznaka za število 
vrtljajev ustreza navedenemu 
številu vrtljajev vašega izdelka 
ali je višje.

d) Uporabljajte samo žagine liste 
premera 190 mm, v skladu z 
napisi na žaginem listu.

e) Preprečite pregretje konic žagi-
nih zob.

f) Pri žaganju umetne mase pre-
prečite taljenje umetne mase.

g) Upoštevajte najv. globino reza. 
(glejte Tehnični podatki)

h) Pri žaganju nosite masko za 
zaščito pred prahom.

i) Vedno nosite zaščito ušes!
j) Ne uporabljajte pribora (glejte 

poglavje »Nadomestni deli/pri-
bor«), ki ga ni priporočilo pod-
jetje PARKSIDE. Tolahkoprivededo
električnegaudaraalipožara.

DRUGA TVEGANJA

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljate
vskladuspredpisi,seprinjegoviupo-
rabipojavljanekajtveganj.Naslednje
nevarnostiselahkopojavijovpovezavis
konstrukcijoinizvedbotegaelektričnega
orodja:
a) ureznine,

b) poškodbesluha,čeneuporabljate
ustreznezaščitezasluh,

c) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise
prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.

Opozorilo!Električnoorodjemed
delovanjemustvarjaelektromagne-

tnopolje.Topoljelahkovdoločenihpogo-
jihvplivanaaktivneinpasivnemedicinske
vsadke.Dabizmanjšalinevarnostresnih
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinski-
mivsadkipriporočamo,dasepredupora-
boorodjaposvetujejossvojimzdravnikom
inproizvajalcemmedicinskegavsadka.

Varnostna navodila za vse 
žage

KROŽNE ŽAGE 

a) NEVARNOST! Z rokami ne pose-
gajte v območje žaganja in bliži-

no žaginega lista. Zdrugorokodržite
dodatniročajaliohišjemotorja.Če
žagodržitezobemarokama,jihžagin
listnemorepoškodovati.

b) Ne segajte pod obdelovanec.Zaščitni
pokrovvaspodobdelovancemne
morezaščititipredžaginimlistom.

c) Globino reza prilagodite debelini obde-
lovanca.Globinamorabitividnamanj
kotpolnavišinazobapodobdelovan-
cem.

d) Obdelovanca, ki ga žagate, nikoli me 
držite v roki ali čez nogo. Obdelo-
vanec pritrdite na stabilen nastavek. 
Pomembnoje,daobdelovanecdobro
pritrdite,dazmanjšatenevarnostteles-
negastika,zatikanježaginegalistaali
izgubo nadzora .

e) Kadar izvajate dela, pri katerih bi lah-
ko vstavno orodje prišlo v stik s skritimi 
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električnimi napeljavami ali lastnim 
priključnim kablom, držite električno 
orodje samo za izolirane površine ro-
čaja.Stikznapeljavopodnapetostjo
lahkospravipodnapetosttudikovinske
deleelektričnegaorodjainpovzroči
električniudar.

f) Pri vzdolžnem rezanju vedno uporabljaj-
te naslon ali ravno vodilo za robove. 
Toizboljšanatančnostrezainzmanjša
možnost,dasežaginlistzatika.

g) Vedno uporabljajte žagine liste pravilne 
velikosti in z ustrezno odprtino za na-
stavek (npr. v obliki romba ali okrogli). 
Žaginilisti,kineustrezajomontažnim
delomžage,delujejoneenakomernoin
povzročijoizgubonadzora.

h) Nikoli ne uporabljajte poškodovanih ali 
napačnih podložk ali vijakov za žagine 
liste.Podložkeinvijakizažagineliste
sobiliposebejkonstruiranizavašo
žago,zaoptimalnozmogljivostinvar-
nost pri uporabi.

Dodatni varnostni napotki 
zavsežage

POVRATNI UDAREC – VZROKI IN 
USTREZNI VARNOSTNI NAPOTKI

• Povratniudarecjenenadnareakcija
zaradi zagozdenega, zataknjenega ali 
napačnoporavnanegažaginegalista,
kiprivededotega,dadvignenenad-
zorovanožagoinseizobdelovanca
premaknevsmerupravljavca.

• Česežaginlistzagozdializataknev
zapiralnirežižage,seblokira,inmoč
motorjažagoudarinazajvupravljav-
ca.

• Česežaginlistvrezužagezasukaali
napačnoporavna,selahkozobjezad-
njegarobažaginegalistazataknejov
površinilesa,zaradičesarsežaginlist

premakneizrežežageinžagaskoči
nazajvsmerupravljavca.

Povratniudarecjeposledicanapačneali
pomanjkljiveuporabežage.Preprečitega
lahkozustreznimiprevidnostnimiukrepi,
kotjeopisanovnadaljevanju.

a)  Žago trdno držite z obema rokama in 
roke premaknite na položaj, v katerem 
lahko prestrežete povratne sile. Vedno 
se postavite ob strani žaginega lista, 
žagin list ne sme biti nikoli v isti liniji z 
vašim telesom.Pripovratnemudarcu
lahkožagakrožnažagaskočinazaj,
vendarupravljaveclahkozustreznimi
ukrepiobvladapovratnesile.

b) Če se žagin list zatakne ali prekinete 
delo, izklopite žago in jo mirno držite 
v obdelovancu, dokler se žagin list 
popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne po-
skušajte žago odstraniti iz obdelovanca 
ali jo povleči nazaj, dokler se žagin list 
premika. V nasprotnem primeru lahko 
pride do povratnega udarca.Določite
inodpravitevzrokzazatikanježagine-
ga lista.

c) Če želite žago, ki je nameščena v obde-
lovancu, ponovno zagnati, centrirajte 
žagin list v režo žage in preverite, ali 
zobje žage niso zataknjeni v obde-
lovancu.Česežaginlistzatakne,se
lahkopremakneizobdelovancaali
povzročipovratniudarec,kožagopo-
novnozaženete.

d)  Podprite velike plošče, da zmanjšate 
tveganje povratnega udarca zaradi 
zataknjenega žaginega lista. Velike 
ploščeselahkopodsvojolastnotežo
upognejo.Ploščejetrebapodpretina
obehstraneh,insicervbližinireže
žageintudivbližiniroba.

e) Ne uporabljajte topih ali poškodovanih 
žaginih listov.Žaginilististopimiali
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napačnoporavnanimizobmizaradi
preozkerežežagepovzročijopoveča-
notrenje,zatikanježaginegalistain
povratniudarec.

f) Pred žaganjem privijte nastavitve glo-
bine reza in kota reza.Česemedža-
ganjemnastavitvespremenijo,selahko
žaginlistzatakneinnastopipovratni
udarec.

g) Bodite posebej previdni pri žaganju v 
obstoječe stene ali druga skrita obmo-
čja.Vstavljenižaginlistselahkopri
žaganjuvskritepredmeteblokirain
povzročipovratniudarec.

DELOVANJE SPODNJEGA ZAŠČITNEGA 
OKROVA

a) Pred vsako uporabo preverite, ali je 
spodnji zaščitni okrov mogoče brez-
hibno zapreti. Žage ne uporabljajte, 
če spodnji zaščitni okrov ni prosto po-
mičen in se ne zapre takoj. Spodnjega 
zaščitnega okrova nikoli ne pritrdite 
ali privežite v odprtem položaju.Če
žaganenadzorovanopadenatla,
selahkospodnjizaščitniokrovukrivi.
Odpritezaščitnipokrovzročajeminse
prepričajte,daseprostopomikainda
sežaginlistprivsehkotihinglobinah
rezanedotikadrugihdelov.

b) Preverite funkcijo vzmeti za spodnji 
zaščitni okrov. Če spodnji zaščitni okrov 
in vzmeti ne delujejo brezhibno, pred 
uporabo poskrbite za vzdrževanje žage. 
Poškodovanedele,lepljiveoblogeali
nakopičenažagovinaupočasnijodelo-
vanjespodnjegazaščitnegaokrova.

c) Spodnji zaščitni okrov z roko odpirajte 
samo pri posebnih rezih, kot npr. »po-
topni in kotni rezi«. Odprite spodnji 
zaščitni okrov z vlečnim ročajem in 
tega spustite, ko se žagin list potopi v 
obdelovanec.Privsehdrugihdelihz

žagomoraspodnjizaščitniokrovdelo-
vatisamodejno.

d) Žage ne odlagajte na delovno mizo ali 
tla, če spodnji zaščitni okrov ne prekri-
va žaginega lista.Nezaščiten,nakna-
dnoseiztekajočžaginlistžagopremi-
kavnasprotnosmerrezainžaga,kar
mujenapoti.Pritemupoštevajtečas
iztekažaginegalista.

Varnostna navodila za 
žaginlist

Teinformacijeožaginem listu ustrezajo 
standarduDINEN847-1:2017.

Orodje smejo uporabljati samo 
usposobljene in izkušene osebe, ki 

uporaboorodjaobvladajo.

Varno delo

• Najvišjegaštevilavrtljajev,navedene-
ganaorodju,nidovoljenopreseči.Če
jenavedenoobmočještevilavrtljajev,
gajetrebaupoštevati.

• Krožnežagineliste,kisonatrgani,je
trebaizločitiizuporabe(popraviloni
dovoljeno).

• Orodjazvidnimirazpokaminidovolje-
no uporabljati.

• Orodjejetrebarednočistiti.
• Deleorodjaizlahkihkovinskihzlitin

je(npr.zaodstranitevsmole)dovolje-
nočistitisamostopili,kinevplivajo
neugodno na mehanske lastnosti teh 
materialov.

• Orodjaintelesaorodijmorajobitivpe-
ta tako, da se pri uporabi ne morejo 
razrahljati.Upoštevajtenavodilaza
sestavljanje. 
Napenjalnivijak,skaterimjepritrjen
žaginlist,ročnozategnitespriloženim
šestrobimključem.
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• Podaljšekizvijačaalizategovanjez
udarcikladivanistadovoljena.

• Zvpenjalnihpovršinnažaginemlistu
očistiteumazanijo,maščobe,oljein
vodo.

• Uporabljajte originalne nadomestne 
deleproizvajalca,dajezagotovljena
varnauporaba,glejtepoglavje»Nado-
mestnideli/pribor«.

• Vzdrževalnadelainspremembepri
krožnihžaginihlistihsmejoizvajati
samostrokovneosebe,torejosebes
strokovnoizobrazboinizkušnjami,ki
poznajozahtevegledekonstrukcijein
obliketertudipotrebnestopnjevarnos-
ti.

Čiščenje

• Umazanijokotnpr.smolozžaginega
lista odstranjujte samo s topili, ki ne 
vplivajoneugodnonamehanskelast-
nostižaginegalista.

• Poskusitepovršinessmoloočistitiz
dobroožeto,vlažno,mlačnokrpo.
Pazitenato,davnotranjostohišjane
zaidejotekočine! 
Drugamožnostje,dauporabiteposeb-
nočistilo(zatopljenjesmole)alivečna-
menskopršilo.Upoštevajtevarnostna
navodilainnavodilaproizvajalcapo-
sebnegačistila/večnamenskegapršila.

Vzdrževanje

• Žaginlistpredvsakouporabopreverite
gledevidnihpomanjkljivostiintop,
upognjenalikakodrugačepoškodo-
vanžaginlistzamenjajte.

• Vzdrževalnadelanažaginihlistihkot
npr.popraviloalinaknadnobrušenje
moraizvestistrokovnaoseba.

Shranjevanje

Žaginlisthranitenasuheminpredprahom
zaščitenemmestuzunajdosegaotrok.

Varnostna navodila za 
ravnanje z laserjem

• Opozorilopredlaserskimžarkom!Ne
glejtevžarek!Laserrazreda2

• Laserjaneusmerjajtenaodsevajoče
površine.

• Oznake in opozorilo so pod izstopno 
odprtino laserja strani in ob strani 
nepremičnegazaščitnegaokrova.

Varnostna navodila za 
baterije

Vnormalnihpogojihdelovanjahermetično
zaprtabaterijanepredstavljanevarnosti.
Baterijajelahkonevarnavnaslednjih
primerih:

• NEVARNOST!Smrtnanevarnostzaradi
zaužitja!Baterijeshranjujtezunajdose-
ga otrok.

• PREVIDNO!Nevarnosteksplozijein
nevarnostrazjed!Prideluzbaterijami
upoštevajtenaslednje:

• Baterij nikoli ne odpirajte ali poško-
dujte.

• Nikoli ne poskušajte polniti baterij za 
enkratno uporabo.

•Baterijnikolineizpostavljajtevirom
toplote,ognjualineposrednisončni
svetlobi.

•Baterijnikolineizpostavljajtekratke-
mu stiku.

•Vnapravinikoliistočasnoneupo-
rabljajterabljenihinnovihbaterij.

•Privstavljanjubaterijboditepozorni
napravilnopolarnost.
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•Iztekajočebaterijetakojvzemiteiz
predalčkazabaterije.

• OPOZORILO!Nevarnostopeklininza-
strupitvezbaterijskokislino!Vprimeru
izteka strupene in jedke baterijske kisli-
ne:
•Postikuzočmi:
 Oči30minuttemeljitoizpirajtepod
velikotekočevode.Takojpokličite
zdravnika.

•Postikuskožo:
 Odstraniteumazanaoblačilainkožo
vsaj15minuttemeljitoizpirajtepod
velikotekočevode.Čedraženje,po-
škodbealibolečinetrajajo,pokličite
zdravnika.

•Povdihavanju:
  Čepridedodraženjadihalnihpoti,
pojditenasvežzrak.Čedraženje
traja,pokličitezdravnika.

•Pozaužitju:
 Neizzivajtebruhanja.Čeježrtevpri
zavesti,poskrbite,dasivsaj15minut
zvodoizpiraustainokoliškepredele
kože.Takojpoiščitezdravniškopo-
moč.Takojpokličitezdravnika.

Uporaba

Preverjanje delovanja 
zaščitnegaokrova

 Slika :
• Povlecitevlečniročaj(17)zaščitnega

okrova(16)dokonca. 
Zaščitniokrov(16)senesmeza-
tikatiinmoraprispustitvivlečne-

garočaja(17)samodejnopreskočiti
nazajvizhodiščnipoložaj.

 Čedelovanjezaščitnegaokrova
nipravilno,nezaženitedelovanja
napraveinseobrnitenanašeser-
visnosredišče.

Namestitev/zamenjava 
žaginegalista

 Izklopitenapravoinizvlecitevtičiz
električnevtičnice.

 Slika :
1. Postavitenapravonarobmize,tako

daježaginlistprostodostopen,alipa
napravoodložitenastran,pričemer
moražaginlistkazatinavzgor.

 Odstranjevanje žaginega lista
2. Pritisniteinpridržitetipkozapritrditev

vretena(10).
3. Odvijtevijak(15)sšestrobimključem

(5).
4. Snemitevijak(15)inprirobnico(14).
5. Pomaknitezaščitniokrov(16)zvlečnim

ročajem(17)nazajingapridržite
natempoložajuterprevidnovsmeri
navzdolodstranitežaginlist(12)iz
nepremičnegazaščitnegaokrova (13).

 Namestitev žaginega lista
2. Povlecitezaščitniokrov(16)zvlečnim

ročajem(17)nazajinžaginlist(12)
odspodajvstavitevnepremičenzašči-
tniokrov(13)inganamestitenavrete-
no. 

Oznaka za smer teka na žagi-
nem listu (12) se mora ujemati z 

oznako za smer teka na nepremičnem 
zaščitnem okrovu (13).

3. Namestiteprirobnico(14)nažaginlist
(12).

4. Pritisnitetipkozapritrditevvretena (10)
inpritrditežaginlist(12)zvijakom
(15).Uporabitešestrobiključ(5).

 Prepričajtese,daježaginlistpri-
merenzaštevilovrtljajevorodja.
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Priključeksesalnikazaprah

Slika :
Priključitedovoljenisesalnikzaprahinža-
govinoneposrednoalizadapterjem(19)
naizmetzažagovino (18).

 Priobdelavimaterialov,prikateri
nastajazdravjuškodljivprah,mora-
tenanapravopriključitiprimerno,
preverjenonapravozasesanje
razredaprahaM.

 Namestitev vzporednega 
naslona

 Slika :
1. Odvijtevijakskrilnoglavo(9)zana-

stavekzavzporedniprislon(8)invsta-
vitevzporedniprislon(20)vnastavek
zavzporedniprislon(8).

2. Spomočjolestvice(21)navzpore-
dnemprislonu(20)inzareznaosnovni
plošči(7)nastaviteželenoširinoreza.

 - desnazareza:zanastavitevkota
reza 0°

 - levazareza:zanastavitevkotareza
45°

3. Zategnitevijakskrilnoglavo(9)na-
stavkazavzporedniprislon(8).

 Nastavitev kota reza

Kotrezanjalahkonastavitezlestvicokotov
rezanja(23).

 Slika :
1. Odvijtevijakskrilnoglavo (24)zapre-

hodno izbiro kota rezanja.
2. Nastaviteželenikotnalestvicikotov

rezanja(23).
3. Znovazategnitevijakskrilnoglavo

(24).

 Medkotnimrezanjemnapravo
trdnodržitezobemarokama,da
takoboljeobdržitenadzornadna-
pravo.

 Nastavitev globine reza

 Slika :
1. Sprostitepritrdilnivzvod(6).
2. Nastaviteželenoglobinorezanalestvi-

ciglobinereza(4). 
Začistirezizberiteglobinoreza,
kijepribl.3mmvečjooddebeli-

ne materiala.
3. Pritrditepritrdilnivzvod(6).

  Navodila za delo

Žaganje, Slika :

Žaganje pod pravim kotom
• Držitestrojzobemarokama,zeno

rokonaročaju(3),zdrugorokopana
dodatnemročaju(11).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Namestitenapravossprednjimdelom
osnovneplošče(7)naobdelovanec.

• Žagajtezzmernimpritiskanjemvsmeri
naprej–nikolipanazaj.

Zajeralni rezi do 45°
• Nastavitevželenikotrezanja,kotje

opisanovpoglavju»Nastavitevkota
reza«.

• Držitestrojzobemarokama,zeno
rokonaročaju(3),zdrugorokopana
dodatnemročaju(11).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Namestitenapravossprednjimdelom
osnovneplošče(7)naobdelovanec.

• Žagajtezzmernimpritiskanjemvsmeri
naprej–nikolipanazaj.
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Pomikanjevstranmedrezanjemlah-
koprivededozatikanjažaginega

listainstemdovzvratnegaudarca.

 Izbira števila vrtljajev v 
prostem teku

Slika :
Skolescem(22)lahkopredzagonom
napraveizbereteenood6stopenjštevila
vrtljajevvprostemteku.

Vstavljanje baterij

 Izklopitenapravoinizvlecitevtičiz
električnevtičnice.

 Slika :
1. Odstranitevijak(25)vpokrovu(27)

predalčkazabaterije.
2. Odstranitepokrovpredalčkazabateri-

je.
3. Vpredalčekzabaterijevstavitebateri-

je(28).
 Privstavljanjuvpredalčekzaba-

terijeboditepozorninapravilno
polarnost.Negativnipolmorakazativ
smeriploščetiskanegavezja.

4. Pritisnitestikalozavklop/izklop(26)
laserja.

 Česelasernevklopi,preverite,aliso
baterijepravilnovstavljene.

5. Namestitepokrov(27)predalčkaza
baterije.

6. Pokrov(27)predalčkazabaterijepritr-
ditezvijakom(25).

Vklop/izklop laserja

 Vklop laserja, slika :
• Pritisnitestikalozavklop/izklop(26).

 Izklop laserja, slika :
• Pritisnitestikalozavklop/izklop(26).

 Vklop/izklop

Vklop, Slika :
1. Priključitenapravonaomrežnonape-

tost.
2. Pritisnitezaporovklopa(1)desnoali

levonaročaju(3).
3. Sprožitestikalozavklop/izklop(2).
 Kosestrojzažene,lahkozaporo

vklopa(1)znovaspustite.

Izklop, Slika :
1. Spustitestikalozavklop/izklop(2).

Čiščenjeinvzdrževanje

 Popravilainvzdrževalnadela,ki
nisoopisanavtehnavodilihza
uporabo,najopravinašservisni
center. Uporabljajte samo original-
nedele.Nevarnostpoškodb!

 Izklopitenapravoinpredvsemi
opraviličiščenjainvzdrževanja
izvlecitevtičizelektričnevtičnice.

Rednoizvajajtenaslednjačistilnadela.S
temzagotovitedolgoinzanesljivoupora-
bo.

Čiščenje

 Orodja ni dovoljeno škropiti 
z vodo ali ga vanjo polagati. 
Sicer obstaja nevarnost elek-
tričnega udara!

• Ohranjajteprezračevalnereže,ohišje
motorja,zaščitneokroveinročajena-
pravečiste.

 Neuporabljajtečistilnihsredstevoz.to-
pil.Takobilahkoorodjenepopravljivo
poškodovali.
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• Očistitetežkodostopnaobmočjasstis-
njenimzrakom.Pritemnositezaščitna
očala.

Zamenjava baterij

 Izklopitenapravoinizvlecitevtičiz
električnevtičnice.

 Slika :
1.Odstranitevijak(25)vpokrovu(27)

predalčkazabaterije.
2.Odstranitepokrovpredalčkazabateri-

je.
3.Zamenjajtebaterije(28)vpredalčkuza

baterijezanovebaterije.
 Privstavljanjuvpredalčekzaba-

terijeboditepozorninapravilno
polarnost.Negativnipolmorakazativ
smeriploščetiskanegavezja.

4.Pritisnitestikalozavklop/izklop(26)
laserja.

 Česelasernevklopi,preverite,aliso
baterijepravilnovstavljene.

5.Namestitepokrov(27)predalčkaza
baterije.

6.Pokrov(27)predalčkazabaterijepritr-
ditezvijakom(25).

Shranjevanje

• Orodje hranite na suhem, neprašnem 
mestuizvendosegaotrok.

Odstranjevanje/
varstvo okolja
Napravo,priborinembalažooddajteza
obdelavonaokoljuprijazennačin.

Električnihnapravnidovoljenoodla-
gati med gospodinjske odpadke. 
Simbolprečrtanegasmetnjakapo-

meni,dategaizdelkapokoncunjegove
uporabnostinidovoljenoodvrečimedgo-
spodinjske odpadke. 

Direktiva2012/19/EUoodpadnielek-
tričniinelektronskiopremi:potrošnikiso
pozakonudolžnirecikliratielektričnoin
elektronsko opremo na okolju prijazen na-
činobkoncunjeneživljenjskedobe.Nata
načinjezagotovljenookoljuprijaznoinz
virivarčnorecikliranje.
OdvisnoodprenosaDirektivevnacio-
nalnopravosovamnavoljonaslednje
možnosti:
• odsluženonapravolahkooddatena

prodajnem mestu,
• alinauradnemzbirališču,
• alijopošljetenazajproizvajalcu/osebi,

ki jo je dala na trg.
Toneveljazapriborinpripomočkeza
odpadnoopremo,čenimajoelektričnih
sestavnihdelov.

Nadomestni deli / 
Pribor
Nadomestni deli in pribor so na 

voljo na spletni strani 
www.grizzlytools.shop

Čeimatetežavespostopkomnaročanja,
uporabite obrazec za stik. 
Čeimatedodatnavprašanja,seobrnitena
»Service-Center«(glejtestran205).

ŽaginlistØ 190 x Ø 2,5 mm x 20 mm
24 zob ..............................13800417
48 zob .............................. 13800418
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#

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20,63762Großostheim, Germany

Pooblaščeniserviser:
Tel.:080080917
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika,HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1.Stemgarancijskimlistom«GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762 Großostheim, Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuobnor-
malniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobizpolnje-
nihspodajnavedenihpogojihodpravilimorebitnepomanjkljivostiinokvarezaradi
napakvmaterialualiizde-lavioziromaposvojipresojiizdelekzamenjalialivrnili
kupnino.

2. GarancijajeveljavnanaozemljuRepublikeSlovenije.
3.Garancijskirokzaproizvodje36mesecevoddatumaizročitveblaga.Datumizročit-

veblagajerazvidenizračuna.
4.Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationadalj-

njihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5.Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kotpotrdi-
loindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6.Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije.

7.Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8.Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9.Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenihdoku-

mentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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Uvod

SrdačnoVamčestitamonakupnjiVašega
novoguređaja.TimesteseViodlučiliza
jedanvisokokvalitetniproizvod.
Tijekomproizvodnjeispitanajekvaliteta
ovoguređajaipodvrgnutjezavršnoj
kontroli.Timejeosiguranafunkcionalnost
Vašeguređaja.

Uputazaupravljanjesastavnije
dioovogaproizvoda.Onasadrži
važneuputezasigurnost,uporabu

iuklanjanje.Prijekorištenjaproizvoda
upoznajtesesasvimuputamazaupravlja-
njeisigurnost.Proizvodkoristitesamo
kakojeopisanoizanavedenapodručja
primjene.DobrosačuvajteUputuipripre-
dajiproizvodatrećimosobamauručitei
svudokumentaciju. 
Izjavaosukladnostizaovajproizvoddos-
tupnajenainternetstranici:www.lidl.hr
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Namjena

Ručnakružnapilaselektroničkikontrolira-
nim mekim startom prikladna je za piljenje 
punogdrva,iverice,plastikeilaganih
građevinskihmaterijala.Isporučenilistovi
pileprikladnisuzapiljenjedrvaiPVC-a.
Piljenjemetalatakođerjedopuštenosod-
govarajućimlistompile.
Svakadrugauporaba,kojauovimuputa-
manijeizričitodopuštena,možedovesti
dooštećenjauređajaipredstavljatiozbilj-
nu opasnost za korisnika. 
Proizvođačnejamčizašteteuzrokovane
nenamjenskom uporabom ili pogrešnim 
rukovanjem.Ovajuređajnijenamijenjen
zakomercijalnuuporabu.Uslučajukomer-
cijalneuporabejamstvoprestajevažiti.

Općiopis

Slikunajvažnijihfunkcional-
nihdijelovamožetepronaći

naprednjojistražnjojpreklopnojstranici.

Obim isporuke

Odpakirajteuređajiprovjeritedalijesve
kompletno. Propisno uklonite materijal za 
pakiranje.
- Ručnakružnapila
- 1xlistpile,24zupca(prethodnomonti-
ran)

- 1x list pile, 48 zubaca
- 1xparalelnigraničnik
- 1xšesterokutniključvel.6
- 1xadapterzausisivač
- 2x LR44 1,5V dugmasta baterija, alkal-

na
- Naputkazaposluživanje

Prikaz

 1 Blokadauključivanja
 2 Prekidačzauključivanje/isklju-

čivanje
 3 Rukohvat
 4 Skala rezne dubine
 5 Imbusključ
 6 Ručicazablokadu
 7 Osnovnaploča
 8 Prihvatparalelnoggraničnika
 9 Leptirastivijak
 10 Blokadaosovine
 11 Dodatnaručka
 12 List pile
 13 Čvrstostajaćazaštitnahauba
 14 Prirubnica
 15 Vijak
 16 Zaštitnakupola
 17 Polugazapovlačenje
 18 Otvorzaizbacivanjestrugotina
 19 Adapter
 20 Paralelnigraničnik
  21 Skala
 22 Kotač
 23 Skala reznog kuta
 24 Leptirastivijak(kutrezanja)
 25 Vijak
 26 Prekidačzauključivanje/isklju-

čivanje(laser)
 27 Poklopac
 28 Baterija

 29 Izlazniotvorzalaser

Opis funkcioniranja

Ručnakružnapilaselektroničkikontrolira-
nimmekimstartomimablokaduosovinei
odvojivulaserskuvodilicu.
Funkcijaelemenatauređajaopisanajeu
nastavku.
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Tehničkipodatci

Rucna kružna pila ... PHKS 1350 D3
Nazivninapon

U ......230V~(izmjeničninapon),50Hz
Broj okretaja u 
praznom hodu n0 .......... 2200-4700 min-1

Težina(bezbaterije) ............. oko 4,19 kg
Maks.dubinareza,
pri 0° ..................................oko 65 mm
pri 45° ................................oko 44 mm
Razinazvučnogtlaka
(LpA) .........................93,7 dB, KpA= 3 dB
Razinazvučnogučinka
(LWA) ..................... 104,7 dB; KWA= 3 dB
Vibracija(ah)piljenjedrveta
Dodatnaručka . 1,635m/s2;K=1,5m/s2

Rukohvat ......... 2,039m/s2;K=1,5m/s2

List pile..................................... PSB 48Z-1
Dimenzije ..Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Jačinazubaca/
Debljinaosnovnoglista ...............2,5 mm
Veličinaotvora ........................Ø 20 mm
Broj zubaca ........................... 48 zupca 
Broj okretaja u 
praznom hodu, nmax ............... 7000 min-1

List pile..................................... PSB 24Z-1
Dimenzije ..Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Jačinazubaca/
Debljinaosnovnoglista ...............2,5 mm
Veličinaotvora ........................Ø 20 mm
Broj zubaca ........................... 24 zupca 
Broj okretaja u 
praznom hodu, nmax ............... 7000 min-1

Navedeneukupnevrijednostivibracija
inavedenevrijednostiemisijebukeiz-
mjerene su prema normiranom postupku 
provjereimogusekoristitizameđusobnu
usporedbuelektričnihalata.
Navedeneukupnevrijednostivibracijai
navedenevrijednostiemisijebuketakođer

semogukoristitizauvodnuprocjenuizlo-
ženosti.

Upozorenje: Emisijebukeivibra-
cijamogutijekomstvarneuporabe

električnogalataodstupatiodnavedenih
vrijednosti,ovisnoonačinuuporabeelek-
tričnogalata,aposebnoonačinunakoji
seobrađujeizradak.
Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere 
usvrhuzaštiteposlužitelja,kojesumjere
temeljenenaprocjeniopterećenjauslijed
vibracijatijekomstvarnihuvjetakorištenja
(pritommorateobratitipozornostnasve
sastavnedijeloveciklusarada,primjerice
razdobljaukojimajeelektričnialatisklju-
čeniona,ukojimajeuključenaliradibez
opterećenja).

Sigurnosne upute

 OPREZ  UPOZORENJE:  
Mogućnoststrujnogudara!

Neotvaratikućišteproizvoda!

Priuporabistrojamoratesepridržavati
sigurnosnih uputa. 

Simboli i slikovni znakovi 

Slikovni znakovi na uređaju:

PročitajteUputuzaupravljanje.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Promjer lista pile
Veličinaotvora
lista pile

65 mm / 0˚
Maks.dubinarezapri
0°: oko65mm

44 mm / 45˚
Maks.dubinarezapri
45°: oko44mm
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Smjer okretanja lista pile

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Pozor!  
-Laserskozračenje. 
Negledajteizravnou
zraku.
Razred lasera 2

ON Laseruključen

OFF Laserisključen

 Električniuređajinespadajuukuć-
ni otpad. 

Dodatne slikovne oznake na listu 
pile:

Nositezaštitnenaočale!

Nositezaštitudišnihputova!

 Nosite zaštitu sluha!

Nositezaštitnerukavice!

prikladnozadrvo

PVC
prikladnozaPVCplastiku(polivinil
klorid)

Nekoristiteoštećenelistovepile

Smjer okretanja lista pile

Simboli u uputi

 Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zaštiti od materijalnih 
ili oštećenja osoba.

 Znakovinaredbespodacimaoza-
štitiodoštećenja.

 Izvucitemrežniutikač

 Znakoviupozorenjasinformacijama
zaboljepostupanjesuređajem.

Općesigurnosneuputeza
električnealate

 UPOZORENJE! Pročitajte sve 
sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke 
uz ovaj električni alat. Propusti 
pripridržavanjusigurnosnihuputa
inapomenamoguprouzrokovati
električniudar,požari/iliteškepo-
vrede.

Sačuvajte sve sigurnosne upute i 
napomene za budućnost. 
Pojam,,električnialat”,kojisekoristiu
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
tričnealatenamrežnipogon(smrežnim
kabelom)inaelektričnealatenaakumula-
torskipogon(bezmrežnogkabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM 
MJESTU

a) Održavajte svoje radno pod-
ručje čisto i dobro osvijetljeno. 
Neurednostilineosvijetljenaradna
područjamogudovestidonesreća.

b) Nemojte raditi električnim ala-
tom u okolini, u kojoj prijeti 
opasnost od eksplozije, u kojoj 
se nalaze zapaljive tekućine, pli-
novi ili prašine.Električnialatiproi-
zvodeiskre,kojemoguzapalitiprašinu
ili pare. 

c) Udaljite djecu i ostale osobe, 
za vrijeme uporabe električnog 
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alata.UslučajuometanjaVimožete
izgubitikontrolunaduređajem.

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST

a) Priključni utikač električnog ala-
ta mora odgovarati u utičnicu. 
Utikač se ni u kom slučaju ne 
smije mijenjati. Nemojte koristiti 
adapterske utikače zajedno sa 
zaštitno uzemljenim električnim 
alatima.Nepromijenjeniutikačiiod-
govarajućeutičnicesmanjujurizikod
električnogudara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uze-
mljenim površinama npr. kod 
cijevi, radijatora, štednjaka i 
hladnjaka.Postojipovećanirizikod
električnogudara,kadajeVašetijelo
uzemljeno. 

c) Udaljite električni alat od kiše 
i vlage.Prodiranjevodeuelektrični
alatpovećavarizikodelektričnoguda-
ra. 

d) Nemojte nesvrsishodno koristiti 
kabel za nošenje, vješanje elek-
tričnog alata ili izvlačenje uti-
kača iz utičnice. Kabel udaljite 
od topline, ulja, oštrih rubova ili 
pokretnih dijelova uređaja. Ošte-
ćeniiliisprepletenikablovipovećavaju
rizikodelektričnogudara.

e) Ako radite električnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produžne kablove, koji su ta-
kođer prikladni za vanjsko po-
dručje.Primjenaprodužnogakabela
kojijeprikladanzavanjskopodručje
smanjujerizikodelektričnogudara.

f) Ako je pogon električnog alata 
u vlažnoj okolini neizbježan, 
koristite RCD (Residual Current 
Device). PrimjenaRCDsmanjujerizik
odelektričnogudara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Pudite pažljivi, pazite na to, što 
radite i razumno krenite na po-
sao električnim alatom. Nemojte 
koristiti električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak 
nepažnjepriuporabielektričnogalata
možedovestidoozbiljnihpovreda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu 
i uvijek zaštitne naočale. Nošenje 
osobne zaštitne opreme, kao neklizaju-
ćesigurnosnecipele,zaštitnakacigaili
zaštitasluhasmanjujerizikodpovreda.

c) Izbjegavajte nenamjeravano 
puštanje u pogon. Provjerite, da 
je električni alat isključena, prije 
nego što ju priključite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite. 
AkoViprinošenjuelektričnpgalata
držiteprstnasklopkiiliuključenuređaj
priključitenanapajanjestrujom,to
možedovestidonesreća.

d) Odstranite alate za podešavanje 
ili ključeve za vijke, prije nego 
što uključite električni alat. Jedan 
alatiliključ,kojisenalazinanekom
rotirajućemdijeluuređaja,možedove-
stidopovreda.

e) Izbjegavajte nenormalno drža-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajalište i u svako doba održa-
vajte ravnotežu.TakoVimožete
boljekontroliratielektričnialatuneoče-
kivanimsituacijama.

f) Nosite prikladnu odjeću. Ne-
mojte nositi široku odjeću ili 
nakit. Odmaknite kosu, odjeću i 
rukavice od pokretnih dijelova. 
Pokretnidijelovimoguzahvatitiširoku
odjeću,nakitilidugukosu.

g) Ako je moguće montirati usisi-
vač i sustav za prihvat prašine, 
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potrebno ih je priključiti i isprav-
no koristiti. Uporabausisivačamože
smanjitiizloženostprašini.

h) Ne dajte se zavarati i nemojte 
misliti da ste iznad sigurnosnih 
pravila za električne alate, čak i 
ako ste se nakon česte uporabe 
upoznali s električnim alatom. 
Nesavjesneradnjemoguudjelićuse-
kundeuzrokovatiozbiljneozljede.

4) PRIMJENA I POSTUPANJE S OM 
LANČANOM PILOM

a) Nemojte preopteretiti uređaj. Za 
svoj posao koristite za to odre-
đeni električni alat. Odgovaraju-
ćimelektričnimalatomViraditeboljei
sigurnijeunavedenompodručjusnage.

b) Nemojte koristiti električni alat, 
čija je sklopka u kvaru.Električni
alat,kojisevišenemožeuključitiili
isključiti,opasanjeimorasepopraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili 
izvadite bateriju prije nego za-
počnete podešavati uređaj, mi-
jenjati pribor ili odložite uređaj. 
Ovamjeraoprezasprečavanenamje-
ravanistartelektričnogalata.

d) Čuvajte nekorišteni električni 
alat  izvan dometa djece. Ne do-
pustite da uređaj koriste osobe, 
koje nisu upoznate s njim ili nisu 
pročitale ove Upute.Električnialati
su opasni, ako ih koriste neiskusne oso-
be. 

e) Električni alat i uporabni alat 
pažljivo održavajte. Kontroliraj-
te, funkcioniraju li pokretni dije-
lovi besprijekorno i da nisu za-
glavljeni, jesu li dijelovi puknuti 
ili tako oštećeni, da je ugrožena 
funkcija električnog alata.  Prije 
uporabe uređaja dajte oštećene 

dijelove na popravak. Uzrok mno-
gihnesrećasulošeodržavanielektrični
alati. 

f) Rezne alate održavajte oštre i 
čiste. Brižljivo održavani rezni 
alati s oštrim reznim rubovima 
manje se zaglavljuju i lakše se 
vode.Koristiteelektričnialat,pribor,
pogonskealateitd.uskladusovim
Uputama. Pri tome uzmite u obzir 
radneuvjeteidjelatnostkojasemora
izvršiti.Uporabaelektričnogalataza
drugeprimjeneosimpredviđenihmože
dovestidoopasnihsituacija.

g) Koristite električnu lančanu 
pilu, pribor, pogonske alate itd. 
u skladu s ovim Uputama. Pri 
tome uzmite u obzir radne uvje-
te i djelatnost koja se mora izvr-
šiti. Uporabaelektričnelančanepile
zadrugeprimjeneosimpredviđenih
možedovestidoopasnihsituacija.

h) Ručke i njihove površine odr-
žavajte suhima, čistima i bez 
tragova ulja ili masti. Skliskeručke
ipovršinenedopuštajusiguranradi
kontroluelektričnogalatauneočekiva-
nim situacijama.

5) SERVIS

a) Dajte svoj električni alat na 
popravak samo kvalificiranom 
stručnom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. 
Takoseosiguravazadržavanjesigur-
nostielektričnogalata.

Dodatne napomene

a) Ne koristite brusne ploče. 
b) Izaberite odgovarajući list pile 

ovisno o materijalu koji trebate 
rezati. Listovipile,kojisupredviđeni
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zarezanjedrvetailisličnihmaterijala,
morajuodgovaratinormiEN847-1.
Pilasmijebitikorištenaisključivoza
piljenjedrveta,plastikeilakihgrađe-
vinskihmaterijala

c) Koristite isključivo listove pile, 
čija oznaka broja okretaja naj-
manje odgovara broju okretaja 
Vašeg uređaja ili je viši od toga.

d) Koristite isključivo listove pile 
promjera 190 mm, sukladno na-
pisu na listu pile.

e) Izbjegavajte pregrijavanje vrho-
va zubaca lista pile.

f) Prilikom piljenja plastike izbje-
gavajte topljenje plastike.

g) Obratite pozornost na maksi-
malnu reznu dubinu. (vidi Teh-
nički podaci)

h) Prilikom piljenja nosite masku 
za zaštitu od prašine.

i) Uvijek nosite zaštitu za sluh!
j) Ne koristite pribor (vidi po-

glavlje „Zamjenski dijelovi / 
pribor“), koji nije preporučio 
PARKSIDE. Tomožedovestidostruj-
nogudarailipožara.

PREOSTALI RIZICI

IakoVipropisnoupravljateovimelektrič-
nimalatom,uvijekpostojepreostalirizici.
Sljedećeopasnostisemogupojavitipove-
zanosnačinomizradeiizvedbeovoga
električnogalata:
a)porezotine
b)oštećenjasluha,ukolikosenenosipri-

kladna zaštita sluha. 
c) Zdravstvenaoštećenja,kojarezultiraju

izvibracijašakeiruke,ukolikoseure-
đajprimjenjujeduljivremenskiperiodili
sepropisnonevodiineodržava.

Upozorenje!Ovajelektričnialatza
vrijemeradastvaraelektromagnet-

skopolje.Ovopoljemožepodizvjesnim
okolnostimaugrozitiaktivneilipasivneme-
dicinske implantate. Kako bi se smanjila 
opasnostodozbiljnihilismrtnihpovreda,
mipreporučamoosobamasmedicinskim
implantatimadakonzultirajusvogaliječni-
kaiproizvođačamedicinskogimplantata
prijeupravljanjastrojem.

Sigurnosne napomene 
za sve pile

POSTUPKE PILJENJA

a) OPASNOST! Rukama ne ulazite u 
područje piljenja i ne dotaknite 

list pile. Drugomrukomdržitedodatnu
ručkuilikućištemotora.Akoobjeruke
držepilu,njihnemožeozlijeditilist
pile.

b) Ne zahvaćajte pod izradak.Zaštitna
haubaVasispodizratkanemožezašti-
titi od lista pile.

c) Dubinu reza prilagodite debljini izrat-
ka.Ispodizratkatrebabitividljivpro-
stormanjiodvisinejednogzupca.

d) Izradak koji je predmet rezanja nikada 
ne držite rukom ili iznad noge. Osigu-
rajte izradak na stabilnom prihvatniku. 
Važnojeizradakdobropričvrstiti,kako
biste minimirali opasnost od kontakta s 
tijelom,zaglavljivanjelistapileiligubi-
tak kontrole.

e) Električni alat držite za izolirane ručke 
kada obavljate radove pri kojima alat 
može zahvatiti skrivene strujne vodove 
ili vlastiti mrežni kabel.Kontaktsvo-
dompodnaponommožepodnapon
stavitiimetalnedijeloveelektričnog
alatateuzrokovatistrujniudar.

f) Prilikom izvođenja uzdužnih rezova 
uvijek koristite graničnik ili ravnu rubnu 



HR

214

vodilju.Topovećavapreciznostreza
ismanjujeopasnostodzaglavljivanja
lista pile.

g) Uvijek koristite listove pile ispravne 
veličine s odgovarajućim prihvatnim 
otvorom (npr. u obliku romba ili okru-
gao).Rezneploče,kojeneodgovaraju
montažnimdijelovima,seneravnomjer-
novrteidovodedogubitkakontrole.

h) Nikada ne koristite oštećene ili pogreš-
ne podložne ploče lista pile ili vijka. 
Podložnepločelistapileivijakakon-
struirane su posebno za Vašu pilu, za 
optimalanučinakipogonskusigurnost.

Ostale sigurnosne napomene 
za sve pile

POVRATNI UDAR - UZROCI I 
ODGOVARAJUĆE SIGURNOSNE 
NAPOMENE

• Povratniudarjenaglareakcijauslijed
zakačenog,zaglavljenogilipogrešno
podešenoglistapile,kojadovodido
toga,danekontroliranapilaskočiida
se pokrene iz izratka prema osobi koja 
s pilom radi.

• Akoselistpilezaglaviurezukojise
zatvara,zaglavitićese,isnagamoto-
rapilubacaupravcuosobekojapilu
poslužuje.

• Ako list pile u rezu zaokrenete ili ako 
je list pile pogrešno podešen, mogu se 
zupcistražnjegrubalistapilezakačiti
zapovršinudrveta,uslijedčegalist
pileiskačeizreza,apilaiskačeu
pravcuosobekojajeposlužuje.

Povratniudarjeposljedicapogrešnogili
neispravnogkorištenjapile.Prikladnimse
mjeramaoprezaistimožespriječitinado-
ljeopisaninačin.

a)  Pilu držite čvrsto objema rukama i ruke 
stavite u položaj u kojem možete kon-
trolirati sile povratnog udara. Uvijek 
se zadržavajte bočno u odnosu na list 
pile, nikada ne dovedite list pile u jed-
nu liniju s Vašim tijelom. Uslučajupo-
vratnogudarakružnapilamožeskočiti
premanatrag,aliposlužiteljprikladnim
mjeramaoprezamožesavladatisile
povratnogudara.

b) Ukoliko se list pile zaglavi ili prekinete 
rad, isključite pilu i držite je u izratku 
mirno, sve dok se list pile ne zaustavi. 
Nikada ne pokušajte pilu odstraniti iz 
izratka ili je povlačiti prema natrag, 
sve dok se list pile pokreće, u protiv-
nom može doći do povratnog udara. 
Ustanoviteiotkloniteuzrokzaglavljiva-
nja lista pile.

c) Ako pilu, koja je zaglavljena u izratku, 
opet želite pokrenuti, centrirajte list pile 
u reznom otvoru i provjerite da zupci 
pile ne budu zakačeni u izratku. Ako 
jelistpilezaglavljen,onmožeiskočiti
izizratkailiuzrokovatipovratniudar,
kadaponovopokrenetepilu.

d) Velike ploče podbočite, kako biste 
smanjili rizik povratnog udara uslijed 
zaglavljenog lista pile.Velikepločese
mogusavitiuslijedvelikevlastitetežine.
Pločemorajubitipodbočenesobjestra-
neploče,ublizinirezakaoinabridu.

e) Ne koristite tupe ili oštećene listove 
pile.Listovipilestupimilipogrešno
podešenim zupcima uzrokuju zbog 
preuskogprorezapovećanotrenje,za-
glavljivanjelistapileipovratniudar.

f) Prije piljenja zategnite podešenja dubi-
ne reza i podešenja reznog kuta. Ako 
se tijekom piljenja promijene podeše-
nja,možedoćidozaglavljivanjalista
pileidopovratnogudara.
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g) Posebno oprezni budite prilikom pilje-
nja u postojećim zidovima ili u drugim 
područjima u kojima nemate neometan 
uvid.Uranjajućilistpileprilikompilje-
njauzaklonjeneobjektemožeblokirati
iizazvatipovratniudar.

FUNKCIJA DONJE ZAŠTITNE HAUBE

a) Prije svake upotrebe provjerite, je li do-
nja zaštitna hauba besprijekorno zatva-
ra. Ne koristite pilu, kada donja zaštitna 
hauba nije slobodno pokretljiva i ako ne 
zatvara odmah. Nikada ne stegnite i ne 
vežite donju zaštitnu haubu u otvorenoj 
poziciji.Akopilanehotičnopadnena
pod,možedoćidosavijanjadonje
zaštitnehaube.Otvoritezaštitnuhaubu
polugomzapovlačenjeiosigurajte,da
seslobodnopokrećeikodsvihreznih
kutovaisvihdubinarezanjanedotakne
listpilenitidrugedijelove.

b) Prekontrolirajte funkciju opruge za do-
nju zaštitnu haubu. Pilu prije uporabe 
dajte dovesti u red, ako donja zaštitna 
hauba i opruga ne rade besprijekorno. 
Oštećenidijelovi,ljepljivenaslageili
nakupinestrugotinedovodedotromog
rada donje zaštitne haube.

c) Ručno otvorite donju zaštitnu haubu 
samo kod posebnih rezova, kao na pri-
mjer „Uranjajući i kutni rezovi“. Donju 
zaštitnu haubu otvorite pomoću poluge 
za povlačenje i istu pustite, čim list pile 
uroni u izradak.Kodsvihdrugihrado-
vapiljenjadonjazaštitnahaubamora
raditi automatski.

d) Pilu ne odložite na radnom stolu ili na 
podu, bez da donja zaštitna kupola 
prekriva list pile.Nezaštićenilistpile
kojisejošvrtipokrećepiluusmjeru
suprotnomodsmjerarezanjaipilisve
štomusenađenaputu.Pritomobratite
pozornost na naknadni hod lista pile.

Sigurnosne napomene za 
list pile

Oveinformacijeolistu pile su sukladne s 
normomDINEN847-1:2017.

Alat smiju koristiti samo osposoblje-
neiiskusneosobe,kojevladajuru-

kovanjemalatima.

Siguran rad

•Nesmijeteprekoračitimaksimalanbroj
okretajanavedennaalatu.Akojenave-
deno,područjebrojaokretajamorabiti
poštovano.

•Puknutereznepločezakružnepilemo-
rajusezamijeniti(popravaknijedopu-
šten).

•Alatsvidljivimpukotinamanesmijese
koristiti.

•Alatemorateredovnoočistiti.
•Dijelovealataodlegurelakihmetala,na
primjersasmolom,smijetečistitisamo
otapalima,kojaneometajumehanička
svojstvaovihmaterijala.

•Alatidijelovimorajubitizategnutikako
se prilikom rada ne bi otpustili. Obratite 
pozornostnanapomenezamontažu. 
Zategnitezateznivijak,skojimjeučvr-
šćenlistpile,pomoćupriloženogimbus
ključa.

•Produžavanjeključailizatezanjepomo-
ćuudaracačekićemnijedopušteno.

•Zateznepovršinenalistupilemorajubiti
očišćeneodprljavštine,masnoće,uljai
vode.

• Ako koristite originalne zamjenske dijelo-
veodproizvođača,ondamožebitiza-
jamčenasigurnazamjena,vidipoglavlje
„Zamjenskidijelovi/pribor“.

•Radoveodržavanjaipromjenareznih
pločakružnihpilatrebajuizvoditisamo
stručnjaci,odnosnoosobasastručnim
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obrazovanjemiiskustvom,kojapoznaje
zahtjeveupogledukonstrukcijeiobliko-
vanjaikojojsupoznatipotrebnistupnje-
visigurnosti.

Čišćenje

•Odstranitenečistoće,kaonaprimjer
smolu,sreznihploča,itosamopomoću
otapala,kojamehaničkasvojstvareznih
pločaneometaju.

•Površineonečišćenesmolompokušajte
očistitidobroožetom,vlažnom,mlakom
krpom.Pazitedavodanedospijeuunu-
trašnjostkućišta! 
Alternativnomožetekoristitispecijalno
sredstvozačišćenje(zarastvaranjesmo-
le)ilivišenamjenskisprej.Pridržavajtese
sigurnosnih napomena i napomena pro-
izvođačaposebnogsredstvazačišćenje
/višenamjenskogspreja.

Održavanje

•Kontrolirajtelistpilenakonsvakeupo-
rabeiustanovitepostojeliočigledni
nedostatciizamijenitetupe,savijeneili
nadruginačinoštećenelistovepile.

•Radoveodržavanjareznihploča,kao
štosunaprimjerpopravakilinaknadno
brušenje,trebajuizvoditistručneosobe.

Skladištenje

Listpilečuvajtenasuhommjestuzaštićen
odprašineteizvandohvatadjece.

Sigurnosne napomene za 
rukovanje laserom

• Upozorenje na lasersku zraku! Ne gle-
dajteizravnouzraku!Razredlasera2

•Laserneusmjeravajtenareflektirajuće
površine.

• Oznake i upozorenja nalaze se ispod 
izlaznogotvorazalaserisastranefik-
sne zaštitne kupole.

Sigurnosne upute za baterije

Unormalnimuvjetimarada,hermetički
zatvorenabaterijanepredstavljanikakav
rizik. 
Baterijamožebitiopasnausljedećimslu-
čajevima:

•OPASNOST!Opasnostpoživotakose
proguta!Držitedjecupodaljeodbateri-
ja.

•OPREZ!Opasnostodeksplozijeikemij-
skihopeklina!Prilikomrukovanjabateri-
jamaimajtenaumusljedeće:
•Nikadaneotvarajteineoštećujteba-

terije.
•Nikadanepokušavajtepunitijed-

nokratne baterije.
•Nikadaneizlažitebaterijeizvoru
topline,vatriiliizravnojsunčevojsvje-
tlosti.

• Nikada nemojte kratko spajati bateri-
je.

• Nikada nemojte miješati rabljene i 
novebaterijeujednomuređaju.

•Pazitenaispravanpolaritetprilikom
umetanja baterija.

• Baterije koje cure odmah uklonite iz 
odjeljka za baterije.

•UPOZORENJE!Opasnostodkemijskih
opeklinaitrovanjabaterijskomkiseli-
nom!Akootrovnaikorozivnakiselina
iscuri:
•Nakonkontaktasočima:
  Temeljitoisperiteočipodpunotekuće
vode30minuta.Odmahnazovite
liječnika.

•Nakonkontaktaskožom:
  Skinitekontaminiranuodjećuiisperite
kožuspunotekućevodenajmanje
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15minuta.Nazoviteliječnikaako
iritacija, ozljeda ili bol potraju.

•Nakonudisanja:
  Izađitenasvježizrakakodođedo
iritacijedišnogsustava.Nazovite
liječnikaakoiritacijapotraje.

•Nakongutanja:
 Neizazivajtepovraćanje.Akojeoso-
baprisvijesti,pobrinitesedaseusta
iokolnakožaispiruvodomnajmanje
15minuta.Odmahposjetiteliječnika.
Odmahnazoviteliječnika.

Rukovanje

 Provjera funkcije zaštitne 
haube

 Slika :
• Povucitepoluguzapovlačenjeprema

natrag(17)zaštitnehaube(16)dogra-
ničnika. 

Zaštitnahauba(16)nesmijese
zaglavitiimoraseuslijedpušta-

njapolugezapovlačenjeunatrag(17)
automatskivratitiupočetnupoziciju.

 Ako funkcija zaštitne haube nije 
ispravna,uređajnepustiteuradi
kontaktirajtenašservisnicentar.

Montiranje / zamjena lista 
pile

 Isključiteuređajiizvuciteutikač.

 Slika :
1. Postaviteuređajnarubstola,takoda

listpilebudeslobodnopristupačanili
uređajpolegnitenastranu,pričemu
list pile treba biti usmjeren prema gore.

 Demontiranje reznog lista
2. Pritisniteidržiteblokaduvretena(10).

3. Otpustitevijak(15)pomoćuimbusklju-
ča(5).

4. Skinitevijak(15)iprirubnicu(14).
5. Zakreniteidržitezaštitnukupolu(16)

polugomzapovlačenje(17)ipažljivo
uklonitelistpile(12)premadoljeizfik-
snezaštitnekupole(13).

 Montiranje reznog lista
2. Zamahnitezaštitnuhaubu(16)spolu-

gomzapovlačenjeunatrag(17)prema
natragipostavitelistpile(12)odozdou
fiksiranuzaštitnuhaubu(13)navreteno. 

Označen smjer hoda na listu pile 
(12) mora odgovarati označe-
nom smjeru hoda na fiksiranoj 

zaštitnoj haubi (13).
3. Postaviteprirubnicu(14)nalistpile

(12).
4. Pritisniteblokaduvretena(10)ipričvr-

stitelistpile(12)pomoćuvijka(15).
Koristiteimbusključ(5).

 Osigurajte, da list pile bude prikla-
dan za broj okretaja alata.

Priključivanjeusisivačaza
prašinu

Slika :
Priključitedopuštenusisivačzaprašinui
piljevinudirektnoiliprekoadaptera(19)na
otvorzaizbacivanjepiljevine(18).

 Prilikom obrade materijala, kod 
kojih nastaje prašina opasna po 
zdravlje,uređajmoratepriključitina
odgovarajući,kontroliraniusisivač
razredaprašineM.
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Montiranje paralelnog 
graničnika

  Slika :
1. Otpustiteleptirastivijak(9)zaprihvat

paralelnoggraničnika(8)ipostavite
paralelnigraničnik(20)uprihvatpara-
lelnoggraničnika(8).

2. Podesitepremaskali(21)naparalel-
nomgraničniku(20)iutorimauosnov-
nojploči(7)željenuširinureza.

 - desniutor:zapodešenjereznog
kuta 0°

 - lijeviutor:zapodešenjereznogkuta
45°

3. Zategniteleptirastivijak(9)prihvata
paralelnoggraničnika(8).

Podešavanje reznog kuta

Reznikutmožeteodreditipomoćuskale
reznihkutova(23).

 Slika :
1. Otpustiteleptirastivijak(24)predoda-

bira reznog kuta.
2. Podesiteželjenikutnaskalireznog

kuta(23).
3. Ponovnozategniteleptirastivijak(24).

Uređajtijekomizvođenjakutnog
rezačvrstodržitesobjeruke,kako
bisteimaliboljukontrolunaduređa-
jem.

Podešavanje rezne dubine

 Slika :
1. Otpustiteručicezablokadu(6).
2. Podesiteželjenureznudubinunaskali

reznedubine(4). 
Začistrezizaberitereznudubi-
nukojajeoko3mmvećaod
debljine materijala.

3. Fiksirajteručicezablokadu(6).

Napomene za rad

Piljenje, Slika :

Piljenje pod pravim kutom
• Strojdržiteobjemarukama,sjednom

rukomnaručki(3)adrugomrukomna
dodatnojručki(11).

• Uključiteuređaj,vidipoglavlje„Uključi-
vanje/Isključivanje“

• Postaviteuređajsprednjimdijelom
osnovneploče(7)naizradak.

• Pilite umjerenim pritiskom prema napri-
jed - nikada prema natrag.

Kosi rezovi do 45°
• Podesiteželjenikutrezanjananačin

opisanupoglavlju„Podešavanjere-
znogkuta“.

• Strojdržiteobjemarukama,sjednom
rukomnaručki(3)adrugomrukomna
dodatnojručki(11).

• Uključiteuređaj,vidipoglavlje„Uključi-
vanje/Isključivanje“

• Postaviteuređajsprednjimdijelom
osnovneploče(7)naizradak.

• Pilite umjerenim pritiskom prema napri-
jed - nikada prema natrag.

Bočnipomaktjiekomrezanjamože
dovestidozaglavljivanjalistapilei

timedopovratnogudara.

Izaberite broj okretaja u 
praznom hodu 

Slika :
Prijepokretanjauređajapomoćukotačića
(22)možeteodabratijednuod6brzina
vrtnjeupraznomhodu.
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Umetanje baterija

 Isključiteuređajiizvuciteutikač.

 Slika :
1.Uklonitevijak(25)upoklopcupretinca

zabaterije(27).
2. Uklonite poklopac pretinca za baterije.
3.Umetnitebaterije(28)upretinaczaba-

terije. 
 Pazitenaispravanpolaritetprili-

kom umetanja u pretinac za bate-
rije.Negativnipolmorabitiusmjerenu
smjerutiskaneploče.

4.Pritisniteprekidačzauključivanje/is-
ključivanjelasera(26).

 Akoselaserneuključi,provjeritejesuli
baterijepravilnoumetnute.

5.Vratitepoklopac(27)pretincazabateri-
je.

6.Vijkom(25)učvrstitepoklopac(27)pre-
tinca za baterije.

Uključivanje/isključivanje
lasera

 Uključivanje lasera, slika :
• Pritisniteprekidačzauključivanje/

isključivanje(26).

 Isključivanje lasera, slika :
• Pritisniteprekidačzauključivanje/

isključivanje(26).

Uključivanje/Isključivanje

Uključivanje, Slika :
1. Uređajpriključitenamrežninapon.
2. Pritisniteblokaduuključivanja(1)desno

ililijevonaručki(3).
3. Aktivirajteprekidačzauključivanje/

isključivanje(2).
 Nakon što se stroj pokrenuo, mo-

žeteblokaduuključivanja(1)po-
novopustiti.

Isključivanje, Slika :
1. Pustiteprekidačzauključivanje/isklju-

čivanje(2).

Čišćenjeiodržavanje

 Dajtedaradoveosposobljavanja
teradoveodržavanja,kojinisu
opisaniuovojUputi,provedenaš
Servisnicentar.Primijenitesamo
originalnedijelove.Opasnostod
povrede!

 Isključiteuređajiizvucitemrežni
utikačprijesvihradovačišćenjai
održavanja.

Redovitoprovoditesljedećeradovečišće-
njaiodržavanja.Takosegarantiradugai
pouzdana uporaba. 

Čišćenje

 Uređaj se ne smije ni prskati 
vodom niti uroniti u vodu. 
Postoji opasnost od strujnog 
udara!

• Otvorezaventilaciju,kućištemotorai
ručkezaštitnehaubeiručkedržitečisti-
ma.

 Nemojtekoristitinikakvasredstvaza
čišćenjeodn.otapala.Vibistenjima
moglitrajnooštetitiuređaj.

• Teškodostupnapodručjačistitekompri-
miranim zrakom. Pritom nosite zaštitne 
naočale.
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Zamjena baterija

 Isključiteuređajiizvuciteutikač.

 Slika :
1.Uklonitevijak(25)upoklopcupretinca

zabaterije(27).
2. Uklonite poklopac pretinca za baterije.
3.Baterije(28)upretincuzabaterijeza-

mijenitenovimbaterijama.
 Pazitenaispravanpolaritetprili-

kom umetanja u pretinac za bate-
rije.Negativnipolmorabitiusmjerenu
smjerutiskaneploče.

4.Pritisniteprekidačzauključivanje/is-
ključivanjelasera(26).

 Akoselaserneuključi,provjeritejesuli
baterijepravilnoumetnute.

5.Vratitepoklopac(27)pretincazabateri-
je.

6.Vijkom(25)učvrstitepoklopac(27)pre-
tinca za baterije.

Skladištenje

• Čuvajteuređajnasuhommjestuza-
štićenomodprašine,teizvandometa
djece. 

Uklanjanje/zaštita 
okoliša
Uređaj,priboriambalažureciklirajtena
ekološkiprihvatljivnačin.

Električniuređajinespadajuukućni
otpad.Simbolprekriženekanteza
smećeznačidaseovajproizvodna-

kon isteka uporabnog roka ne smije zbri-
nutiskućnimotpadom.

Smjernica2012/19/EUoelektričnimi
elektronskimstarimuređajima:Potrošači
imajuzakonskuobvezuelektričneielek-

tronskeuređajenakrajunjihovogradnog
vijekazbrinutikrozekološkiispravnureci-
klažu.Natajnačinseosiguravaiskorišta-
vanjeneškodljivozaokoliširesurse.
Ovisnootomekojesenacionalnopravo
primjenjujemožeteimatesljedećemoguć-
nosti:
• vratitinaprodajnomjesto,
• predatinaslužbenomsabirnommjestu,
• poslatinatragproizvođaču/distributeru.
Toseneodnosinadijelovepriboraprilo-
ženestarimuređajima,nitinapomoćnedi-
jelovebezelektronskihsastavnihdijelova.

Rezervni dijelovi/
Pribor
Zamjenske dijelove i opremu na 
raspolaganju stoje na stranici 

www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom 
narudžbe,molimokoristiteobrazacza
kontakt. 
Uslučajudodatnihpitanjaseobratite
”Service-Center”(vidistranicu222).

List pile Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24 zupca ...........................13800417
48 zupca ...........................13800418
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Garancija

Dragikupci, 
Naovajuređajdobivatejamstvoutrajanju
od 3 godine od datuma kupnje.  
Uslučajunedostatakaovogproizvodau
odnosunaprodavačaproizvodaimate
zakonskaprava.Tazakonskapravasene
ograničavajuprekonašegunastavkuna-
vedenogjamstva.

Garancijski uvjeti 
Jamstvenirokzapočinjedanomkupnje.
Molimodobrosačuvajteoriginalniblagaj-
ničkiračun.Ovajdokumentjepotreban
radi dokaza kupnje. 
Ako unutar tri godine od datuma kupnje 
ovogproizvodadođedopogreškeuma-
terijaluiliuizradi,mićemoproizvod-po
našemizboru-besplatnopopravitiilizami-
jeniti.Ovojamstvopretpostavlja,daunutar
trogodišnjegrokadefektanuređajidokazo
kupnji(blagajničkiračun)predočiteipisme-
noukratkoopišete,učemusesastojigreška
ikadasepojavila.
Akojekvarpokrivennašomgarancijom,
Vidobivatenatragpopravljeniilinovi
proizvod.(1)Uslučajumanjegpopravka
jamstvenirokseproduljujeonolikokoliko
jekupacbiolišenuporabestvari.
(2)Međutim,kadjezbogneispravnosti
stvariizvršenanjezinazamjenailinjezin
bitnipopravak,jamstvenirokpočinjeteći
ponovnoodzamjene,odnosnoodvraća-
njapopravljenestvari.
(3)Akojezamijenjenilibitnopopravljen
samonekidiostvari,jamstvenirokpočinje
tećiponovnosamozatajdio.

Garancijski period i zakonska 
prava na nedostatak 
Garancijskiperiodseneprodužavajam-
stvom.Tovrijediizazamijenjeneipoprav-

ljenedijelove.Oštećenjainedostacikoji
eventualnopostojevećprikupnji,moraju
seprijavitiodmahnakonraspakiranja.
Popravcikojinastanuposlijeistekagaran-
cijskogperiodapodliježuplaćanju.

Opseg garancije 
Uređajjebrižljivoproizvedenpremastro-
gimsmjernicamaokvalitetiiprijeisporuke
jesavjesnoispitan.

Garancijskauslugavrijedizagreškema-
terijalailiproizvodnje.Ovagarancijane
obuhvaćadijeloveproizvoda,kojisuizlo-
ženinormalnomtrošenjuistogasemogu
smatratipotrošnimdijelovima(npr.List
pile)ilioštećenjalomljivihdijelova(npr.
sklopke).
Ovagarancijaotpada,akojeproizvod
oštećen,nestručnokorištenilinijeodr-
žavan.Zastručnokorištenjeproizvoda
moratesetočnopridržavatisvihuputa
navedenihuUputizaupravljanje.Morate
obveznoizbjegavatisvrheprimjeneipo-
stupke,kojeVamuUputizaupravljanjene
savjetujemoilinakojeupozoravamo.
Proizvodjenamijenjensamozaprivatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se 
gubikodzlouporabeinestručnoguprav-
ljanja,primjenesileikodzahvata,koje
nepoduzmenašaautoriziranaservisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog slučaja 
KakobismoomogućilibrzuobraduVaših
želja,molimopridržavajtesesljedećih
uputa:
• Molimo,zasveupitepripremi-

teblagajničkiračunibrojartikla
(IAN 421988_2210)kaodokazkup-
nje. 

• Brojartiklamolimopronađitenaploči-
ci s natpisom. 
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• Ukoliko nastanu greške funkcije ili 
ostali nedostaci, najprije kontaktirajte 
doljenavedenoServisnoodjeljenje
telefonom ili putem e-maila.Zatimćete
dobitidaljnjeinformacijeoobavljanju
Vaše reklamacije. 

• Proizvodkojismatratepokvarenim,Vi
možeteposlijedogovorasnašomSluž-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza 
okupnji(blagajničkiračun)ipodatka,
učemusesastojinedostatakikadaje
nastao,bezplaćanjapoštarineposlati
naVamapriopćenuadresuservisa.
Kako bismo izbjegli probleme oko 
prijemaidodatnetroškove,obvezno
koristite samo onu adresu, koja Vam je 
priopćena.Provjerite,daseotprema
neizvršibezplaćenihtroškovadosta-
ve,kaoglomaznaroba,expressili
drugispecijalniteret.Molimo,pošaljite
uređajuključujućisvedijelovepribora
isporučeneprikupnjiipobriniteseza
dovoljnusigurnosttransportnogpakira-
nja. 

Servis za popravke 

Vimožetedatinalogzaizvršenjepoprava-
ka, koji ne podliježu garanciji u našoj Ser-
visnojposlovniciuzobračunusluge.Ona
ćeVamradoizraditiPredračuntroškova.
Mimožemoobraditisamooneuređaje,
kojisepošaljudovoljnozapakiraniifran-
kirani. 
Pozor:Molimo,pošaljiteunašuServisnu
poslovnicusvojuređajočišćenisnapome-
nomnavrstukvara.Uređajiposlanibez
plaćenihtroškovadostave–kaoglomazna
roba, express ili s drugim specijalnim 
teretom–nećebitiprimljeni.Mivršimo
besplatnouklanjanjeVašihpokvarenih
uređaja.

Service-Center

HR
 Servis  

 Hrvatska
 Tel.:0800777999
 E-Mail:grizzly@lidl.hr
 IAN 421988_2210

Proizvođač

Molimoobratitepozornost,dasljedeća
adresanijeadresaservisa.Najprijekon-
taktirajtegorenavedeniServisnicentar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de
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Introducere

FelicităripentruachiziţianouluiDvs.apa-
rat.Aţiluatodecizieînţeleaptăşiaţiachi-
ziţionatunprodusvaloros.
Acestaparatafostverificatdinpunctde
vederecalitativîntimpulproducţieişia
fostsupusunuicontrolfinal.Astfel,capa-
citateafuncţionalăaaparatuluiDvs.afost
garantată.

Manualuldeoperareestepartein-
tegrantăaacestuiprodus.Acesta
includeinstrucţiuniimportantedes-

presiguranţă,utilizareşieliminare.Înainte
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deaîncepesăfolosiţiaparatul,familiari-
zaţi-văcutoateinstrucţiunileprivindopera-
reaşisiguranţa.Folosiţiaparatuldoarîn
conformitatecumanualuldeoperareşi
doar în scopurile recomandate.
Menţineţimanualulîncondiţiicorespunzătoa-
reşi,odatăcutransmitereainstalaţieicătre
terţi,predaţişitoatădocumentaţiaaferentă.

Utilizarecorespunzătoare

Ferăstrăulcircularportabilcupornire
uşoarăcontrolatăelectronicestepotrivit
pentrutăierealemnuluimasiv,aplăcilor
aglomerate,aplasticuluişiamaterialelor
deconstrucțieuşoare.Pânzeledeferăstrău
furnizatesuntadecvatepentrutăierea
lemnuluişiaPVC-ului.Deasemenea,este
permisătăiereametaluluicuopânzăde
ferăstrăuadecvată.
Oricealtăutilizarenespecificatăînmod
explicitînacesteinstrucțiunipoateducela
deteriorareaaparatuluişipoatereprezenta
un pericol pentru utilizator. 
Producătorulnuesteresponsabilpentru
deteriorărileprodusecaurmareautilizării
neconformecudestinațiasauaoperării
greşite.Acestaparatnuestedestinatpentru
uz industrial. Folosirea aparatului în scop in-
dustrialarecarezultatpierdereagaranției.

Descrieregenerală

 Figura cu cele mai importan-
tepiesefuncționaleogăsiți
pepaginilepliatedinfațăşi
spate.

Inventar de livrare

Despachetaţiaparatulşiverificaţiconţinu-
tuldinpunctdevederealintegrităţii:
- Ferăstrăucircularportabil

- 1xPânzădeferăstrău,24dinţi(premon-
tată)

- 1xPânzădeferăstrău,48dinţi
- 1x Limitator paralel
- 1xcheiehexagonalădimensiune6
- 1xAdaptorpentruaspirareaaşchiilor
- 2xLR441,5Vbaterierotundă,alcalină
- Instrucţiunideutilizare

Privire de ansamblu

 1 Dispozitivdeblocareacuplării
 2 ComutatorPornit/Oprit
 3 Mâner
 4 Scalăadâncimedetăiere
 5 Cheiehexagonalăinterioară
 6 Pârghiedefixare
 7 Talpă
 8 Prindere limitator paralel
 9 Șurubfluture
 10 Blocare ax
 11 Mânersuplimentar
 12 Pânzădeferăstrău
 13 capotădeprotecțiefixă
 14 Flanşă
 15 Șurub
 16 Capacdeprotecție
 17 Pârghie de retragere
 18 Dispozitivdeevacuareaaşchii-

lor
 19 Adaptor
 20 Limitator paralel
 21 Scală
 22 Roată
 23 Scalăunghidetăiere
 24 Șuruburi-fluture(unghidetăiere)
 25 Șurub
 26 Întrerupătordepornire/oprire

(laser)
 27 capac
 28 Baterie

 29 Orificiudeieşirelaser
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Descrierea modului de 
funcţionare

Ferăstrăulcircularportabilcupornireuşoa-
răcontrolatăelectronicareunsistemdeblo-
careaaxuluişiunghidajlasercomutabil.
Vărugămsăconsultațiurmătoareadescrie-
repentrufuncțiaelementelordecomandă.

Date tehnice

Ferastrau 
circular manual ....... PHKS 1350 D3
Tensiunenominală

U 230V~(tensiunecurentalternativ),50Hz
Turaţielamersulîngoln0 2200-4700 min-1

Greutate(fărăacumulator) .....cca 4,19 kg
Adâncimemax.detăiere

la 0° .................................. cca 65 mm
la 45° ................................ cca 44 mm

Niveldepresiuneacustică
(LpA) ....................... 93,7 dB, KpA= 3 dB

Niveldeputereacustică
(LWA) ....................104,7 dB; KWA= 3 dB

Vibrație(ah)tăiereacuferăstrăulînlemn
Mâner ...........1,635m/s2;K=1,5m/s2

Mâner
suplimentar ....2,039m/s2;K=1,5m/s2

Pânză de ferăstrău ................... PSB 48Z-1
Dimensiuni . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Grosimedinte/Grosimedisc-suport
dințideferăstrău ........................ 2,5 mm
Dimensiuneagăurii ................. Ø 20 mm
Număruldinților .....................48dedinți
Turaţielamersîngol,nmax .......7000 min-1

Pânză de ferăstrău ................... PSB 24Z-1
Dimensiuni . Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Grosimedinte/Grosimedisc-suport
dințideferăstrău ........................ 2,5 mm
Dimensiuneagăurii ................. Ø 20 mm
Număruldinților .....................24dedinți
Turaţielamersîngol,nmax .......7000 min-1

Valoareatotalăspecificatăavibraţieişi
aemisieidezgomotafostmăsuratăîn
conformitatecuoprocedurădeverificare
standardizatăşipotfiutilizatepentru
comparareauneisculeelectricecuoaltă
unealtă.
Valoareatotalăspecificatăavibraţieişia
emisieidezgomotpoatefiutilizatăşipen-
truestimareapreliminarăaîncărcăturii.

Avertizare: Emisiiledevibraţiişi
dezgomotpotdiferidevalorilein-

dicateîntimpulutilizăriipropriu-ziseascu-
leielectrice,înfuncțiedefelulşimodulîn
caresculaelectricăesteutilizată,îndeo-
sebicetipdepiesăesteprelucrată.
Estenecesarăstabilireamăsurilordesigu-
ranțăpentruprotecțiaoperatorului,care
sebazeazăpeoevaluareasolicităriila
vibrațieîntimpulcondițiilorpropriu-zisede
utilizare(aicitrebuieluateînconsiderare
toatepărțilecicluluideexploatare,de
exemplumomenteleîncaresculaelectrică
estedecuplatăşiceleîncare,deşiestecu-
plată,funcționeazăfărăsarcină).

Instrucţiunidesiguranţă

Atuncicândaparatulesteînfuncţiune,
trebuierespectateurmătoareleinstrucţiuni
desiguranţă.

Simboluri

Simboluri înscrise pe aparat:

Citiţimanualuldeoperare.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Diametrulpânzeideferăs-
trău
Dimensiuneagăuriipânzei
deferăstrău
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65 mm / 0˚
Adâncimemax.detăierela
0°: cca65mm

44 mm / 45˚
Adâncimemax.detăierela
45°: cca44mm

Sensulderotațieapânzeidefe-
răstrău

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Atenție! 
-Radiațielaser. 
Nuprivițiîndirecția
radiației.
Clasălaser2

ON Laser pornit

OFF Laser oprit

 Dispozitiveleelectricenutrebuie
aruncateîndeşeurilecasnice.

Pictograme suplimentare pe pânza 
de ferăstrău:

Purtațiochelarideprotecție!

Purtațimascăpentruprotecțiarespi-
rației!

Purtațiprotecțiepentruauz!

Purtaţimănuşideprotecţie!

adecvatpentrulemn

PVC
adecvatpentrumaterialeplastice
dinPVC(policlorurădevinil)

Nuutilizaținiciopânzădeferăs-
trăudeteriorată

Sensderotațiepânzădeferăs-
trău

Simboluri folosite în manual:

 Semnale de pericol cu date 
referitoare la prevenirea ac-
cidentării persoanelor sau 
daunelor materiale. 

 Semnaledeinterdicţiecudate
referitoarelaprevenireadaunelor
materiale.

 Scoatețiştecăruldealimentaredin
priză

 Indicatoare cu date despre opera-
reafacilăaaparatului.

Instrucţiunigeneralede
siguranţăpentruutilajele
electrice

 AVERTIZARE! Citiţi toate indica-
ţiile de siguranţă, instrucţiunile 
şi toate imaginile şi datele 
tehnice, cu care este prevăzu-
tă această unealta electrică. 
Nerespectareainstrucţiunilordesigu-
ranţăşiaprevederilorghiduluipoate
cauzaproducereadeşocelectric,
incendiuşi/sauleziunigrave.

Toate instrucţiunile de siguranţă şi 
ghidurile trebuie menţinute în bună 
stare, pentru a putea fi oricând ac-
cesate. Termenul,,Utilajelectric”,folosit
îninstrucţiuniledesiguranţă,sereferăla
utilajelealimentatedelareţea(cucablul
dereţea)şilautilajelealimentateprinacu-
mulator(fărăcabludereţea).

1) SIGURANŢA LA LOCUL DE MUNCĂ:

a)  Menţineţi curăţenia şi o bună 
iluminare a locului de muncă. 
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Dezordineasaulocurileneiluminatepot
cauzaaccidentedemuncă.

b) Nu operaţi utilajul electric în 
zone cu risc de explozie, în care 
se află fluide, gaze sau prafuri 
inflamabile. Utilajele electrice produc 
scântei, care pot aprinde praful sau 
aburii.

c) Menţineţi la distanţă copiii şi 
orice alte persoane atunci când 
lucraţi cu utilajul electric.Încazul
devierilor,puteţipierdecontrolulasupra
utilajului.

2) SIGURANŢĂ ELECTRICĂ:

a) Ştecherul utilajului electric tre-
buie introdus în priză. Ştecherul 
nu trebuie modificat sub nicio 
formă. Nu folosiţi fişe adaptoare 
împreună cu utilajele electrice cu 
împământare. Ștecherelenemodi-
ficateşiprizeleadecvatediminuează
risculdeşocelectric.

b) Evitaţi contactul direct cu supra-
faţele împământate cum sunt 
cele ale ţevilor, dispozitivelor de 
încălzire, cuptoarelor şi frigidere-
lor.ÎncazulîncareşicorpulDvs.este
protejatprinlegarelapământ,apare
unrisculmajordeşocelectric.

c) Nu expuneţi utilajul electric în 
condiţii de ploaie sau umezeală. 
Infiltrăriledeapăîntr-unastfeldeutilaj
crescrisculdeşocelectric.

d) Nu vă folosiţi de cablu pentru a 
deplasa sau suspenda utilajul 
electric, şi nici pentru a scoate 
ştecherul din priză. Cablultrebuie
menţinutdepartedesurseledecăldură,
uleiuri,marginiscuţitesaucomponente
mobile.Cabluriledeterioratesauîncur-
catemărescrisculdeşocelectric.

e) Atunci când folosiţi utilajul elec-
tric în aer liber, utilizaţi numai 
cabluri prelungitoare care sunt 
adecvate şi pentru activităţile 
desfăşurate în exterior. Folosirea 
unui astfel de cablu prelungitor diminu-
eazărisculdeşocelectric.

f) Dacă funcționarea sculei elec-
trice în mediu umed nu poate fi 
evitată utilizați un RCD (Residual 
Current Device). Utilizarea unui 
întrerupătordeRCD(ResidualCurrent
Device)reducerisculunuişocelectric.

3)  SIGURANŢA PERSOANELOR:

a) Fiţi atenţi la acţiunile pe care le 
întreprindeţi atunci când lucraţi 
cu utilajul electric, aveţi grijă să 
fiţi raţional atunci când mergeţi 
la lucru. Nu folosiţi utilajul elec-
tric dacă sunteţi obosit sau sub 
influenţa unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului. Un mo-
mentdeneatenţieînfolosireautilajului
electricestesuficientpentruacauza
leziunicorporalegrave.

b) Folosiţi echipamentul personal 
de protecţie şi ochelari de pro-
tecţie în permanenţă. Purtarea 
echipamentuluipersonaldeprotecţie,
cumsuntbocanciianti-derapanţi,casca
sauechipamentuldeprotecţieauditivă,
diminueazărisculdeleziunicorporale.

c) Evitaţi pornirea accidentală a 
utilajului electric. Înainte de a 
ridica, trage sau conecta utilajul 
electric la sursa de alimentare 
cu curent, asiguraţivă mai în-
tâi că acesta este deconectat. 
Menţinereadegetuluipecomutatorsau
conectarea utilajului pornit la sursa de 
alimentarecucurent,întimpcetrageţi
utilajulelectric/ţineţidegetul,suntacţi-
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uni care pot cauza accidente.
d) Îndepărtaţi instrumentele de re-

glare sau cheile franceze înainte 
de a porni utilajul electric. Un 
instrumentsauocheiefranceză,aflate
într-unadincomponentelerotativeale
utilajului, pot cauza leziuni corporale.

e) Menţineţi o poziţie normală a 
corpului. Adoptaţi o poziţie sigu-
ră şi menţineţi un echilibru con-
stant. Astfelveţiputeacontrolamai
bine utilajul electric, în cazul în care 
survinsituaţiineprevăzute.

f) Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. 
Nu purtaţi rochii largi sau biju-
terii. Menţineţiodistanţăapreciabilă
faţădeutilajulelectric,astfelîncât
părul,haineleşipantofiisănupoată
fiprinşidecomponentelemobileale
acestuia.Îmbrăcămintealargă,bijute-
riilesaupantofiipotfiprinseîncompo-
nentele mobile ale utilajului electric.

g) Dacă pot fi montate dispozitive 
de aspirare şi de captare a pra-
fului, acestea trebuie ataşate 
şi utilizate corect. Utilizarea unui 
dispozitivdeaspirareaprafuluipoate
reducepericlitărileprovocatedepraf.

h) Nu vă bazaţi pe o falsă siguran-
ţă şi nu ignoraţi regulile privind 
siguranța aparatelor electrice, 
chiar dacă sunteţi familiarizat cu 
unealta electrică după utilizarea 
repetată a acesteia.Manipularea
neatentăpoatecauzavătămărigrave
înzecimidesecundă.

4) UTILIZAREA ŞI TRATAMENTUL 
SCULEI ELECTRICE:

a) Nu suprasollicitaţi aparatul. Fo-
losiţi doar utilajul electric special 
dedicat activităţii Dvs. Folosind 
utilajulelectricadecvat,veţilucramai

bineşimaisigurînintervaleledesarci-
nămenţionate.

b) Nu folosiţi un utilaj electric al că-
rui comutator este defect. Un uti-
lajelectriccarenumaipoatefipornit
sauopritestepericulosşi,deaceea,
trebuiesăfiepredatspreafireparat.

c) Scoateţi ştecherul din priză 
înainte de a efectua lucrări de 
reglare a utilajului, de a înlocui 
accesoriile sau de a depozita 
utilajul. Aceastămăsurădeprecauţie
împiedicăpornireaaccidentalăautila-
jului electric.

d) Utilajele electrice neutilizate 
trebuie menţinute în afara acce-
sului copiilor. Nupermiteţicautilajul
electricsăfieoperatdepersoane
nefamiliarizate cu utilajul sau care nu 
au citit manualul de operare a acestu-
ia. Utilajele electrice sunt periculoase 
atunci când sunt folosite de persoane 
neexperimentate.

e) Îngrijiţi în mod corespunzător 
utilajul electric. Verificaţi funcţio-
narea ireproşabilă a componen-
telor mobile, dacă acestea sunt 
blocate, dacă există componen-
te rupte sau astfel deteriorate 
încât să afecteze în mod negativ 
funcţionarea utilajului electric. 
Predaţicomponenteledeterioratespre
reparare, înainte de a folosi utilajul. 
Multeaccidenteaucaşicauzăcompo-
nente electrice prost reparate.

f) Instrumentele de tăiere trebuie 
menţinute ascuţite şi curate. In-
strumenteledetăierecorespunzătorîn-
grijiteşicumarginiascuţiteseblochea-
zămairarşisuntmaiuşordeoperat.

g) Folosiţi utilajul electric, acceso-
riile, utilajele auxiliare etc. co-
respunzător acestor instrucţiuni. 
Ţineţicontdecondiţiiledelucruşide
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activitateacetrebuieprestată.Utili-
zarea utilajului electric în alte scopuri 
decâtcelprevăzutpoategenerasituaţii
riscante.

h) Ţineţi aparatul de suprafeţele 
izolate de prindere, atunci când 
efectuaţi lucrări, la care sculele 
utilizate pot întâlni cabluri de 
curent ascunse. Contactulcuunca-
bluaflatsubtensiunepoateîncărcaşi
părţilemetalicealeaparatuluişipoate
conducelaunşocelectric.

5) SERVICE:

a) Motofierăstrăul electric trebuie 
să fie reparat doar de persoa-
ne special calificate iar în acest 
scop trebuie folosite doar piese 
de schimb originale. Astfel este ga-
rantatămenţinereasiguranţeiutilajului
electric.

b) Nu întreţineţi niciodată acumu-
latoare deteriorate.Toateîntreţine-
riledeacumulatoaretrebuiesăaibă
locnumaidecătreproducătorsaude
centreledeasistenţătehnicăautorizate.

Instrucțiunisuplimentare

a) Nu folosiţi discuri de şlefuit. 
b) Selectați pânza de ferăstrău 

corectă în funcție de materialul 
care urmează să fie tăiat. Pânze-
ledeferăstrăudestinatetăieriilemnului
sauamaterialelorsimilaretrebuiesă
fieconformecuEN847-1.Ferăstrăul
poatefiutilizatnumaipentrutăierea
lemnului,aplasticuluişiamaterialelor
uşoarepentruconstrucții

c) Utilizați numai pânze de ferăs-
trău al căror marcaj privind 
turația corespunde sau este mai 
mare decât turația specificată 

pentru aparatul dumneavoas-
tră.

d) Utilizați numai pânze de ferăs-
trău cu diametrul de 190 mm, 
în conformitate cu inscripțiile de 
pe pânza de ferăstrău.

e) Evitați supraîncălzirea vârfurilor 
dinților de ferăstrău.

f) Atunci când tăiați plastic, evitați 
topirea acestuia.

g) Respectați adâncimea maximă 
de tăiere. (a se vedea datele 
tehnice)

h) Purtați o mască de praf în tim-
pul tăierii cu ferăstrăul.

i) Purtați întotdeauna protecție 
pentru auz!

j) Nu utilizați niciun accesoriu (a 
se vedea capitolul „Piese de 
schimb/accesorii“) care nu a 
fost recomandat de PARKSIDE. 
Aceastapoateducelaşocurielectrice
sau la incendiu.

RISCURI REZIDUALE

Chiardacăoperaţiînmodireproşabildis-
pozitivul,existăriscurireziduale.Înfuncţie
dedesignulşidotareaacestuiutilaj,pot
apăreaurmătoareleriscuri:

a) Leziuniprintăiere
b) Vătămărialeauzuluiîncazulîncare

nusepoartăunechipamentadecvat
deprotecţieaauzului.

c) Dauneasuprasănătăţii,carerezultă
dinvibrareamâinii/braţuluiîncazulîn
care aparatul este folosit pentru o peri-
oadăîndelungatăsaudacăesteoperat
şiîntreţinutînmodnecorespunzător.

Avertizare!Întimpulfuncţionării,
acestdispozitivelectricproduceun

câmpelectro-magnetic.Înanumitecondiţii,
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acestcâmppoateafectanegativimplantu-
rilemedicaleactivesaupasive.Pentrua
minimizarisculproduceriideleziunigrave
sau letale, este recomandabil ca persoane-
lecuimplanturimedicalesăconsultemedi-
culşifabricantulimplantuluimedicalînain-
tedeaoperaacestdispozitiv.

Indicațiidesiguranţăpen-
trutoateferăstraiele

POCESELE DE TĂIERE

a) PERICOL! Țineți-vă mâinile de-
parte de zona de tăiere și de 

pânza de ferăstrău. Susținețicucea
de-adouamânămânerulauxiliarsau
carcasamotorului.Dacăținețiferăstră-
ulcuambelemâini,acesteanupotfi
rănitedepânzadeferăstrău.

b) Nu introduceţi mâinile sub piesa de 
prelucrat.Capotadeprotecțienuvă
poateprotejadepânzadeferăstrău
sub piesa de prelucrat.

c) Reglați adâncimea de tăiere în funcție 
de grosimea piesei de prelucrat. Ar 
trebuisăfievizibilămaipuțindeo
înălțimecompletăadinteluisubpiesa
de prelucrat.

d) Nu țineți niciodată piesa care urmează 
să fie tăiată în mână sau peste picior. 
Asiguraţi piesa de prelucrat de un su-
port stabil.Esteimportantsăfixațibine
piesa de prelucrat pentru a minimiza 
riscul de contact cu corpul, de blocare 
apânzeideferăstrăusaudepierdere
a controlului.

e) Atunci când efectuaţi lucrări la care 
sculele utilizate pot întâlni cabluri de 
curent ascunse sau propriul cablu de 
alimentare, țineţi scula electrică de su-
prafeţele izolate de prindere.Contactul
cuuncablusubtensiunevapuneşi

părțilemetalicealesculeielectricesub
tensiuneşivaprovocaunşocelectric.

f) Folosiți întotdeauna un opritor sau un 
ghidaj cu muchie dreaptă la tăierea 
longitudinală.Acestlucruîmbunătățeş-
tepreciziatăieriişireduceposibilitatea
blocăriipânzeideferăstrău.

g) Utilizați întotdeauna pânze de ferăs-
trău de dimensiunea corectă și cu un 
orificiu de montare adecvat (de ex. în 
formă de romb sau rotund). Pânzele 
deferăstrău,carenusepotrivesccu
pieseledeasamblarealeferăstrăului,
nufuncţioneazăcorespunzătorşiduc
la pierderea controlului.

h) Nu utilizați niciodată șaibe sau șu-
ruburi deteriorate sau inadecvate 
pentru pânza de ferăstrău.Șaibeleşi
şuruburilepentrupânzadeferăstrăuau
fostproiectatespecialpentruferăstrăul
dumneavoastră,pentruoperformanță
optimăşisiguranțăînexploatare.

Maimulteindicațiide
siguranțăpentrutoate
ferăstraiele

RECUL - CAUZE ȘI INDICAȚII DE 
SIGURANȚĂ CORESPUNZĂTOARE

• Recululestereacțiabruscărezultatăîn
urmauneipânzedeferăstrăuagățate,
blocatesaualiniategreşit,caredeter-
minăunferăstrăunecontrolatsăseridi-
ceşisăseiasădinpiesadeprelucrat
îndirecțiaoperatorului.

• Dacăpânzadeferăstrăuseprindesau
seblocheazăînspațiuldetăiereînchis
alferăstrăului,aceastaseblochează,
iarforțamotoruluiîmpingeferăstrăul
înapoiîndirecțiaoperatorului.

• Încazulîncarepânzadeferăstrău
esterăsucităsaualiniatăgreşitîntim-
pultăieriicuferăstrăul,dințiimarginii
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posterioareapânzeideferăstrăupot
fiprinşiînsuprafațalemnului,ceeace
facecapânzadeferăstrăusăiasădin
spațiuldetăiereşiferăstrăulsăsară
înapoi spre operator.

Recululesteconsecințauneiutilizărigreşite
saudefectuoaseaferăstrăului.Aceasta
poatefievitatăprinmăsuriadecvatede
precauție,dupăcumsuntdescriseîncon-
tinuare.

a)  Țineți ferăstrăul cu ambele mâini și adu-
ceți brațele într-o poziție în care să pu-
teți capta forțele de recul. Țineți-vă întot-
deauna în lateralul pânzei de ferăstrău, 
nu aduceți niciodată pânza de ferăstrău 
în linie cu corpul dumneavoastră.În
cazulunuirecul,ferăstrăulcircular
poatesăriînapoi,daroperatorulpoate
controlaforțeledereculprinluareaunor
măsurideprecauțieadecvate.

b) Dacă pânza de ferăstrău se blochează 
sau dacă întrerupeți lucrul, opriți ferăs-
trăul și țineți-l fixat în material până când 
pânza de ferăstrău se oprește. Nu încer-
cați niciodată să îndepărtați ferăstrăul 
din piesa de prelucrat sau să îl trageți 
înapoi în timp ce pânza de ferăstrău este 
în mișcare, pentru că se poate produce 
un recul.Determinațişieliminațicauza
blocăriipânzeideferăstrău.

c) Dacă doriți să reporniți un ferăstrău a 
cărui pânză de ferăstrău este introdusă 
în piesa de prelucrat, centrați pânza de 
ferăstrău în spațiul de tăiere și verificați 
ca dinții ferăstrăului să nu fie prinși 
în piesa de prelucrat.Dacăpânzade
ferăstrăuseblochează,aceastapoate
ieşidinpiesadeprelucratsaupoate
provocaunreculatuncicândferăstrăul
este repornit.

d) Sprijiniți plăcile mari, pentru a reduce 
riscul de recul provocat de o pânză 

de ferăstrău blocată.Plăcilemarise
potîndoisubpropriagreutate.Plăcile
trebuiesprijinitepeambelelaturişi
anumeatâtînapropiereaspațiuluide
tăierecâtşipemuchie.

e) Nu utilizați pânze de ferăstrău tocite 
sau deteriorate.Pânzeledeferăstrău
cudințitocițisaualiniațigreşitcauzea-
zăofrecareridicată,blocareapânzei
deferăstrăuşireculdatorităunuispațiu
detăierepreaîngust.

f) Fixați setările privind adâncimea de 
tăiere și unghiul de tăiere înainte de 
a tăia cu ferăstrăul.Dacăsetărilese
modificăîntimpultăieriipânzadefe-
răstrăusepoateblocaşipoateapărea
un recul.

g) Fiți deosebit de atent atunci când tăiați 
în pereți existenți sau în alte zone care 
nu sunt vizibile.Pânzadeferăstrău
introdusăînmaterialsepoateblocaşi
poateprovocareculatuncicândtăiați
în obiecte ascunse.

FUNCȚIA CAPACULUI INFERIOR DE 
PROTECȚIE

a) Înainte de fiecare utilizare, verificați 
dacă capacul inferior de protecție se 
închide corect. Nu utilizați ferăstrăul 
dacă capacul inferior de protecție nu se 
mișcă liber și nu se închide imediat. Nu 
fixați sau legați niciodată capacul infe-
rior de protecție în poziție deschisă.În
cazulîncareferăstrăulcadeaccidental
pesol,capaculinferiordeprotecție
sepoateîndoi.Deschidețicapaculde
protecțiecuajutorulpârghieidetrage-
reînapoişiasigurați-văcăaceastase
mişcăliberşinuatingepânzadeferăs-
trăusaualtepieseîntoateunghiurileşi
latoateadâncimiledetăiere.

b) Verificați funcționarea arcului pentru 
capacul inferior de protecție. Dispuneți 
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efectuarea întreținerii fierăstrăului îna-
inte de utilizare dacă capacul inferior 
de protecție și arcul nu funcționează 
corect. Piesele deteriorate, depunerile 
lipicioasesauacumulăriledeaşchii
faccacapaculinferiordeprotecțiesă
funcționezecuîntârziere.

c) Deschideți manual capacul inferior de 
protecție numai pentru tăieturi speci-
ale, de ex. „Tăieturi în adâncime și în 
unghi”. Deschideți capacul inferior de 
protecție cu ajutorul pârghiei de retra-
gere și eliberați-l imediat ce pânza de 
ferăstrău intră în adâncime în piesa de 
prelucrat.Pentrutoatecelelaltelucrări
cuferăstrăului,capaculinferiordepro-
tecțietrebuiesăfuncționezeautomat.

d) Nu așezați ferăstrăul pe bancul de lu-
cru sau pe podea fără ca protecția infe-
rioară să acopere pânza de ferăstrău. 
Opânzădeferăstrăuneprotejată,
caresemişcădininerție,deplasează
ferăstrăulîmpotrivadirecțieidetăiere
şitaieceeaceîistăîncale.Vărugăm
săținețicontdeduratadefuncționare
inerțialăapânzeideferăstrău.

Instrucțiunidesiguranță
pentrupânzadeferăstrău

Acesteinformațiidesprepânzadeferăs-
trăusuntînconformitatecustandardul
DIN EN847-1:2017.

Sculapoatefiutilizatănumaidecă-
trepersoaneinstruiteşiexperimen-

tate,carestăpânesclucrulcuacestea.

Lucrul în siguranță

•Turațiamaximăindicatăpesculănu
trebuiesăfiedepăşită.Încazulîncare
estespecificat,intervaluldeturațietrebu-
ie respectat.

•Pânzeledeferăstrăucircularcucorp
fisurattrebuiearuncatecarebut(nueste
permisărepararea).

•Sculelecufisurivizibilenutrebuiefolosi-
te.

•Sculeletrebuiecurățateînmodregulat.
•Părțiledesculefabricatedinaliajeuşoa-
repotficurățate,deexemplu,derăşină,
numaicusolvențicarenuafecteazăpro-
prietățilemecanicealeacestormateriale.

•Sculeleşicorpuriledesculetrebuiefixa-
teînaşafelîncâtsănusedesprindăla
exploatare.Respectațiindicațiileprivind
montajul. 
Strângețimanualşurubuldeprindere
carefixeazăpânzadeferăstrăucuaju-
torul cheii hexagonale anexate.

•Nuestepermisăprelungireacheiisau
strângereacuajutorulloviturilordecio-
can.

•Curățațisuprafețeledeprinderedela
pânzadeferăstrăudemurdării,grăsi-
me,uleişiapă.

•Utilizațipiesedeschimboriginaledela
producătorpentruaasiguraoutilizare
sigură,consultațicapitolul„Piesede
schimb/accesorii”.

•Lucrăriledementenanțăşimodificărilela
pânzecircularedeferăstrăutrebuiesă
fieexecutatenumaideunexpert,adică
deopersoanăcuformarespecializatăşi
experiență,careestefamiliarizatăcuce-
rințeleprivindconstrucțiaşiproiectarea
şicunivelurilenecesaredesiguranță.

Curățarea

•Înlăturațimurdăriile,cadeex.răşinade
pepânzadeferăstrău,numaicudiluați,
carenuafecteazăproprietățilemecanice
alepânzelordeferăstrău.

•Încercaţisăcurăţaţisuprafeţelesuperi-
oare depreciate cu un prosop bine stors, 
umed,călduţ.Avețigrijăsănuajungă
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lichide în interiorul aparatului! 
Alternativ,putețiutilizaundetergentspe-
cial(dizolvantderăşină)saumultispray.
Respectațiinstrucțiuniledesiguranțăşi
indicațiileproducătoruluiagentuluispeci-
aldecurățare/multispray-ului.

Întreținerea

•Verificațipânzadeferăstrăupentru
defecteevidentedefiecaredatăcândo
utilizațişiînlocuițiopânzădeferăstrău
tocită,îndoităsaudeterioratăînaltmod.

•Lucrăriledeîntreținereapânzeidefe-
răstrău,cumarfireparareasaurectifica-
rea, trebuie efectuate de un expert.

Depozitarea

Păstrațipânzadeferăstrăuîntr-unlocuscat
şiferitdepraf,fărăa-llăsalaîndemâna
copiilor. 

Indicațiidesiguranțăla
manevrarea laserului

•Avertizareîmpotrivarazelorlaser!Nu
privițiîndirecțiaradiației!Clasălaser2

•Nuîndreptațilaserulpesuprafețereflec-
torizante.

•Marcajeleşiavertismentelesuntampla-
satesuborificiuldeieşirealaseruluişi
pepartealateralăacapoteideprotecție
fixe.

Instrucțiunidesiguranță
pentru baterii

Încondițiinormaledefuncționare,oba-
teriesigilatăermeticnuprezintăniciun
pericol. 
Obateriepoatefipericuloasăînurmătoa-
relecazuri:

•PERICOL!Pericoldemoarteprinînghiți-
re!Ţineţibateriileladistanţădecopii.

•PRECAUȚIE!Pericoldeexplozieşicoro-
zivitate!Lamanipulareabateriileavețiîn
vedereurmătoarele:
•Nudeschidețişinudeterioraținicio-
datăbateriile.

•Nuîncercaținiciodatăsăîncărcați
bateriideunicăfolosință.

•Nuexpuneținiciodatăbateriilelao
sursădecăldură,lafocsaulalumina
directăasoarelui.

•Nuscurtcircuitaținiciodatăbateriile.
•Nuamestecaținiciodatăbateriinoişi
folositeînacelaşiaparat.

•Asigurați-văcăpolaritateaestecorec-
tăatuncicândintroducețibateriile.

•Scoatețiimediatbateriilecareprezin-
tăscurgeridincompartimentulpentru
baterii.

•AVERTIZARE!Pericoldearsurişiotrăvire
cuaciddebaterie!Încazulîncarese
scurgeacidultoxicşicorozivalbateriei:
•Dupăcontactulcuochii:
  Clătițibineochiisubocantitatemare
deapăcurentătimpde30deminu-
te.Adresați-văimediatunuimedic.

•Dupăcontactulcupielea:
  Îndepărtațihainelemurdareşiclătiți
pieleacumultăapăcurentătimpde
celpuțin15minute.Adresați-văunui
medicdacăiritațiile,rănirilesaudure-
rilepersistă.

•Dupăinspirare:
  Luațiaerproaspătdacăapariritații
alecăilorrespiratorii.Adresați-vă
unuimedicdacăiritațiilepersistă.

•Dupăînghițire:
 Nuinducețivoma.Încazulîncare
persoanaafectatăesteconştientă,asi-
gurați-văcăîşiclăteşteguraşizonele
depieledinjurcuapătimpdecel
puțin15minute.Consultațiimediatun
medic.Adresați-văimediatunuimedic.
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Operarea

Verificareafuncționăriicapa-
culuiinferiordeprotecție

 Figura :
• Tragețipârghiaderetragere(17)aca-

paculuideprotecție(16)pânălaopri-
tor. 

Capaculdeprotecție(16)nutre-
buiesăseblochezeşitrebuiesă

revinăautomatînpozițiainițialăatunci
cândseelibereazăpârghiaderetra-
gere(17).

 Dacăfuncționareacapaculuide
protecțieestedefectuoasă,nupu-
nețiaparatulînfuncțiuneşicontac-
tațicentrulnostrudeservice.

Montarea/înlocuirea pânzei 
deferăstrău

 Opriţiaparatulşiscoateţiştecărul
dinpriză.

 Figura :
1. Aşezațiaparatulpemargineaunei

meseastfelîncâtpânzadeferăstrăusă
fieliberaccesibilăsauaşezațiaparatul
peoparte,cupânzadeferăstrăuîn-
dreptatăînsus.

 Demontarea pânzei de ferăstrău
2. Apăsațişimenținețiapăsatăblocarea

axului(10).
3. Slăbițişurubul(15)cuajutorulcheii

hexagonale(5).
4. Îndepărtațişurubul(15)şiflanşa(14).
5. Rotițişiținețiînapoicapaculdeprotec-

ție(16)cuajutorulpârghieideretra-
gere(17)şiscoatețicugrijăpânzade
ferăstrău(12)înjosdepecapaculde
protecțiefix(13).

 Montarea pânzei de ferăstrău
2. Întoarcețicapaculdeprotecție(16)cu

ajutorulpârghieideretragere(17)şiin-
troducețipânzadeferăstrău(12)dejos
încapaculdeprotecțiefix(13)peax. 

Sensul de mers marcat pe pânza 
de ferăstrău (12) trebuie să co-
respundă cu sensul de mers mar-

cat pe capacul de protecție (13).
3. Punețiflanşa(14)pepânzadeferăs-

trău(12).
4. Apăsațiblocareaaxului(10)şifixați

pânzadeferăstrău(12)cuajutorulşuru-
bului(15).Folosițicheiahexagonală(5).

 Asigurați-văcăpânzadeferăstrău
estepotrivităpentruvitezasculei.

Conectarea sistemului de 
aspirare a prafului

Figura :
Conectațioaspirareaprafuluişiaaşchii-
lordirectsaucuadaptorul(19)laevacua-
reaaşchiilor(18).

 La prelucrarea de materiale care 
producprafpericulospentrusănă-
tate,aparatultrebuiesăfieconectat
laundispozitivdeaspirareapra-
fuluiadecvatşitestat,dinclasade
prafM.

Montarea limitatorului 
paralel

  Figura :
1. Slăbițişurubulfluture(9)pentruprinde-

realimitatoruluiparalel(8)şimontați
limitatorulparalel(20)înprinderea
acestuia(8).

2. Fixațicuajutorulscalei(21)pelimitato-
rulparalel(20)şidegajăriledinplaca
debază(7)lățimeadetăieredorită.
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 - degajareadindreapta:pentru
reglareaunghiuluidetăiere0°

 - degajareadinstânga:pentru
reglareaunghiuluidetăiere45°

3. Strângeţişurubulfluture(9)alprinderii
limitatoruluiparalel(8).

Reglareaunghiuluidetăiere

Putețistabiliunghiuldetăierecuajutorul
scaleiunghiuluidetăiere(23).

 Figura :
1. Slăbițişurubulfluture(24)depreselec-

tareaunghiuluidetăiere.
2. Reglațiunghiuldoritpescalaunghiului

detăiere(23).
3. Strângețidinnouşurubulfluture(24).

Ținețifermaparatulcuambelemâini
întimpultăieriiînunghipentruamen-
țineuncontrolmaibunalaparatului.

Reglareaadâncimiidetăiere

 Figura :
1. Eliberațipârghiadefixare(6).
2. Setațiadâncimeadetăieredorităpe

scalaadâncimiidetăiere(4). 
Pentruotăieturăcurată,selec-
tațiadâncimeadetăierecu
aprox. 3 mm mai mare decât 

grosimea materialului.
3. Fixațipârghiadefixare(6).

Instrucțiunidelucru

Tăierea cu ferăstrăul, Figura :

Tăierea cu ferăstrăul în unghi drept
• Ținețimaşinacuambelemâini,omână

pemânerul(3)şiadouapemânerul
suplimentar(11).

• Pornițiaparatul,asevedeacapitolul
„Pornirea/oprirea”

• Aşezațiaparatulcuparteadinfațăa
plăciidebază(7)pepiesadeprelu-
crat.

• Tăiațicuferăstrăulspreînaintecuo
presiunemoderată–niciodatăînapoi.

Tăieri oblice de până la 45
• Reglațiunghiuldetăieredorit,aşacum

este descris în capitolul „Reglarea un-
ghiuluidetăiere”.

• Ținețimaşinacuambelemâini,omână
pemânerul(3)şiadouapemânerul
suplimentar(11).

• Pornițiaparatul,asevedeacapitolul
„Pornirea/oprirea”

• Aşezațiaparatulcuparteadinfațăa
plăciidebază(7)pepiesadeprelu-
crat.

• Tăiațicuferăstrăulspreînaintecuo
presiunemoderată–niciodatăînapoi.

Deplasarealateralăîntimpultăierii
poate cauza blocarea pânzei de fe-

răstrău,ceeacepoateducelarecul.

Selectareaturațieilamersul
în gol

Figura :
Folosițirotița(22)pentruaselectaunul
dintrecele6nivelurialeturațieilamersul
în gol înainte de a porni aparatul.

Montarea bateriilor

 Opriţiaparatulşiscoateţiştecărul
dinpriză.

1.Îndepărtațişurubul(25)dincapacul
(27)alcompartimentuluipentrubaterii.

2.Montațicapaculcompartimentuluipen-
tru baterii.
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3.Introducețibateriile(28)încomparti-
mentul pentru baterii. 

 Asigurați-văcăpolaritateaeste
corectăatuncicândintroduceți

bateriile în compartimentul acestora. Po-
lulnegativtrebuiesăfieîndreptatspre
placa de circuit.

4.Apăsațiîntrerupătoruldepornire/oprire
(26)alaserului.

 Dacălaserulnuestepornit,verificați
dacăbateriilesuntmontatecorect.

5.Introducețicapacul(27)alcomparti-
mentului pentru baterii.

6.Fixațicapacul(27)alcompartimentului
pentrubateriicuajutorulşurubului(25).

Pornirea/oprirea laserului

 Pornirea laserului, imaginea :
• Apăsațiîntrerupătoruldepornire/opri-

re(26).

 Oprirea laserului, imaginea :
• Apăsațiîntrerupătoruldepornire/opri-

re(26).

Pornire/oprire

Pornirea, Figura :
1. Conectațiaparatullatensiuneadere-

țea.
2. Apăsațiblocareacuplării(1)din

dreaptasaudinstângamânerului(3).
3. Acționațiîntrerupătoruldepornire/

oprire(2).
 Dupăcemaşinaapornit,puteți

eliberadinnoublocareacuplării
(1).

Oprirea, Figura :
1. Eliberațiîntrerupătoruldepornire/opri-

re(2).

Curăţareşimentenanţă

 Lucrăriledereparaţieşimentenanţă
nemenţionateînacestmanualtrebuie
realizate doar de personalul din 
cadrulcentruluinostrudeservice.Fo-
losiţidoarpiesedeschimboriginale.

 Oprițiaparatulşideconectațişte-
cheruldealimentaredelarețea
înaintedeaefectuaoricelucrăride
curățaresauîntreținere.

Executaţiregulaturmătoarelelucrăride
curăţareşimentenanţă.Astfel,utilizarea
îndelungatăşifiabilăadispozitivuluieste
garantată.

Curăţarea

 Aparatul nu trebuie să fie 
pulverizat cu apă şi nici aşe-
zat în apă. Există pericolul 
unui şoc electric.

• Păstrațicuratefanteledeaerisire,car-
casamotorului,capaceledeprotecție
şimânereleaparatului.

 Evitaţiutilizareadedetergenţisau
solvenţi.Aceştiapotdeterioradefinitiv
aparatul. 

• Curățațizonelegreuaccesibilecu
aercomprimat.Pentruaceastapurtaţi
ochelarideprotecţie.

Schimbarea bateriilor

 Opriţiaparatulşiscoateţiştecărul
dinpriză.

1.Îndepărtațişurubul(25)dincapacul
(27)alcompartimentuluipentrubaterii.

2.Montațicapaculcompartimentuluipen-
tru baterii.
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3.Înlocuițibateriile(28)dincompartimen-
tul pentru baterii cu baterii noi.

 Asigurați-văcăpolaritateaeste
corectăatuncicândintroduceți

bateriile în compartimentul acestora. Po-
lulnegativtrebuiesăfieîndreptatspre
placa de circuit.

4.Apăsațiîntrerupătoruldepornire/oprire
(26)alaserului.

 Dacălaserulnuestepornit,verificați
dacăbateriilesuntmontatecorect.

5.Introducețicapacul(27)alcomparti-
mentului pentru baterii.

6.Fixațicapacul(27)alcompartimentului
pentrubateriicuajutorulşurubului(25).

Depozitare

• Menţineţiaparatulîntr-unlocuscatşiîn
afara accesului copiilor.

Reciclare/Protecţia
mediului
Eliminațiaparatul,accesoriileşiambalajul
launcentrudereciclareecologică.

Aparateleelectricenuaparţincate-
goriei de gunoi menajer. Simbolul 
coşuluidegunoibaratînseamnăcă

acestprodusnutrebuieeliminatîmpreună
cudeşeurilemenajerelasfârşitulduratei
sale de utilizare. 

Directiva2012/19/EUprivinddeşeurile
deechipamenteelectriceşielectronice:
Consumatoriisuntobligațiprinlegesăre-
ciclezeechipamenteleelectriceşielectroni-
ceîntr-unmodecologiclasfârşitulduratei
defuncționareaacestora.Înacestfel,se
asigurăoreciclareecologicăşicuecono-
mie de resurse.

Înfuncțiedetranspunereaînlegislația
națională,esteposibilsăavețiurmătoarele
opțiuni:
• returnarealaunpunctdevânzare,
• predarealaunpunctoficialdecolecta-

re,
• returnareaproducătorului/distribuitoru-

lui.
Nuintrăînaceastăcategorieaccesoriile
ataşateaparatelorvechişimijloaceleauxi-
liarefărăcomponenteelectrice.

Piese de schimb / 
Accesorii
Piese de schimb şi accesorii sunt 

disponibile pe site-ul 
www.grizzlytools.shop

Dacăvețiaveaproblemecuprocesulde
comandă,vărugămsăutilizațiformularul
decontact.Pentruîntrebărisuplimentare
vărugămsăvăadresațicătre„Service-
Center“(vezipagina239).

Pânzadeferăstrău 
Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24dedinți ........................13800417
48dedinți ........................ 13800418

Garanţie

Stimatăclientă,stimateclient, 
Pentruacestaparat,primiţi3 anigaranţie
deladatacumpărării.
Încazdedeficienţealeacestuiprodus,
conformlegiiaveţidrepturifaţădevânză-
torul produsului. Aceste drepturi legale nu 
suntlimitatedegaranțianoastrăprezenta-
tăînceleceurmează.

Clauze de garanţie
Perioadadegaranțieîncepeladatacum-
părării.Vărugămsăpăstrațibinebonul
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decasăoriginal.Acestdocumentestene-
cesarcadovadăpentrucumpărare.
Dacăînintervaldetreianideladatacum-
părăriiacestuiprodusapareundefectde
materialsaudefabricație,produsuleste
reparatsauînlocuit-laalegereanoastră-
gratuitdecătrenoi.Aceastăgaranțiepresu-
punecaaparatuldefectşichitanțadecum-
părare(bonuldecasă)săfieprezentateîn
termenuldetreianişisăsedescriepescurt
înscris,înceconstădefectulşimomentul
aparițieiacestuia.
Dacădefectulesteacoperitdegaranţie,
veţiprimifieprodusulreparatfieunulnou.
Timpuldenefuncţionaredincauzalipsei
deconformitateapăruteîncadrulterme-
nuluidegaranţieprelungeştetermenulde
garanţielegalădeconformitateşicelal
garanţieicomercialeşicurge,dupăcaz,
dinmomentullacareafostadusălacu-
noştinţavânzătoruluilipsadeconformitate
aprodusuluisaudinmomentulprezentării
produsuluilavânzător/unitateaservice
pânălaaducereaprodusuluiînstarede
utilizarenormalăşi,respectiv,alnotificării
înscrisînvederearidicăriiprodusuluisau
predăriiefectiveaprodusuluicătreconsu-
mator. 
Produseledefolosinţăîndelungatăcareîn-
locuiesc produsele defecte în cadrul terme-
nuluidegaranţievorbeneficiadeunnou
termendegaranţiecarecurgedeladata
preschimbăriiprodusului.

Perioada de garanţie şi dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioadadegaranţienuseprelungeşte
dupăceaceastaexpiră.Acestlucrueste
valabilşipentrucomponenteleînlocuiteşi
reparate.Esterecomandabilcaeventualele
dauneşilipsurisăfiecomunicateimediat
dupăachiziţie.Dupăexpirareagaranţiei,
reparaţiilenecesaresuntrealizatecon-
tra-cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatul este fabricat în conformitate cu 
standardedecalitatefoarteînalteşieste
testatîndetaliuînaintedelivrare.

Dreptullagaranţieestevalabilpentru
erorilematerialesaudefabricaţie.Aceas-
tăgaranţienuacoperăcomponenteale
produsului care sunt expuse unui grad 
normaldeuzurăşicare,dinacestmotiv,
potficonsideratecapiesedeschimb(de.
ex.pânzădeferăstrău)şinicidaunele
produseasupracomponentelorfragile(de
ex.comutator).
Aceastăgaranţieesteanulatădacăprodu-
sulafostdeteriorat,folositnecorespunză-
torsaudacănuafostsupuslucrărilorde
mentenanţă.Pentruagarantaoutilizare
corespunzătoaeaprodusuluitrebuiesă
respectaţiinstrucţiuniledinmanualulde
operare.Trebuieneapăratevitateaceledo-
meniideaplicareşiacţiunicaresuntcon-
tra-indicatesauasupracăroraavertizează
manualul de utilizare.
Produsultrebuiesăfiefolositdoarpentru
uzprivat,nuindustrial.Garanţiaesteanu-
latăîncazuluneimanipulăriabuzivesau
necorespunzătoare,alfolosiriiforţeişiîn
cazulintervenţiilorcarenuaufostefectu-
ate de departamentul nostru autorizat de 
service.

Executarea garanţiei
Pentruagarantaoprocesarerapidăa
cazuluiDvs.,vărugămsărespectaţiurmă-
toareleinstrucţiuni:
• Păstraţibonuldecasăşinumărular-

ticolului(IAN421988_2210)caşi
dovadăaachiziţieiprodusului.

• Numărularticoluluiesteînscrispeplă-
cuţadefabricaţie.

• Dacăaparerorifuncţionalesaualte
lipsuri,contactaţiimediat,telefonic sau 
prin e-mail,departamentuldeservice
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menţionatmaijos.Veţiprimiinformaţii
suplimentare referitoare la modalitatea 
desoluţionareareclamaţieiDvs.

• Produsulevaluatcafiinddefect,în
urmaconsultăriicuserviciulnostru
derelaţiicuclienţii,poatefiexpediat
gratuitcătredepartamentuldeservice
indicatdenoi,odatăcudovadaachi-
ziţiei(bonuldecasă)şicuodeclaraţie
încaredescrieţiînceconstăşicând
aapărutdefecţiunea.Pentruaevita
problemelederecepţionareşicosturile
suplimentare,esteobligatoriusăfolosiţi
doaradresapoştalăfurnizatădenoi.
Asiguraţi-văcăpachetulnuesteexpe-
diat cu plata la destinatar, prin Sperr-
gut,Expresssaualţifurnizorispeciali.
Vărugămsăincludeţişiaccesoriile
primiteînmomentulachiziţieişifolosiţi
unambalajsuficientdesolid.

Reparaţii-Service

Lucrăriledereparaţiineincluse în garanţie 
pot fi executate, contra-cost, în departa-
mentulnostrudeservice.Înacestsens,
vomfiîncântaţisăvătransmitemoofertă
depreţ.
Putem prelucra doar aparate care au fost 
predatesuficientdebineambalateşicare
poartăînsemnelepoştei.
Atenţie:Vărugămsăcurăţaţiaparatulîna-
intedeani-ltransmiteşisăataşaţionotă
referitorladefecţiuneaîncauză.
Aparateletransmiseprinserviciicuplata
ladestinatarsauprinSperrgut,Express
saualţifurnizorispecialinusuntacceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de 
Dvs.sefaceînmodgratuit.

Service-Center

RO
 Service România

 Tel.:0800896637
 E-Mail:grizzly@lidl.ro
 IAN 421988_2210

Importator

Vărugămsăţineţicontdefaptulcăurmă-
toareaadresănuesteunadeservice.Con-
tactaţidoarcentruldeservicemenţionat
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Увод

Сърдечно Ви честитим закупуването 
на Вашия нов уред. По такъв начин 
Вие сте избрали един висококачествен 
продукт. По време на производството 
уредът е проверяван за качество и е 
подложен на крайна проверка. Така 
функционалната пригодност на Вашия 
уред е гарантирана. 
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Ръководството за експлоатация 
е неразделна част от продукта. 
То съдържа важни указания за 

безопасността, употребата и изхвърля-
нето. Преди употребата на продукта се 
запознайте с всички указания за об-
служване и инструкции за безопасност. 
Използвайте продукта само съгласно 
описанието и за посочените области на 
употреба. Пазете упътването добре и 
когато предавате продукта на трети 
лица, предавайте заедно с него и всич-
ки документи. 

Предназначение

Ръчният циркуляр с електронно упра-
вляван плавен старт е подходящ за 
рязане на масивна дървесина, ПДЧ, 
пластмаса и леки строителни материа-
ли. Доставените ножовки са подходящи 
за рязане на дърво и PVC. Разрешено 
е и рязането на метал с помощта на 
подходяща ножовка.
Всяка друга употреба, която не е изрич-
но разрешена в настоящото упътване, 
може да доведе до повреди в уреда и 
да представлява сериозна опасност за 
потребителя. 
Производителят не носи отговорност за 
щети в резултат на неправилна употре-
ба или грешно обслужване. Уредът не е 
подходящ за стопанска употреба.

Общо описание

Фигура с най-важните 
функционални части ще 
намерите върху предната 

и задната разгъваща се страница.

Съдържание на доставката

Извадете уреда внимателно от опаков-
ката и проверете, дали следните части 
са налице:
- Ръчен циркуляр
- 1 бр. ножовка, 24 зъба (монтиран 

предварително)
- 1 бр. ножовка, 48 зъба
- 1 бр. успореден ограничител
- 1 бр. ключ с вътрешен шестостен 

размер 6
- 1 бр. адаптер за прахосмукачка
- 2x LR44 1,5V бутонна клетка, алкална
- Ръководство за употреба

Преглед

 1 Блокировка срещу включване
 2 Превключвател за включване/

изключване
 3 Ръкохватка
 4 Скала за дълбочината на ря-

зане
 5 Ключ с вътрешен шестостен
 6 Лост за установяване
 7 Основна плоча
 8 Държач на успоредния огра-

ничител
 9 Крилчат винт
 10 Застопоряване на шпиндела
 11 Допълнителна ръкохватка
 12 Ножовка
 13 фиксиран капак
 14 Фланец
 15 Винт
 16 Предпазен капак
 17 Лост за издърпване назад
 18 Изход за стърготини
 19 Адаптер
 20 Успореден ограничител
  21 Скала
 22 Колело
 23 Скала за ъгъл на рязане
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 24 Крилчат винт (ъгъл на рязане)
 25 Винт
 26 Превключвател за включване/

изключване (лазер)
 27 Капак
 28 Батерия

 29 Изходен отвор за лазера

Описание на функцията

Ръчният циркуляр с електронно контро-
лиран плавен старт има блокировка на 
шпиндела и превключващ се лазерен 
водач.
Функцията на контролните елементи 
ще откриете в следващото описание.

Технически данни

Ръчен циркуляр ............PHKS 1350 D3

Номинално напрежение U
230 V~ (променливо напрежение), 50 Hz

Обороти на празен ход 
n
0
 ..................................2200-4700 min-1

Тегло (без батерия) ................ ок. 4,19 kg
Макс. дълбочина на рязане

при 0° ....................................ок. 65 mm
при 45° ..................................ок. 44 mm

Ниво на звуково налягане 
(L

pA
) ..........................93,7 dB, K

pA
= 3 dB

Ниво на звукова мощност 
(L
WA

) ........................104,7dB; K
WA

= 3 dB
Вибрации (a

h
) pязане на дърво

Ръкохватка ......1,635 m/s2; K= 1,5 m/s2
Спомагателна 
ръкохватка ......2,039 m/s2; K= 1,5 m/s2

Циркулярен диск ..................PSB 48Z-1
Размери ...... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Дебелина на зъбите/
Дебелина на основния диск ...... 2,5 mm
Големина на отвора .................Ø 20 mm
Брой на зъбите...........................48 зъба 
Обороти на празен ход, nmax ..7000 min-1

Циркулярен диск ..................PSB 24Z-1
Размери ...... Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm 
Дебелина на зъбите/
Дебелина на основния диск ...... 2,5 mm
Големина на отвора .................Ø 20 mm
Брой на зъбите...........................24 зъба 
Обороти на празен ход, nmax ..7000 min-1

Посочената обща стойност на вибраци-
ите и посочената стойност на шумовите 
емисии са измерени по стандартизиран 
метод на изпитване и могат да бъдат 
използвани за сравнение на един елек-
трически инструмент с друг.
Посочената обща стойност на вибраци-
ите и посочената стойност на шумовите 
емисии може също да се използва за 
предварителна оценка на натоварва-
нето. 

Предупреждение: Емисиите на 
вибрациите и шума по време на 

действителната употреба на електроин-
струмента могат да се различават от 
посочените стойности в зависимост от 
начина, по който се използва електро-
инструментът, както и в зависимост от 
това, какъв вид детайл се обработва.
Необходимо е да се определят пре-
дохранителни мерки за защита на об-
служващото лице въз основа натовар-
ването с вибрации при действителна 
употреба (тук следва да се вземат под 
внимание всички етапи на работния 
цикъл, напр. време, в което електриче-
ският инструмент е изключен, и време, 
когато е включен, но работи без нато-
варване).

Предназначение

При употреба на машината трябва да 
се спазват инструкциите за безопас-
ност.
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Символи

надписи върху уреда:

Прочетете ръководството за об-
служване.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Диаметър на циркулярния 
диск
Размер на отвора на 
циркулярния диск

65 mm / 0˚
Макс. дълбочина на ряза-
не при 0°: прибл. 65 mm

44 mm / 45˚
Макс. дълбочина на ряза-
не при 45°: прибл. 44 mm

Посока на въртене на цирку-
лярния диск

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Внимание!  
- Лазерно лъчение.  
Не гледайте в лъча.
Лазер от клас 2

ВКЛ Лазер вкл.

ИЗКЛ Лазер изкл.
 Не изхвърляте електроуредите в 

битовите отпадъци.

Допълнителни пиктограми върху 
циркулярния диск:

Носете предпазни очила!

Носете респираторна защита!

Носете защита за слуха!

Носете предпазни ръкавици!

подходящо за дърво

PVC
подходящ за PVC пластмаси (по-
ливинилхлорид)

Не използвайте повредени цир-
кулярни дискове

Посока на въртене на цирку-
лярния диск

Символи в упътването

 Знаци за опасност с данни за 
предотвратяване на персонал-
ни или материални щети.  

 Заповеден знак с данни за пре-
дотвратяване на щети.

 Изключване на захранващия 
щепсел

 Указателни знаци с информация 
за по-добра работа с уреда.

Общи инструкции за 
безопасност за ел. 
инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Проче-
тете всички указания за безо-
пасност, инструкции, фигури 
и технически данни, с които е 
снабден електроинструментът. 
Пропуските при спазването на 
инструкциите за безопасност и 
указанията могат да предизвикат 
удар от ток, пожар и /или тежки 
наранявания.
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Пазете всички инструкции за безо-
пасност и указания за бъдеща упо-
треба.
Използваното в инструкциите за без-
опасност понятие ,,електрически ин-
струмент” се отнася за електрически 
инструменти, които работят в мрежата 
(с мрежов кабел) и за акумулаторни 
електрически инструменти (без мрежов 
кабел).

1) БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО 
МЯСТО:

a) Поддържайте вашето работно 
място чисто и добре осветено. 
Липсата на ред или неосветените 
работни участъци може да доведат 
до злополуки.

б) Не работете с електрическия ин-
струмент във взривоопасна сре-
да, в която има горими течности, 
газове или прах. Електрическите 
инструменти произвеждат искри, 
които могат да запалят праха или 
парите.

в) Дръжте децата и другите лица 
далече по време на употреба на 
електрическия инструмент. При 
отклоняване на вниманието можете 
да загубите контрол над уреда.

2) ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ:

a) Свързващият щепсел на електри-
ческия инструмент трябва да съ-
ответства на контакта. Щепселът 
в никакъв случай не бива да се 
променя. Не използвайте щепсе-
ли с адаптер със заземени елек-
трически инструменти. Непроме-
нените щепсели и съответстващите 
контакти намаляват риска от удар 
от ток.

б) Избягвайте телесен контакт със 
заземените повърхности на тръ-
би, нагреватели, печки и хладил-
ници. Съществува повишен риск от 
удар от ток, ако тялото ви се заземи.

в) Пазете електрическия инструмент 
от дъжд или влага. Проникването 
на вода в електрическия инструмент 
повишава риска от удар от ток.

г) Не използвайте кабела, за да но-
сите електрическия инструмент, 
да го закачвате или за да изтегля-
те щепсела от контакта. Дръжте 
кабела далече от топлина, масло, 
остри ръбове или движещи се 
части на уреда. Повредените или 
усукани кабели повишават риска от 
удар от ток.

д) Когато работите с електрическия 
инструмент на открито, използ-
вайте само удължители, които са 
подходящи за употреба навън. 
Употребата на удължител, подходящ 
за употреба на открито, намалява 
риска от удар от ток.

д) Ако се налага използване на 
електроинструмента във влажна 
среда, използвайте предпазен 
прекъсвач за защита от утечни 
токове. Използването на предпазен 
прекъсвач за защита от утечни токо-
ва намалява риска от токов удар. 

3) БЕЗОПАСНОСТ НА ХОРАТА:

a) Бъдете внимателни, внимавайте 
какво правите и подхождайте раз-
умно към работата с електриче-
ския инструмент. Не използвайте 
електрическия инструмент, ако 
сте уморени или сте под въз-
действието на наркотици, алкохол 
или медикаменти. Един момент 
невнимание при употребата на 
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електрическия инструмент може да 
доведе до сериозни наранявания.

б) Носете лични предпазни средства 
и винаги защитни очила. Носенето 
на лични предпазни средства като 
неплъзгащи се защитни обувки, 
защитна каска или защита за слуха 
намалява риска от наранявания.

в) Избягвайте нежеланото пускане 
в експлоатация. Уверете се, че 
електрическият инструмент е 
изключен преди да го свържете 
с електрозахранването, да го 
вземете или носите. Ако при но-
сене на електрическия инструмент 
държите пръста на прекъсвача или 
свържете уреда към електрозахран-
ването, когато е включен, това може 
да доведе до злополуки.

г) Преди да включите електриче-
ския инструмент, махнете регули-
ращите инструменти или гаечни 
ключове. Инструментът или клю-
чът, който се намира на въртяща се 
част на уреда, може да предизвика 
наранявания.

д) Избягвайте необичайни поло-
жения на тялото. Осигурете 
стабилна стойка и поддържайте 
равновесие по всяко време. Така 
можете по-добре да контролирате 
електрическия инструмент в неочак-
вани ситуации.

е) Носете подходящо облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. 
Дръжте косата, дрехите и ръка-
виците далече от движещите се 
части. Широките дрехи, бижутата 
или дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещите се части.

ж) При възможност за монтиране на 
прахоизсмукващи и прахоулавя-
щи приспособления, те трябва 
да се поставят и да се използват 

правилно. Употребата на прахоиз-
смукващи приспособления може да 
намали вредата от праха.

з) Не си внушавайте фалшиво 
чувство за сигурност и не се 
отклонявайте от правилата за 
безопасност при използване на 
електроинструменти, също и ко-
гато след многократна употреба 
сте добре запознати с електро-
инструмента. Невнимателното 
боравене може да доведе до тежки 
наранявания в рамките на части от 
секундата.

4) УПОТРЕБА И ТРЕТИРАНЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИЯ ИНСТРУМЕНТ:

a) Не претоварвайте уреда. За ваша-
та работа използвайте само пред-
назначен за нея електрически 
инструмент. С подходящия елек-
трически инструмент ще работите 
по-добре и по-безопасно в съответ-
ната област.

б) Не използвайте електрически ин-
струмент с дефектен прекъсвач. 
Електрически инструмент, който не 
може да се включва или изключва, е 
опасен и трябва да се ремонтира.

в) Преди да предприемете настрой-
ки на уреда, да сменяте части на 
работния инструмент или да ос-
тавяте настрани електроинстру-
мента, издърпайте щепсела от 
контакта и/или отстранете сваля-
щата се батерията. Тази предпазна 
мярка предотвратява нежелания 
старт на електрическия инструмент.

г) Съхранявайте електрическия ин-
струмент, който не се използва, 
недостъпен за деца. Не разреша-
вайте на лица, които не са запоз-
нати с уреда или не са прочели 



BG

246

указанията, да използват уреда. 
Електрическите инструменти са 
опасни, когато се използват от нео-
питни лица.

д) Поддържайте старателно елек-
троинструмента и работния 
инструмент. Преди да използвате 
уреда дайте повредените части на 
ремонт. Редица злополуки се дъл-
жат на недостатъчна поддръжка на 
електрическите инструменти.

е) Поддържайте режещите инстру-
менти остри и чисти. Грижливо 
поддържаните режещи инструменти 
с остри режещи ръбове заяждат 
по-малко и се водят по-лесно.

ж) Използвайте електрическия ин-
струмент, принадлежностите, 
работните инструменти и др. 
според тези указания. При това 
вземете предвид условията на 
работа и дейността, която тряб-
ва да се извърши. Употребата на 
електрическия инструмент за цели, 
различни от предвидените, може да 
доведе до опасни ситуации.

з) Поддържайте дръжките и повърх-
ностите за хващане сухи и чисти 
от масло и грес. Плъзгащите се 
дръжки и повърхности за хващане 
не позволяват сигурна работа и 
контрол на електроинструмента в 
непредвидени ситуации.

5) СЕРВИЗ:

a) Давайте вашия електрически 
инструмент за ремонт само от 
квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни 
части. Така се гарантира запазване 
на безопасността на електрическия 
инструмент.

Допълнителни инструкции

a) Не използвайте шлифовъчни ди-
скове. 

б) Изберете правилния циркулярен 
диск в зависимост от материала 
за рязане. Циркулярни дискове, 
които са предвидени за рязане на 
дърво или подобни материали, 
трябва да съответстват на EN 847-1. 
Циркулярът трябва да се използва 
единствено за рязане на дърво, 
пластмаса и леки строителни мате-
риали

в)  Използвайте единствено цирку-
лярни дискове, чието обозначе-
ние за оборотите съответства или 
е по-високо от посочените оборо-
ти на Вашия уред.

г) Използвайте само циркулярни ди-
скове с диаметър 190 mm съглас-
но надписите върху циркулярния 
диск.

д) Избягвайте прегряване на върхо-
вете на режещите зъби.

е) При рязане на пластмаса избяг-
вайте стопяване на пластмасата.

ж) Спазвайте максималната дълбо-
чина на рязане. (вижте техниче-
ските данни)

з) При рязане носете прахозащитна 
маска.

и) Винаги носете защита за слуха!
к) Не използвайте принадлежности 

(вижте глава „Резервни части/
Принадлежности“, които не се 
препоръчват от PARKSIDE. Това 
може да доведе до токов удар 
или пожар.

Скрити рискове

Макар да обслужвате уреда съгласно 
предписанията, винаги съществуват 
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скрити рискове. Могат да възникнат 
следните опасности във връзка с кон-
струкцията и изпълнението на електри-
ческия инструмент:

а) Наранявания чрез подвижни части;
b) Увреждане на слуха, ако не се носят 

подходящи антифони;
c) Увреждане на здравето в резултат 

на вибрациите на ръката и дланта, 
ако уредът се използва по-продъл-
жително време или не се води и 
поддържа надлежно.

Предупреждение! По време на 
експлоатация този електрически 

инструмент създава електромагнитно 
поле. При определени обстоятелства 
това поле може да засегне активните 
или пасивни медицински импланти. За 
да се намали опасността от сериозни 
или смъртоносни наранявания, препо-
ръчваме на лицата с медицински им-
планти да се консултират с техния ле-
кар или с производителя на медицин-
ския имплант преди обслужването на 
машината.

Указания за безопасност 
за всички циркуляри

МЕТОД НА РЯЗАНЕ

a) ОПАСНОСТ! Дръжте ръцете 
си далеч от зоната на ряза-

не и от циркулярния диск. С вто-
рата си ръка дръжте допълнителна-
та дръжка или корпуса на 
двигателя. Ако и двете ръце държат 
циркуляра, те не могат да бъдат на-
ранени от циркулярния диск.

б) Не бъркайте под обработвания 
детайл. Предпазният капак не може 

да Ви защитава от циркулярния 
диск под детайла.

в) Съобразете дълбочината на 
рязане с дебелина на детайла. 
По-малко от една пълна височина 
на зъбите трябва да се видима под 
детайла.

г) Никога не дръжте детайла за 
рязане с ръка или с крак. Подси-
гурете обработвания детайл към 
стабилен държач. Важно е да 
закрепите детайла добре, за да ми-
нимизирате опасността от контакт с 
тялото, заклещване на циркулярния 
диск или загуба на контрол.

д) Дръжте електроинструмента за 
изолираните повърхности за 
хващане, когато изпълнявате 
работи, при които използвани-
ят инструмент може да срещне 
скрити електрически проводници. 
Контакт с провеждащ напрежение 
проводник поставя също металните 
части на уреда под напрежение и да 
води до електрически удар.

д) Дръжте електроинструмента за 
изолираните повърхности за 
хващане, когато изпълнявате 
работи, при които използваният 
инструмент може да срещне скри-
ти електрически проводници или 
собствения си свързващ кабел. 
Това подобрява точността на рязане 
и намалява вероятността от за-
клещване на циркулярния диск.

ж) Винаги използвайте циркулярни 
дискове с правилния размер и 
с подходящ отвор за захващане 
(напр. ромбовиден или кръгъл). 
Циркулярни дискове, които не пас-
ват на частите за монтаж на цир-
куляра, имат биене при работа и 
водят до загуба на контрол.
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з) Никога не използвайте повредени 
или грешни подложни шайби или 
винтове за циркулярния диск. 
Подложните шайби и дисковете за 
циркулярния диск са конструирани 
специално за Вашия циркуляр, за 
оптимална ефективност и безопас-
на работа.

Допълнителни указания 
за безопасност за всички 
циркуляри

ОТКАТ - ПРИЧИНИ И СЪОТВЕТНИ 
УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Откат е внезапната реакция в след-
ствие на закачащ се, заклещващ се 
или грешно центрован циркулярен 
диск, която води до това, че некон-
тролираният циркуляр се повдига и 
се придвижва, излизайки от детай-
ла, към оператора.

• Ако циркулярният диск се закачи 
или заклещи в затварящия се про-
цеп на разреза, той блокира и сила-
та на двигателя отхвърля циркуляра 
назад в посоката на оператора.

• Ако циркулярният диск се усуче 
или е центрован грешно в процепа 
на разреза, зъбите на задния ръб 
на циркулярния диск могат да се 
закачат в дървената повърхност, 
в резултат на което циркулярният 
диск излиза от процепа на разреза и 
циркулярът отскача назад в посока-
та на оператора.

Откатът е следствие от неправилна 
употреба на циркуляра. Той може да 
бъде избегнат чрез подходящи пре-
дохранителни мерки, както е описано 
по-долу.

а)  Дръжте циркуляра здраво с две 
ръце и поставете ръцете си в 
позиция, в която да можете да 
поемете силите на отката. Винаги 
се дръжте странично на цирку-
лярния диск, никога не заста-
вайте с тялото си в една линия с 
циркулярния диск. При откат цир-
кулярът може да отскочи назад, но 
операторът може чрез подходящи 
предпазни мерки да овладее силите 
на отката.

б) Ако циркулярният диск заяде 
или прекъснете работа, изклю-
чете циркуляра и го задръжте 
спокойно в материала, докато 
циркулярният диск спре да се 
върти. Никога не се опитвайте да 
извадите циркуляра от детайла 
или да го изтеглите назад, докато 
циркулярният диск все още се 
движи, защото в противен случай 
може да възникне откат. Открийте 
и отстранете причината за заклещ-
ването на циркулярния диск.

в) Ако искате да стартирате отново 
циркуляр, който е вкаран в де-
тайла, центровайте циркулярния 
диск в процепа за рязане и про-
верете, дали режещите зъби да 
не са захванати в детайла. Ако 
циркулярният диск се закачи, тогава 
той може да излезе от детайла или 
да причини откат, когато циркулярът 
бъде стартиран отново.

г) Подпирайте големи плоскости, 
за да намалите риска от откат по-
ради заклещен циркулярен диск. 
Големите плоскости могат да се огъ-
нат под собственото си тегло. Пло-
скостите трябва да се подпират от 
двете страни, и то както в близост 
до процепа на рязане, така и в края.
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д) Не употребявайте затъпени или 
повредени циркулярни дискове. 
Циркулярни дискове с тъпи или 
грешно центровани зъби поради 
твърде тесния процеп на рязане 
причиняват повишено триене, за-
клещване на циркулярния диск и 
откат.

е) Преди рязане затегнете здраво 
настройките на дълбочината на 
рязане и ъгъла на рязане. Ако по 
време на рязането настройките се 
променят, циркулярният диск може 
да се заклещи и да възникне откат.

ж) Бъдете особено внимателни при 
рязане в съществуващи стени 
или други невидими участъци. 
Потъващият циркулярен диск може 
при рязане да блокира в скрити 
предмети и да причини откат.

ФУНКЦИЯ НА ДОЛНИЯ ПРЕДПАЗЕН 
КАПАК

a) Преди всяка употреба проверя-
вайте, дали долният предпазен 
капак се затваря безупречно. Не 
използвайте циркуляра, ако до-
лният предпазен капак не е сво-
бодно подвижен и не се затваря 
веднага. Никога не заклещвайте 
или връзвайте долния предпазен 
капак в отворена позиция.  Ако 
циркулярът падне неволно на земя-
та, долният предпазен капак може 
да се огъне. Отворете предпазния 
капак с лоста за издърпване назад и 
се уверете, че той се движи свобод-
но и при всички ъгли и дълбочини 
на рязане не докосва нито цирку-
лярния диск, нито други части.

б) Проверете функцията на пружи-
ните за долния предпазен капак. 
Организирайте поддръжка на 

циркуляра преди употреба, ако 
долният предпазен капак и пру-
жините не работят безупречно. 
Повредени части, лепкави насло-
явания или натрупвания на стър-
готини карат предпазния капак да 
работи забавено.

в) Отваряйте долния предпазен ка-
пак на ръка само при специални 
срезове, като напр. „потъващи 
и ъглови срезове“. Отворете до-
лния предпазен капак с лоста за 
издърпване назад и го пуснете, 
след като циркулярният диск на-
влезе в детайла. При всички други 
отрезни работи долният предпазен 
капак трябва да работи автоматич-
но.

г) Не поставяйте циркуляра върху 
работния плот или земята, без до-
лният предпазен капак да покри-
ва циркулярния диск. Незащитен, 
продължаващ да се върти циркуля-
рен диск придвижва циркуляра сре-
щу посоката на рязане и прерязва 
всичко, което е на пътя му. При това 
внимавайте за времето на движение 
по инерция на циркулярния диск.

Указания за безопасност за 
циркулярния диск

Тази информация за циркулярния 
диск е в съответствие със стандарта 
DIN EN 847-1:2017.

Инструментът може да се из-
ползва само от обучени и опитни 

лица, които умеят да боравят с него.

Безопасна работа

• Посочените върху инструмента мак-
симални обороти не трябва да се 
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надвишават. Трябва да се спазва ди-
апазонът на оборотите, ако е посочен 
такъв.

• Циркулярните дискове със скъсани 
елементи трябва да се изхвърлят (ре-
монтът им не е разрешен).

• Инструменти с видими пукнатини не 
трябва да се използват.

• Инструментите трябва да се почист-
ват редовно.

• Частите на инструментите, изра-
ботени от леки сплави, могат да се 
почистват, например от смола, само 
с разтворители, които не нарушават 
механичните свойства на тези мате-
риали.

• Инструментите и елементите на 
инструментите трябва да бъдат зак-
репени така, че при експлоатация да 
не могат да се освободят. Спазвайте 
указанията за монтажа. 
Затегнете ръчно стягащия винт, който 
закрепва ножовката, с помощта на 
приложения ключ с вътрешен шес-
тостен.

• Удължение на ключа или затягане с 
помощта на удари с чук не са допус-
тими.

• Притискащите повърхности на цирку-
лярния диск трябва да се почистват 
от мръсотия, грес, масло и вода.

• Използвайте оригинални резервни 
части от производителя, за да осигу-
рите безопасна употреба, вижте гла-
ва „Резервни части/аксесоари“.

• Работите по техническата поддръжка 
и промените по циркулярните диско-
ве трябва да се извършват само от 
компетентно лице, т.е. лице с профе-
сионално образование и опит, запоз-
нато с изискванията към конструкци-
ята и изпълнението и необходимите 
нива на сигурност.

Почистване

• Отстранявайте замърсяванията, като 
например смола, от ножовката само с 
разтворители, които не влияят на ме-
ханичните свойства на циркулярния 
диск.

• Опитайте се да почистите изцапани 
със смола повърхности с добре изце-
дена, влажна, хладка кърпа. Внима-
вайте във вътрешността на уреда да 
не попадат течности! 
Алтернативно можете да използва-
те специален почистващ препарат 
(разтворител за смола) или мулти-
функционален спрей. Спазвайте ука-
занията за безопасност и указанията 
на производителя на специалния 
почистващ препарат/мултифункцио-
налния спрей.

Поддръжка

• Проверявайте циркулярния диск за 
очевидни дефекти всеки път, когато 
го използвате, и подменяйте затъпен, 
огънат или повреден по друг начин 
диск.

• Работите по поддръжката на цирку-
лярните дискове, като например ре-
монт или дошлифоване, трябва да се 
извършват от специалист.

Съхранение

Съхранявайте ножовката на сухо и за-
щитено от прах място, което не може 
да бъде достигнато от деца. 

Указания за безопасност за 
боравенето с лазера

• Предупреждение за лазерен лъч! Не 
гледайте в лъча! Лазер от клас 2
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• Не насочвайте лазера към отразява-
щи повърхности.

• Маркировките и предупрежденията 
са разположени под отвора за изли-
зане на лазера и отстрани на фикси-
рания защитен капак.

Указания за безопасна 
работа с батерии

При нормални условия на експлоата-
ция херметически запечатаната бате-
рия не представлява опасност. 
В следните случаи батерията може да 
представлява опасност:

• ОПАСНОСТ! Опасност за живота в 
резултат на поглъщане! Дръжте деца-
та далеч от батериите.

• ВНИМАНИЕ! Опасност от експлозия 
и изгаряне! При работата с батерии 
обърнете внимание на следното:
•  Никога не отваряйте и не повреж-

дайте батерии.
•  Никога не се опитвайте да зареж-

дате батерии за еднократна упо-
треба.

•  Никога не излагайте батериите на 
източник на топлина, огън или пря-
ка слънчева светлина.

•  Никога не съединявайте батерии 
на късо.

•  Никога не смесвайте употребявани 
и нови батерии в един уред.

•  При поставяне на батериите обър-
нете внимание на правилната по-
лярност.

•  Незабавно извадете течащите ба-
терии от отделението за батерии.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от из-
гаряне и отравяне вследствие на аку-
мулаторна киселина! При изтичане на 
отровна и разяждаща акумулаторна 
киселина:

•  След контакт с очите: 
  Изплакнете очите обилно под те-

чаща вода в продължение на 30 
минути. Незабавно потърсете ме-
дицинска помощ.

•  След контакт с кожата: 
  Свалете замърсеното облекло и 

изплакнете кожата обилно с теча-
ща вода в продължение на поне 
15 минути. Потърсете медицинска 
помощ, ако дразненето, наранява-
нето или болката продължават.

•  След вдишване: 
  Излезте на чист въздух, ако се 

появи дразнене на дихателните 
пътища. Потърсете медицинска 
помощ, ако дразненето продължа-
ва.

•  След поглъщане: 
  Не предизвиквайте повръщане. 

Ако пострадалият е в съзнание, 
накарайте го да изплакне устата 
си и кожата около нея с вода в 
продължение на поне 15 минути. 
Потърсете медицинска помощ. 
Незабавно потърсете медицинска 
помощ.

Обслужване

Проверка на функцията на 
предпазния капак

 Фигура :
• Издърпайте лоста за изтегляне на-

зад (17) на предпазния капак (16) 
докрай. 

Предпазният капак (16) не 
трябва да се заклещва и тряб-

ва автоматично да се връща в пър-
воначалното си положение, когато 
се освободи лостът за изтегляне 
(17).
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 Ако функцията на предпазния 
капак не е правилна, не пускайте 
уреда в експлоатация, а се свър-
жете със сервизния център.

Монтаж/смяна на 
циркулярния диск

 Изключете уреда и извадете 
щепсела.

 Фигура :
1. Поставете уреда на ръба на масата, 

така че ножовката да е свободно 
достъпна, или поставете уреда на-
страни, като ножовката трябва да 
сочи нагоре.

 Демонтаж на ножа
2. Натиснете и задръжте застопорява-

нето на шпиндела (10).
3. Развойте винта (15) с помощта на 

ключа с вътрешен шестостен (5). 
4. Отстранете винта (15) и фланеца (14).
5. Завъртете и задръжте обратно 

предпазния капак (16) с помощта на 
лоста за изтегляне (17) и внимател-
но извадете ножовката (12) надолу 
от фиксирания предпазен капак 
(13).

 Монтаж на ножа
2. Откачете предпазния капак (16) с 

помощта на лоста за изтегляне (17) 
и поставете циркулярния диск (12) 
отдолу в фиксирания предпазен ка-
пак (13) върху шпиндела. 

Маркираната посока на 
движение върху циркуляр-
ния диск (12) трябва да съ-

ответства на маркираната посока 
на движение върху фиксирания 
предпазния капак (13).

3. Поставете фланеца (14) върху цир-
кулярния диск (12).

4. Натиснете застопоряването на 
шпиндела (10) и фиксирайте цир-
кулярния диск (12) с винта (15). 
Използвайте ключа с вътрешен шес-
тостен (5). 

 Уверете се, че циркулярният 
диск е подходящ за оборотите на 
инструмента.

 Свързване на изсмукване на 
праха

Фигура :
Свържете одобрен аспиратор за прах 
и стружки директно или с адаптер (19) 
към изхвъргача за стружки (18).

При обработка на материали, при 
които възниква опасен за здраве-

то прах, уредът трябва да се свърже 
към подходящо, изпитано съоръжение 
за изсмукване от прахов клас М.

Монтаж на успоредния 
ограничител

  Фигура :
1. Развийте крилчатия винт (9) за дър-

жача на успоредния ограничител (8) 
и поставете успоредния ограничи-
тел (20) в държача за успоредния 
ограничител (8).

2. С помощта на скалата (21) върху ус-
поредния ограничител (20) и отвори-
те в основната плоча (7) определете 
желаната ширина на рязане. 

 - Дясна вдлъбнатина: за регулиране 
на ъгъла на рязане 0°

 - Лява вдлъбнатина: за регулиране 
на ъгъла на рязане на 45°
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3. Затегнете крилчатия винт (9) на дър-
жача на успоредния ограничител (8).

Настройка на ъгъла за 
рязане

Можете да определяте ъгъла на рязане 
със скалата за ъгъл на рязане (23).

 Фигура :
1. Развийте крилчатия винт (24) за 

предварителния избор на ъгъла на 
рязане.

2. Настройте желания ъгъл върху ска-
лата за ъгъл на рязане (23). 

3. Затегнете отново крилчатия винт 
(24).

 По време на ъглов срез дръжте 
уреда здраво с двете ръце, за да 
поддържате по-добър контрол 
над уреда.

Настройка на дълбочината 
на рязане

 Фигура :
1. Освободете заключващите лостове 

(6).
2. Задайте желаната дълбочина на ря-

зане върху скалата за дълбочина на 
рязане (4). 

За чист срез изберете дълбо-
чина на рязане, която е с око-
ло 3 мм по-голяма от дебели-

ната на материала.
3. Фиксирайте заключващите лостове 

(6).

Указания за работа

Рязане, Фигура :

Перпендикулярно рязане
• Дръжте машината с две ръце, една-

та ръка върху ръкохватката (3), а 
другата върху допълнителната ръко-
хватка (11).

• Включете уреда, вижте глава 
„Включване/изключване“

• Поставете уреда с предната част на 
основната плоча (7) върху обработ-
вания детайл.

• Режете с умерен натиск напред – 
никога назад.

Скосени разрези до 45°
• Настройте желания ъгъл на рязане 

както е описано в глава „Настройка 
на ъгъла за рязане“.

• Дръжте машината с две ръце, една-
та ръка върху ръкохватката (3), а 
другата върху допълнителната ръко-
хватка (11).

• Включете уреда, вижте глава 
„Включване/изключване“

• Поставете уреда с предната част на 
основната плоча (7) върху обработ-
вания детайл.

• Режете с умерен натиск напред – 
никога назад..

Странично преместване по вре-
ме на разрез може да доведе до 

заклещване на циркулярния диск и в 
резултат на това до откат. 

Избор на обороти на празен 
ход

Фигура :
Използвайте колелото (22), за да избе-
рете една от 6-те степени на оборотите 
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на празен ход, преди да стартирате 
уреда.

Смяна на батериите

 Изключете уреда и извадете 
щепсела.

 Фигура :
1. Свалете винта (25) в капака (27) на 

отделението за батерии.
2. Свалете капака на отделението за 

батерии.
3. Сменете батериите (28) в отделени-

те за батерии с нови.
 При поставяне в отделението 

за батерии обърнете внимание 
на правилната полярност. Отрица-
телният полюс трябва да сочи към 
платката.

4. Натиснете превключвателя за включ-
ване/изключване (26) на лазаера.

 Ако лазерът не се включва, прове-
рете дали батериите са поставени 
правилно.

5. Поставете капака (27) на отделение-
то за батерии.

6. Закрепете капака (27) на отделение-
то за батерии с винта (25).

Включване/Изключване на 
лазера

 Включване на лазера, фигура :
• Натиснете превключвателя за 

включване/изключване (26).

 Изключване на лазера, фигура 
:

• Натиснете превключвателя за 
включване/изключване (26).

Включване/Изключване

Включване, Фигура :
1. Свържете уреда към електрозахран-

ването.
2. Натиснете ключалката за включване 

(1) отдясно или отляво на дръжката 
(3).

3. Натиснете превключвателя за 
включване/изключване (2).

 След като машината е старти-
рала, можете отново да пусне-

те блокировката срещу включване 
(1).

Изключване, Фигура :
1.  Освободете превключвателя за 

включване/изключване (2).

Почистване/ Техническа 
поддръжка

 Дайте работите по ремонта и 
техническата поддръжка, които 
не са описани в настоящото 
упътване, да бъдат извършени 
от нашия сервизен център. Из-
ползвайте само оригинални час-
ти.

 Изключете уреда и извадете 
щепсела, преди да извършвате 
каквито и да било дейности по 
почистване или поддръжка.

Извършвайте редовно следните работи 
по почистването и техническата под-
дръжка. Така се гарантира продължи-
телна и надеждна употреба.

Почистване

 Уредът не бива да се пръска с 
вода, нито да се поставя във 
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вода. Има опасност от токов 
удар. 

• Поддържайте вентилационните от-
вори, корпуса на мотора, предпазни-
те капаци и ръкохватките на уреда 
чисти. 
Не използвайте почистващи препа-
рати и разтворители. С тях можете 
да повредите уреда необратимо.

• Почиствайте труднодостъпните 
места със сгъстен въздух. Носете 
защитни очила, когато правите това.

Смяна на батериите

 Изключете уреда и извадете 
щепсела.

 Фигура :
1. Свалете винта (25) в капака (27) на 

отделението за батерии.
2. Свалете капака на отделението за 

батерии.
3. Сменете батериите (28) в отделени-

те за батерии с нови.
 При поставяне в отделението 

за батерии обърнете внимание 
на правилната полярност. Отрица-
телният полюс трябва да сочи към 
платката.

4. Натиснете превключвателя за включ-
ване/изключване (26) на лазаера.

 Ако лазерът не се включва, прове-
рете дали батериите са поставени 
правилно.

5. Поставете капака (27) на отделение-
то за батерии.

6. Закрепете капака (27) на отделение-
то за батерии с винта (25).

Съхранение

• Съхранявайте уреда на сухо и не-
достъпно за деца място. 

Изхвърляне/Защита на 
околната среда
Предайте уреда, принадлежностите и 
опаковката за екологосъобразно реци-
клиране. 

Електрическите уреди не трябва 
да се изхвърлят с битовите отпа-
дъци. Символът на зачеркнатата 

кофа за отпадъци означава, че в края 
на своя полезен живот този продукт не 
трябва да се изхвърля заедно с битови-
те отпадъци. 

Директива 2012/19/ЕС относно отпадъ-
ците от електрическо и електронно обо-
рудване: Потребителите за законово 
задължени да предават електронните 
уреди в края на техния полезен живот 
за екологосъобразно рециклиране. По 
този начин се гарантира екологосъо-
бразно и щадящо ресурси предаване за 
отпадъци.
В зависимост от прилагането в нацио-
налното законодателство, имате след-
ните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирате-

лен пункт,
• изпращане обратно към производи-

теля/дистрибутора.
От това изискване не са засегнати 
прикрепените към старите уреди при-
надлежности и помощни средства без 
електрически съставни части.
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Резервни части/
Принадлежности
Резервни части и принадлежнос-
ти можете да получите на адрес  

www.grizzlytools.shop

Ако имате проблеми с поръчката, 
използвайте формуляра за контакт. 
Ако имате други въпроси, обърнете 
се към „Сервизно обслужване“ (вж. 
страница 258).

Ножовка Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24 зъба ................................. 13800417
48 зъба ................................. 13800418

Гаранция

Уважаема г-жо Клиент, уважаеми г-н 
Клиент,  
Получавате 3-годишна гаранция за този 
уред от датата на покупката.  
 В случай на несъответствие на проду-
кта с договора за продажба Вие имате 
законно право да предявите реклама-
ция пред продавача на продукта при 
условията и в сроковете, определени 
в глава трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за 
липсата на съответствие на потреби-
телската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 

Гаранционният период започва от 
датата на покупката. Моля, пазете ори-
гиналния касов бон на сигурно място. 
Този документ се изисква като доказа-
телство за покупка. 
Ако в рамките на три години от датата 
на закупуване на този продукт възникне 
дефект в материала или изработката, 
продуктът – по наш избор – ще бъде 
ремонтиран или сменен безплат-
но за Вас. Тази гаранционна услуга 
предполага в рамките на тригодишния 
срок да ни бъдат представени повре-
деният уред и доказателство за заку-
пуването (касов бон), както и кратко 
писмено описание, в какво се състои 
повредата и кога е възникнала.  
Ако дефектът е покрит от нашата га-
ранция, Вие ще получите обратно ре-
монтирания или нов продукт. В случай 
на замяна на дефектна стока първо-
началните гаранционен срок и гаран-
ционни условия се запазват. В случай 
на ремонт на дефектна стока, срокът 
на ремонта се прибавя към гаранцион-
ния срок. За евентуално наличните и 
установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага 
след разопаковането. Евентуалните ре-
монти след изтичане на гаранционния 
срок са срещу заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция. 

Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и до-
бросъвестно изпитан преди доставка. 
Гаранцията важи за дефекти на мате-
риала или производствени дефекти. 
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Гаранцията не обхваща консумативите, 
както и частите на продукта, които под-
лежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например 
Ножовка) или повредите на чупливи 
части (например прекъсвачи). Гаран-
цията отпада, ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосъществяване на 
техническа поддръжка. За правилната 
употреба на продукта трябва точно да 
се спазват всички указания в упътва-
нето за експлоатация. Предназначение 
и действия, които не се препоръчват 
от упътването за експлоатация или за 
които то предупреждава, трябва задъл-
жително да се избягват. Продуктът е 
предназначен само за частна, а не за 
професионална употреба. При злоупо-
треба и неправилно третиране, употре-
ба на сила и при интервенции, които не 
са извършени от клона на нашия отори-
зиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания:
• За всички запитвания подгответе 

касовата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 421988_2210) като 
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фаб-
ричната табелка.

• При възникване на функционални 
или други дефекти първо се свър-
жете по телефона или чрез имейл с 
долупосочения сервизен отдел. След 
това ще получите допълнителна ин-
формация за уреждането на Вашата 
рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз 
можете да изпратите дефектния про-
дукт на посочения Ви адрес на серви-
за безплатно за Вас, като приложите 
касовата бележка (касовия бон) и 
посочите писмено в какво се състои 
дефектът и кога е възникнал. За да 
се избегнат проблеми с приемането и 
допълнителни разходи, задължител-
но използвайте само адреса, който 
Ви е посочен. Осигурете изпращане-
то да не е като експресен товар или 
като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежнос-
ти, доставени при покупката, и осигу-
рете достатъчно сигурна транспортна 
опаковка.

Ремонтен сервиз / 
извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие 
ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани 
и изпратени с платени транспортни 
разходи.  

Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен пла-
теж, като експресен или друг специален 
товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърля-
нето на изпратените от Вас дефектни 
уреди. 
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Сервизно обслужване

BG  Сервизно  
 обслужване България 
Тел.: 00800 111 4920
Е-мейл: grizzly@lidl.bg
IAN 421988_2210

Вносител

Моля, обърнете внимание, че след-
ващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център.  

Гриззли Туулс ГмбХ & Ко.КГ
Щокщетер Щрасе 20
63762 Гросостхайм
Германия

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро-
во съдържание и цифрови услуги и 
за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде из-
вършен ремонт или замяна по Ваш из-
бор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-
ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете 
на законовата гаранция са регламен-
тирани в глава трета, раздел II и III и в 
глава четвърта на ЗПЦСЦУПС
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Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας 
συσκευής. Αποφασίσατε έτσι για την από-
κτηση μιας συσκευής υψηλής ποιότητας. 
Η παρούσα συσκευή ελέγχθηκε κατά τη 
διαδικασία παραγωγής αναφορικά με την 
ποιότητα και υποβλήθηκε σε τελικό έλεγ-
χο. Με τον τρόπο αυτό έχει εξασφαλιστεί η 
ικανότητα λειτουργίας της συσκευής σας.  
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Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμήμα 
αυτής της συσκευής. Περιέχουν ση-
μαντικές υποδείξεις για την ασφά-

λεια, τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από 
τη χρήση της συσκευής, εξοικειωθείτε με 
όλες τις υποδείξεις χειρισμού και ασφάλει-
ας. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως 
περιγράφεται και για τους αναφερόμενους 
τομείς χρήσης. Φυλάτε καλά τις οδηγίες 
λειτουργίας και παραδώστε όλα τα έγγρα-
φα σε περίπτωση παράδοσης της συσκευ-
ής σε τρίτους. 

Προβλεπόμενη χρήση

Το δισκοπρίονο χειρός με ηλεκτρονικά 
ρυθμιζόμενη ήπια εκκίνηση ενδείκνυται για 
την κοπή συμπαγούς ξυλείας, μοριοσανί-
δων, πλαστικών και ελαφριών υλικών. Οι 
απεσταλμένοι πριονόδισκοι ενδείκνυνται 
για την κοπή ξύλου και PVC. Επίσης επι-
τρέπεται η κοπή μετάλλου με κατάλληλο 
πριονόδισκο.
Κάθε άλλη χρήση που δεν επιτρέπεται 
ρητά στις παρούσες οδηγίες μπορεί να 
οδηγήσει σε ζημιές και μπορεί να αποτε-
λέσει σοβαρό κίνδυνο για το χρήστη. 
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία 
ευθύνη για ζημιές που οφείλονται σε ακα-
τάλληλη ή εσφαλμένη χρήση. Αυτή η συ-
σκευή δεν ενδείκνυται για επαγγελματική 
χρήση. Στην περίπτωση επαγγελματικής 
χρήσης ακυρώνεται η εγγύηση.

Γενική περιγραφή

Η απεικόνιση των σημαντι-
κότερων εξαρτημάτων λει-

τουργίας βρίσκεται στην μπροστινή και 
πίσω ανοιγόμενη σελίδα.

Παραδοτέος εξοπλισμός

Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε 
την πληρότητα της:

- Δισκοπρίονο χειρός
- 1 πριονόδισκος, με 24 οδοντώσεις 

(προσυναρμολογημένος)
- 1 πριονόδισκος, με 48 οδοντώσεις
- 1 παράλληλος αναστολέας
- 1 εσωτερικό εξάγωνο κλειδί SW6
- 1 προσαρμογέας απορρόφησης σκόνης
- 2 επίπεδες μπαταρίες LR44 1,5V, αλκα-

λικές
- Οδηγίες λειτουργίας

Επισκόπηση

 1 Φραγή ενεργοποίησης
 2 Διακόπτης ενεργο-/

απενεργοποίησης
 3 Χειρολαβή
 4 Διαβάθμιση βάθους κοπής
 5 Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί
 6 Μοχλός κλειδώματος
 7 Βασική πλάκα
 8 Υποδοχή παράλληλου 

αναστολέα
 9 Πεταλούδα
 10 Ασφάλιση ατράκτου
 11 Πρόσθετη χειρολαβή
 12 Λεπίδα πριονιού
 13 Σταθερό προστατευτικό 

κάλυμμα
 14 Φλάντζα
 15 Βίδα
 16 Προστατευτικό κάλυμμα
 17 Μοχλός ανάσυρσης
 18 Εξάρτημα αποβολής 

θραυσμάτων
 19 Αντάπτορας
 20 Παράλληλος αναστολέας
  21 Κλίμακα
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 22 Τροχός
 23 Διαβάθμιση γωνίας κοπής
 24 Πεταλούδα (γωνία κοπής)
 25 Βίδα
 26 Διακόπτης ενεργο-/απενεργο-

ποίησης (λέιζερ)
 27 Καπάκι
 28 Μπαταρία

 29 Άνοιγμα εξόδου λέιζερ

Περιγραφή λειτουργίας

Το δισκοπρίονο χειρός με ηλεκτρονικά 
ρυθμιζόμενη ήπια εκκίνηση διαθέτει μια 
ασφάλιση ατράκτου και έναν συνδεόμενο 
οδηγό λέιζερ. 
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των 
εξαρτημάτων χειρισμού στην ακόλουθη 
περιγραφή.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Δισκοπρίονο 
χειρός .............................. PHKS 1350 D3

Ονομαστική τάση 
U ............ 230 V~ (εναλλασσόμενη τάση), 

50 Hz 
Αριθμός στροφών εν κενώ 
n
0
 ..................................2200-4700 min-1

Βάρος 
(χωρίς συσσωρευτή) .............περ. 4,19 kg
Μέγ. βάθος κοπής

στις 0°..................................περ. 65 mm
στις 45°................................περ. 44 mm

Στάθμη ηχητικής πίεσης 
(L

pA
) ..........................93,7 dB, K

pA
= 3 dB

Στάθμη ηχητικής ισχύος 
(L
WA

) ....................... 104,7 dB; K
WA

= 3 dB
Δονήσεις (ah,) Πριόνισμα σε ξύλο

Χειρολαβή ........ 1,635 m/s2; K= 1,5 m/s2
Πρόσθετη 
λαβή ................. 2,039 m/s2; K= 1,5 m/s2

Πριονολάμα ............................PSB 48Z-1
Διαστάσεις ...Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Πάχος οδόντωσης/
Πάχος λεπίδας .............................2,5 mm
Διάσταση της οπής ................... Ø 20 mm
Αριθμός των 
οδοντώσεων .....................48 οδοντώσεις 
Αριθμός στροφών εν κενώ, 
nmax ........................................ 7000 min-1

Πριονολάμα ............................PSB 24Z-1
Διαστάσεις ...Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
Πάχος οδόντωσης/
Πάχος λεπίδας .............................2,5 mm
Διάσταση της οπής ................... Ø 20 mm
Αριθμός των 
οδοντώσεων .....................24 οδοντώσεις 
Αριθμός στροφών εν κενώ, 
nmax ........................................ 7000 min-1

Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσε-
ων και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής 
θορύβου μετρήθηκαν σύμφωνα με τυπο-
ποιημένη διαδικασία ελέγχου και μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός 
ηλεκτρικού εργαλείου με ένα άλλο.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων 
και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύ-
βου μπορούν να χρησιμοποιηθούν επίσης 
για προσωρινή εκτίμηση του φορτίου. 

Προειδοποίηση: Οι τιμές δονήσε-
ων και εκπομπής θορύβου ενδέχε-

ται να διαφέρουν από τις καθορισμένες τι-
μές κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργα-
λείου, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου και ιδιαίτερα από το 
είδος του τεμαχίου επεξεργασίας.
Υπάρχει η ανάγκη καθορισμού μέτρων 
ασφάλειας για τον χειριστή, τα οποία βα-
σίζονται σε μια εκτίμηση της επιβάρυνσης 
λόγω δονήσεων κατά την πραγματική 
χρήση (πρέπει να ληφθούν υπόψη όλα 
τα στάδια του κύκλου λειτουργίας, π.χ. ο 
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χρόνος κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο και ο χρόνος 
κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
μεν ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χω-
ρίς επιβάρυνση).

Υποδείξεις ασφάλειας

Κατά τη χρήση της μηχανής πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη οι υποδείξεις ασφά-
λειας.

Σύμβολα και εικονοσύμβολα

Εικονοσύμβολα επάνω στη υσκευή:

Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας 
προσεκτικά.

Ø 190 mm

Ø 20 mm

Διάμετρος της πριονολάμας
Διάσταση της οπής 
πριονολάμας

44 mm / 45˚
Μέγ. βάθος κοπής στις 0°: 
περ. 65 mm

46,8 mm / 45˚
Μέγ. βάθος κοπής στις 
45°: περ. 44 mm

Κατεύθυνση περιστροφής της 
πριονολάμας

LASER

2

P<1mW, 645-655nm
EN 60825-1:2014/A11:2021

Προσοχή!  
- Ακτινοβολία λέιζερ.  
Μην κοιτάζετε στην 
ακτίνα.
Κατηγορία λέιζερ 2

ON Λέιζερ ενεργό

OFF Λέιζερ ανενεργό

Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-
κουν στα οικιακά απορρίμματα. 

Επιπρόσθετα εικονοσύμβολα επάνω 
στην πριονολάμα:

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά!

Φοράτε αναπνευστική μάσκα!

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Φοράτε προστατευτικά γάντια!

ενδείκνυται για ξύλο

PVC

ενδείκνυται για πλαστικά PVC (πο-
λυβινυλοχλωρίδιο)

Μη χρησιμοποιείτε χαλασμένες πρι-
ονολάμες

Κατεύθυνση περιστροφής πριο-
νολάμας

Σύμβολα στις οδηγίες:

 Σύμβολα κινδύνων με πληροφο-
ρίες για την πρόληψη σωματι-
κών βλαβών ή υλικών ζημιών

 Σύμβολα εντολών με πληροφορίες 
για την πρόληψη ζημιών

 Αποσυνδέστε το βύσμα δικτύου

 Σύμβολα υποδείξεων με πληρο-
φορίες για καλύτερο χειρισμό της 
συσκευής

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας 
για ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε 
όλες τις υποδείξεις ασφάλειας, 
τις οδηγίες, τις εικόνες και τα 
τεχνικά δεδομένα που συνοδεύ-
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ουν το παρόν ηλεκτρικό εργα-
λείο. Παραλείψεις στην τήρηση 
των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
βαρείς τραυματισμούς.

Διατηρείτε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας και τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά.
Η έννοια „ηλεκτρικά εργαλεία“, που χρη-
σιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας, 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
λειτουργούνται με το ηλεκτρικό δίκτυο (με 
καλώδιο ρεύματος) και σε ηλεκτρικά εργα-
λεία που λειτουργούνται με συσσωρευτή 
(δίχως καλώδιο ρεύματος).

1) AΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΕΡΓΑΣΙΑΣ:

α) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας 
σας καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε 
όχι τακτικούς ή όχι καλά φωτισμένους 
χώρους εργασίας δημιουργούνται ατυ-
χήματα.

β) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, 
στο οποίο βρίσκονται εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία παράγουν σπινθήρες που 
μπορούν να αναφλέξουν τη σκόνη και 
τους ατμούς.

γ) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά κατά 
τη διάρκεια χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν δεν 
είστε καλά συγκεντρωμένοι, δεν απο-
κλείεται να χάσετε τον έλεγχο επί της 
συσκευής.

2) ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ:

α) Το βύσμα του ηλεκτρικού εργαλείου 
πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν 
επιτρέπεται καμία τροποποίηση 

του βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε 
προσαρμογές βυσμάτων μαζί με 
γειωμένες ηλεκτρικές συσκευές. 
Όταν δεν έχουν αλλαχτεί τα βύσματα 
και όταν χρησιμοποιείτε κατάλληλες 
πρίζες, μειώνεται ο κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας.

β) Να αποφεύγετε την σωματική επα-
φή με γειωμένες επιφάνειες όπως 
τις γειωμένες επιφάνειες σωλήνων, 
θερμάνσεων, εστιών και ψυγείων. 
Υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας, όταν το΄΄ωμα σας είναι γειω-
μένο.

γ) Μην εκθέτετε  το ηλεκτρικό εργαλείο 
σε βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νε-
ρού σε ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο κρατώντας το από το καλώδιο, 
μη κρεμάτε τη συσκευή από το 
καλώδιο και μη χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Να προστατεύετε το 
καλώδιο από ψηλές θερμοκρασίες, 
λάδι, αιχμηρές άκρες και κινούμενα 
τμήματα της συσκευής. Τα ελαττω-
ματικά ή μπερδεμένα καλώδια αυξά-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) Εάν εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο  στο ύπαιθρο, να χρησιμο-
ποιείτε μόνο μπαλαντέζες που είναι 
κατάλληλες για το ύπαιθρο. Η χρήση 
μίας μπαλαντέζας κατάλληλης για το 
ύπαιθρο μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

η) Όταν η λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε υγρό περιβάλλον δεν 
μπορεί να αποφευχθεί, χρησιμο-
ποιήστε έναν διακόπτη διαρροής 
έντασης. Η χρήση ενός διακόπτη 
διαρροής έντασης μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 
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3) ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΤΟΜΩΝ:

α) Να είστε προσεκτικοί, να προσέχε-
τε τί κανετε, και να εργάζεστε συ-
νετά με το ηλεκτρικό εργαλείο. Μη 
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνευ-
ματωδών ποτών ή φαρμάκων. Μόνο 
μία στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

β) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα ατομι-
κής προστασίας και πάντα προστα-
τευτικά γυαλιά. Η χρήση των μέσων 
ατομικής προστασίας όπως αντιολι-
σθητικά υποδήματα, προστατευτικό 
κράνος και ωτοπροστασία, μειώνει τον 
κίνδυνο τραυματισμών.

γ) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση 
σε λειτουργία. Σιγουρευτείτε πως το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργο-
ποιημένο πριν το συνδέσετε με την 
παροχή ρεύματος, πριν το σηκώσε-
τε και πριν το μεταφέρετε.
Εάν κατά την μεταφορά του ηλεκτρι-
κού εργαλείου έχετε το χέρι σας στον 
διακόπτη ή η συσκευή είναι ενερ-
γοποιημένη όταν τη συνδέσετε με την 
παροχή ρεύματος, δεν αποκλείονται 
ατυχήματα.

δ) Πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο να αφαιρέστε ενδεχόμε-
να εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά. 
Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί που 
βρίσκεται στο περιστρεφόμενο τμήμα 
της συσκευής, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

ε) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική 
στάση του σώματος. Φροντίστε να 
στέκεστε σταθερά και να κρατάτε 
πάντα την ισορροπία σας. Έτσι 
μπορείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο ακόμη και σε απρόοπτες πε-
ριστάσεις.

ζ) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 
ρουχισμό εργασίας. Μη φοράτε 
φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Να 
κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και 
τα γάντια μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κο-
σμήματα ή τα μακριά μαλλιά θα μπο-
ρούσαν να πιαστούν από τα κινούμενα 
εξαρτήματα.

η) Εάν είναι δυνατή η συναρμολόγη-
ση εξαρτημάτων απορρόφησης 
σκόνης ή σκούπας, πρέπει αυτά να 
τοποθετούνται και να χρησιμοποι-
ούνται σωστά.  Η χρήση απορροφητή 
σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύ-
νους που προκαλεί η σκόνη.

θ) Μην έχετε εσφαλμένη άποψη της 
ασφάλειας και μην παρακάμπτετε 
τους κανόνες ασφάλειας για ηλε-
κτρικά εργαλεία ακόμα και εάν έχετε 
εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό εργα-
λείο μετά από πολλαπλές χρήσεις. 
Απρόσεκτοι χειρισμοί μπορούν μέσα 
σε κλάσματα του δευτερολέπτου να 
οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματι-
σμούς.

4) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ:

α) Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε 
τη συσκευή. Να χρησιμοποείτε τα 
ηλεκτρικά εργαλεία που είναι κα-
τάλληλα για την εργασία σας. Με το 
κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργά-
ζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο 
αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

β) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργα-
λεία, ο διακόπτης των οποίων είναι 
ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρικ΄οεργα-
λείο που δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί 
ή να απενεργοποιηθεί είναι επικίνδυνο 
και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα 
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και/ή απομακρύνετε έναν αποσπώ-
μενο συσσωρευτή προτού διεξάγε-
τε ρυθμίσεις στη συσκευή, προτού 
αλλάξετε εξαρτήματα εργαλείων 
χρήσης ή αποθηκεύσετε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο. Με τον τρόπο αυτό δεν 
είναι δυνατή η αθέλητη ενεργοποίηση 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ) Να φυλάγετε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
όταν δεν το χρησιμοποιείτε, μακριά 
από παιδιά. Μην αφήνετε να χρη-
σιμοποιούν τη συσκευή άτομα που 
δεν είναι εξοικειωμένα μαζί της ή 
που δεν διάβασαν αυτές τις οδη-
γίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επι-
κίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται από 
άτομα χωρίς πείρα.

ε) Φροντίζετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
και το εργαλείο χρήσης με προσο-
χή. Ελέγξτε εάν λειτουργούν άψογα 
και δεν μπλοκάρουν όλα τα κινού-
μενα τμήματα ή εάν έχουν σπάσει 
εξαρτήματα ή ορισμένα τμήματα 
έχουν ζημιές που εμποδίζουν την 
άψογη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Δώστε να επισκευα-
στούν τα ελαττωματικά εξαρτήματα 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ηλε-
κτρικά εργαλεία που δεν έχουν συντη-
ρηθεί σωστά.

ζ) Τα κοπτικά εξαρτήματα να δια-
τηρούνται πάντα ακονισμένα και 
καθαρά. Τα προσεγμένα κοπτικά 
εξαρτήματα με ακονισμένες λάμες δεν 
μπλοκάρουν εύκολα και κινούνται κα-
λύτερα.

η) Να χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, τα εξαρτήματά του, τα πρό-
σθετα εργαλεία κλπ. μόνο σύμφω-
να με αυτές τις οδηγίες. Nα λάβετε 
υπόψη σας τις συνθήκες εργασίας 
και το είδος της εργασίας σας. Η 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για 

άλλες εργασίες εκτός αυτών για τις 
οποίες προορίζεται, μπορεί να προκα-
λέσει επικίνδυνες περιστάσεις.

θ) Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφά-
νειες λαβών στεγνές, καθαρές και 
χωρίς λάδια και γράσα. Οι ολισθη-
ρές λαβές και επιφάνειες λαβών δεν 
επιτρέπουν έναν ασφαλή χειρισμό και 
έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) ΣΕΡΒΙΣ:

α) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου να εκτελείται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό και να 
χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται η 
ασφάλεια του ηλεκτρικού σας εργαλεί-
ου.

Συμπληρωματικές υποδείξεις

α) Μη χρησιμοποιείτε δίσκους τροχί-
σματος. 

β) Επιλέξτε την σωστή πριονολάμα 
σύμφωνα με το υλικό που θα πριο-
νίσετε. Πριονολάμες που προβλέπο-
νται για την κοπή ξύλου ή παρόμοιων 
υλικών πρέπει να αντιστοιχούν στο EN 
847-1. Η σέγα επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιείται αποκλειστικά για το πριόνισμα 
ξύλου, πλαστικού και ελαφριών υλικών

γ) Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά πρι-
ονολάμες με σήμανση αριθμού 
στροφών που αντιστοιχεί στον 
αναφερόμενο αριθμό στροφών της 
συσκευής σας ή είναι ανώτερη.

δ) Χρησιμοποιείτε μόνο πριονολάμες 
με διάμετρο 190 mm, σύμφωνα με 
τις επιγραφές επάνω στην πριονο-
λάμα.

ε) Αποφεύγετε υπερθέρμανση των ακ-
μών οδοντώσεων πριονιού.
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στ) Κατά το πριόνισμα πλαστικού απο-
φεύγετε λιώσιμο του.

ζ) Λαμβάνετε υπόψη το μέγιστο βάθος 
κοπής (δείτε τα Τεχνικά χαρακτηρι-
στικά).

η) Κατά το πριόνισμα φοράτε μια μά-
σκα προστασίας από τη σκόνη.

θ) Φοράτε πάντα προστασία ακοής!
ι) Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ (δείτε 

το Κεφάλαιο «Ανταλλακτικά/Αξε-
σουάρ») τα οποία δεν συστήνονται 
από την PARKSIDE. Μπορεί έτσι να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι

Ακόμα και όταν χειρίζεστε αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο σύμφωνα με τις προδια-
γραφές, οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι παρα-
μένουν. Οι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορεί να 
εμφανιστούν σε σχέση με την κατασκευή 
και την έκδοση αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου:
α) Τραυματισμοί από κοπή
β) Βλάβες στην ακοή, στην περίπτωση 

που δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη 
προστασία για την ακοή.

γ) Προβλήματα υγείας που προκαλούνται 
από τις ταλαντεύσεις του χεριού και 
της παλάμης, εάν η συσκευή χρησιμο-
ποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα 
ή εάν δεν χρησιμοποιείται και συντη-
ρείται σύμφωνα με της υποδείξεις.

Προειδοποίηση! Αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο δημιουργεί ένα ηλεκτρο-

μαγνητικό πεδίο κατά τη διάρκεια της λει-
τουργίας. Αυτό το πεδίο μπορεί κατά περί-
πτωση να επηρεάσει ενεργά ή παθητικά 
ιατρικά εμφυτεύματα. Για τη μείωση του 
κινδύνου σοβαρών ή θανατηφόρων τραυ-
ματισμών συστήνουμε στα άτομα με ιατρι-
κά εμφυτεύματα να συμβουλεύονται τον 
γιατρό τους και τον κατασκευαστή του ια-

τρικού εμφυτεύματος προτού γίνει χειρι-
σμός του μηχανήματος.

Υποδείξεις ασφάλειας για όλες 
τις σέγες

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΡΙΟΝΙΣΜΑΤΟΣ

α) ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μην αγγίζετε με 
τα χέρια σας στον τομέα πριο-

νίσματος και της πριονολάμας. Κρα-
τάτε με το δεύτερό σας χέρι την επι-
πρόσθετη λαβή ή το περίβλημα μοτέρ. 
Όταν και τα δύο χέρια κρατάνε τη 
σέγα, δεν υπάρχει κίνδυνος τραυματι-
σμού τους από την πριονολάμα.

β) Μην πιάνετε κάτω από το κατεργα-
ζόμενο τεμάχιο. Το προστατευτικό 
κάλυμμα δεν μπορεί να σας προστα-
τεύσει από την πριονολάμα κάτω από 
το τεμάχιο επεξεργασίας.

γ) Προσαρμόστε το βάθος κοπής στο 
πάχος του τεμαχίου επεξεργασίας. 
Κάτω από το τεμάχιο επεξεργασίας 
πρέπει να είναι ορατό λιγότερο από 
ένα πλήρες ύψος οδόντωσης.

δ) Ποτέ μην κρατάτε σφιχτά το τεμάχιο 
επεξεργασίας που θα κοπεί στο 
χέρι ή πάνω από το πόδι. Ασφαλί-
ζετε το τεμάχιο επεξεργασίας σε μια 
σταθερή υποδοχή. Είναι σημαντικό 
να στερεώνετε καλά το τεμάχιο επε-
ξεργασίας ώστε να ελαχιστοποιείται ο 
κίνδυνος σωματικής επαφής, μάγκωμα 
της πριονολάμας ή απώλεια του ελέγ-
χου.

ε) Πιάνετε το ηλεκτρικό εργαλείο από 
τις μονωμένες λαβές όταν εκτελείτε 
εργασίες κατά τις οποίες το εργα-
λείο μπορεί να πετύχει κρυμμένους 
αγωγούς ρεύματος ή το ίδιο του 
το καλώδιο σύνδεσης. Η επαφή με 
έναν αγωγό υπό τάση θέτει υπό τάση 
ακόμα και τα μεταλλικά μέρη του ηλε-
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κτρικού εργαλείου και οδηγεί σε ηλε-
κτροπληξία.

ζ) Κατά τις κατά μήκος κοπές χρησι-
μοποιείτε πάντα έναν αναστολέα ή 
έναν ίσιο οδηγό ακμών. Έτσι βελτι-
ώνεται η ακρίβεια κοπής και μειώνεται 
η πιθανότητα μαγκώματος της πριονο-
λάμας.

στ) Χρησιμοποιείτε πάντα πριονολάμες 
σωστού μεγέθους και με αντίστοιχη 
οπή υποδοχής (π.χ. σε σχήμα ρόμ-
βου ή στρογγυλό σχήμα). Οι πριονο-
λάμες που δεν αντιστοιχούν στα μέρη 
συναρμολόγησης του πριονιού δεν 
περιστρέφονται κυκλικά και οδηγούν 
σε απώλεια του ελέγχου.

ζ) Ποτέ μη χρησιμοποιείτε χαλασμένες 
ή λάθος ροδέλες ή βίδες πριονολά-
μας. Οι ροδέλες και οι βίδες πριονο-
λάμας έχουν κατασκευαστεί ειδικά για 
τη σέγα σας, για βέλτιστη απόδοση και 
ασφάλεια κατά τη λειτουργία.

Περαιτέρω υποδείξεις 
ασφάλειας για όλες τις σέγες

Ανάκρουση - Αιτίες και αντίστοιχες 
υποδείξεις ασφάλειας

• Μια ανάκρουση είναι η ξαφνική αντί-
δραση λόγω μιας πριονολάμας που 
έχει κολλήσει, μαγκώσει ή είναι λάθος 
ευθυγραμμισμένα και έτσι οδηγεί σε 
ανεξέλεγκτη ανύψωση της σέγας και 
σε κίνησή της έξω από το τεμάχιο επε-
ξεργασίας προς την κατεύθυνση του 
χειριστή.

• Εάν η πριονόλαμα κολλήσει ή μαγκώ-
σει στο κενό πριονίσματος που κλείνει 
μπλοκάρει και λόγω της ισχύος του 
μοτέρ προκαλείται ανάκρουση της 
σέγας προς την κατεύθυνση του χειρι-
στή.

• Εάν η πριονολάμα συστραφεί προς 
την κοπή πριονίσματος ή είναι λάθος 
ευθυγραμμισμένη, ενδέχεται οι οδο-
ντώσεις της πίσω ακμής πριονολάμας 
να μαγκώσουν στην επιφάνεια ξύλου 
με αποτέλεσμα η πριονολάμα να κινη-
θεί έξω από το κενό κοπής και η σέγα 
να αναπηδήσει πίσω προς την κατεύ-
θυνση του χειριστή.

Μια ανάκρουση είναι το επακόλουθο λά-
θος ή ελλιπούς χρήσης της σέγας. Μπορεί 
να αποφευχθεί εάν τηρούνται οι παρακά-
τω υποδείξεις.

α)  Κρατάτε το δισκοπρίονο σφιχτά 
με τα δύο χέρια και φέρνετε τους 
βραχίονές σας σε μια θέση στην 
οποία μπορείτε να ελέγξετε τις δυ-
νάμεις ανάκρουσης. Παραμένετε 
πάντα πλευρικά της πριονολάμας, 
ποτέ μην φέρνετε την πριονολάμα 
στην ίδια ευθεία με το σώμα σας. 
Σε περίπτωση ανάκρουσης μπορεί το 
δισκοπρίονο να αναπηδήσει προς τα 
πίσω, ωστόσο ο χειριστής μπορεί να 
ελέγξει τις δυνάμεις ανάκρουσης μέσω 
κατάλληλων μέσων προστασίας.

β) Στην περίπτωση που η πριονολάμα 
μαγκώσει ή διακόψετε την εργασία, 
απενεργοποιήστε τη σέγα και κρα-
τήστε την μέσα στο υλικό μέχρι να 
ακινητοποιηθεί η πριονολάμα. Μην 
προσπαθήσετε ποτέ να βγάλετε την 
πριονολάμα από το τεμάχιο επεξερ-
γασίας ή να την τραβήξετε προς τα 
πίσω όσο κινείται, αλλιώς μπορεί 
να προκύψει ανάκρουση. Εξακρι-
βώστε και αντιμετωπίστε την αιτία του 
μαγκώματος της πριονολάμας.

γ) Εάν θέλετε να επανεκκινήσετε μια 
σέγα που βρίσκεται μέσα στο τεμά-
χιο επεξεργασίας, κεντράρετε την 
πριονολάμα στο κενό πριονίσμα-
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τος και ελέγξτε εάν οι οδοντώσεις 
δεν έχουν μαγκώσει στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. Εάν μαγκώσει η πριο-
νολάμα μπορεί να κινηθεί έξω από το 
τεμάχιο επεξεργασίας ή να προκαλέ-
σει ανάκρουση όταν επανεκκινηθεί η 
σέγα.

δ) Υποστηρίζετε τις μεγάλες πλάκες 
ώστε να μειώνεται ο κίνδυνος ανά-
κρουσης από μια λεπίδα πριονιού 
που έχει μαγκώσει. Οι μεγάλες πλά-
κες μπορούν να λυγίσουν από το ίδιο 
τους το βάρος. Οι πλάκες πρέπει να 
στηρίζονται και από τις δύο μεριές και 
μάλιστα τόσο κοντά στο κενό πριονί-
σματος όσο και στην ακμή.

ε) Μη χρησιμοποιείτε στομωμένες ή 
φθαρμένες πριονολάμες. Πριονο-
λάμες και στομωμένες ή λάθος ευθυ-
γραμμισμένες οδοντώσεις, λόγω του 
πολύ στενού κενού κοπής, προκαλούν 
αυξημένη τριβή, μάγκωμα της πριονο-
λάμας και ανάκρουση.

ζ) Πριν από το πριόνισμα σφίγγετε τις 
ρυθμίσεις βάθους κοπής και γωνί-
ας κοπής. Εάν κατά τη διάρκεια του 
πριονίσματος αλλάξουν οι ρυθμίσεις, 
μπορεί η πριονολάμα να μαγκώσει και 
να προκύψει ανάκρουση.

στ) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά 
την κοπή σε υφιστάμενους τοίχους 
ή σε άλλους ορατούς τομείς. Η 
εισερχόμενη πριονολάμα μπορεί να 
μπλοκάρει κατά το πριόνισμα σε κρυμ-
μένα αντικείμενα και να προκαλέσει 
ανάκρουση.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΩ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ

α) Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση εάν 
το ΚΆΤΩ προστατευτικό κάλυμμα 
κλείνει άνετα. Μη χρησιμοποιείτε 
το δισκοπρίονο εάν το κάτω προ-

στατευτικό κάλυμμα δεν κινείται 
ελεύθερα και δεν κλείνει αμέσως. 
Ποτέ μην στερεώνετε ή σφίγγετε το 
κάτω προστατευτικό κάλυμμα σε 
ανοιχτή θέση. Εάν η σέγα πέσει κατά 
λάθος κάτω, μπορεί να στραβώσει το 
κάτω προστατευτικό κάλυμμα. Ανοίξ-
τε το προστατευτικό κάλυμμα με τον 
μοχλό ανάσυρσης και εξασφαλίστε 
ότι το προστατευτικό κάλυμμα κινείται 
ελεύθερα και σε όλες τις γωνίες και 
τα βάθη κοπής δεν έρχεται σε επαφή 
ούτε με τον πριονόδισκο ούτε και με 
άλλα μέρη.

β) Ελέγχετε τη λειτουργία των ελατη-
ρίων για το κάτω προστατευτικό 
κάλυμμα. Πριν τη χρήση αναθέστε 
τη συντήρηση του δισκοπρίονου 
εάν το κάτω προστατευτικό κάλυμ-
μα και τα ελατήρια δεν λειτουργούν 
άψογα. Το κάτω προστατευτικό κά-
λυμμα λειτουργεί επιβραδυμένα εάν 
υπάρχουν φθαρμένα εξαρτήματα, κολ-
λώδεις εναποθέσεις ή συσσωρεύσεις 
ρινιδιών.

γ) Ανοίγετε το κάτω προστατευτικό 
κάλυμμα με το χέρι μόνο σε ειδικές 
κοπές, όπως π.χ. σε «βυθιζόμενες 
κοπές και γωνιακές κοπές». Ανοίξτε 
το κάτω προστατευτικό κάλυμμα με 
τον μοχλό ανάσυρσης και αφήστε 
τον μόλις ο πριονόδισκος βυθιστεί 
μέσα στο τεμάχιο επεξεργασίας. Σε 
όλες τις άλλες εργασίες κοπής πρέπει 
το κάτω προστατευτικό κάλυμμα να 
λειτουργεί αυτόματα.

δ) Μην αποθέτετε το δισκοπρίονο 
επάνω στον πάγκο εργασίας ή το 
δάπεδο εάν το κάτω προστατευτικό 
κάλυμμα δεν καλύπτει τον πριο-
νόδισκο. Ένας μη προστατευμένος 
πριονόδισκος που συνεχίζει να κινείται 
κινεί το δισκοπρίονο αντίθετα από την 
κατεύθυνση κοπής και πριονίζει ότι 
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βρίσκει στο δρόμο του. Προσέξτε εδώ 
το χρόνο συνέχισης κίνησης της πριο-
νολάμας.

Υποδείξεις ασφάλειας για την 
πριονολάμα

Αυτές οι πληροφορίες για την πριονο-
λάμα είναι σε συμφωνία με το πρότυπο 
DIN EN 847-1:2017.

Το εργαλείο επιτρέπεται να χρησι-
μοποιείται μόνο από εκπαιδευμένα 

και έμπειρα άτομα τα οποία κατέχουν τον 
τρόπο χειρισμού των εργαλείων.

Ασφαλής εργασία

• Ο αναφερόμενος επάνω στο εργαλείο 
ανώτερος αριθμός στροφών δεν επιτρέ-
πεται να υπερβαίνεται. Εφόσον αναφέ-
ρεται εύρος αριθμού στροφών, πρέπει 
να τηρείται.

• Κυκλικές λεπίδες πριονιών με σπασμέ-
να σώμα πρέπει να απομακρύνονται 
(μια επισκευή δεν επιτρέπεται).

• Δεν επιτρέπεται η χρήση εργαλείων με 
ορατές ρωγμές.

• Τα εργαλεία πρέπει να καθαρίζονται τα-
κτικά.

• Εξαρτήματα του εργαλείου από κράμα-
τα ελαφριών μετάλλων, π.χ. από ρητίνη, 
επιτρέπεται να καθαρίζονται μόνο με 
διαλυτικά τα οποία δεν επηρεάζουν τις 
μηχανικές ιδιότητες αυτών των υλικών.

• Τα εργαλεία και τα σώματα εργαλείων 
πρέπει να σφίγγονται έτσι ώστε να μην 
μπορούν να λασκάρουν κατά τη λει-
τουργία. Λαμβάνετε υπόψη τις υποδεί-
ξεις για τη συναρμολόγηση. 
Χρησιμοποιώντας το εσώκλειστο εσωτε-
ρικό εξάγωνο κλειδί σφίξτε καλά τη βίδα 
σύσφιξης με την οποία είναι στερεωμέ-
νη η πριονολάμα.

• Δεν επιτρέπεται επιμήκυνση του κλει-
διού ή δυνατό σφίξιμο με τη βοήθεια 
χτυπήματος με σφυρί.

• Οι επιφάνειες σύσφιξης στην πριονολά-
μα πρέπει να καθαρίζονται από ρύπους, 
γράσα, έλαια και νερό.

• Χρησιμοποιείτε γνήσια ανταλλακτικά του 
κατασκευαστή διότι έτσι εξασφαλίζεται 
μια ασφαλής χρήση, δείτε το Κεφάλαιο 
«Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ».

• Οι εργασίες επισκευών και οι αλλαγές 
στις κυκλικές λεπίδες πριονιών πρέπει 
να διεξάγονται μόνο από εξειδικευμένο 
άτομο, ήτοι από ένα άτομο με εξειδικευ-
μένη εκπαίδευση και εμπειρία, το οποίο 
γνωρίζει τις απαιτήσεις κατασκευής και 
διαμόρφωσης και έχει καλή γνώση των 
απαιτούμενων βαθμίδων ασφάλειας.

Καθαρισμός

• Οι ρύποι, όπως π.χ. ρητίνη στην πρι-
ονολάμα, πρέπει να απομακρύνονται 
μόνο με διαλυτικά τα οποία δεν επηρεά-
ζουν τις μηχανικές ιδιότητες της πριονο-
λάμας.

• Οι επιφάνειες με ρητίνη πρέπει αρχι-
κά να καθαρίζονται με ένα στυμμένο, 
νωπό, χλιαρό πανί. Προσέχετε, ώστε να 
μην διεισδύουν υγρά στο εσωτερικό του 
περιβλήματος! 
Εναλλακτικά μπορείτε να χρησιμοποι-
ήσετε ένα ειδικό καθαριστικό (διαλυτικό 
ρητίνης) ή σπρέι πολλαπλών χρήσεων. 
Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και 
τις υποδείξεις του κατασκευαστή του 
ειδικού καθαριστικού/σπρέι πολλαπλών 
χρήσεων.

Συντήρηση

• Ελέγχετε την πριονολάμα πριν από 
κάθε χρήση για ορατές ελλείψεις και 
αντικαταστήστε μια στομωμένη, λυγι-
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σμένη ή με άλλο τρόπο φθαρμένη πριο-
νολάμα.

• Οι εργασίες συντήρησης στις πριονο-
λάμες, όπως π.χ. επισκευή ή επανα-
τρόχισμα, πρέπει να διεξάγονται από 
εξειδικευμένα άτομα.

Αποθήκευση

Φυλάσσετε την πριονολάμα σε έναν στε-
γνό χώρο που προστατεύεται από τη σκό-
νη και δεν είναι προσβάσιμος στα παιδιά. 

Υποδείξεις ασφάλειας για τη 
μεταχείριση του λέιζερ

• Προειδοποίηση για ακτινοβολία λέιζερ! 
Μην κοιτάζετε στην ακτίνα! Κατηγορία 
λέιζερ 2

• Μην κατευθύνετε το λέιζερ σε αντανα-
κλαστικές επιφάνειες.

• Οι σημάνσεις και η υπόδειξη προει-
δοποίησης βρίσκονται κάτω από το 
άνοιγμα εξόδου λέιζερ και στο πλάι του 
σταθερού προστατευτικού καλύμματος.

Υποδείξεις ασφάλειας για τις 
μπαταρίες

Υπό φυσιολογικές συνθήκες λειτουργίας 
δεν προκύπτει κίνδυνος από μια ερμητικά 
σφραγισμένη μπαταρία. 
Στις ακόλουθες περιπτώσεις μπορεί να 
προκύψει κίνδυνος από μια μπαταρία:

• ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος για τη ζωή από 
κατάποση! Τα παιδιά πρέπει να παρα-
μένουν μακριά από μπαταρίες.

• ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος έκρηξης και 
εγκαύματος! Προσέχετε κατά τη μεταχεί-
ριση μπαταριών:
•  Ποτέ μην ανοίγετε ή προκαλείτε ζη-

μιές σε μπαταρίες.

•  Ποτέ μην προσπαθείτε να φορτίζετε 
μπαταρίες μιας χρήσης.

•  Ποτέ μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε 
πηγές θερμότητας, φωτιά ή απευθεί-
ας ηλιακή ακτινοβολία.

•  Ποτέ μην βραχυκυκλώνετε τις μπατα-
ρίες.

•  Ποτέ μην τοποθετείτε σε μια συσκευή 
χρησιμοποιημένες και καινούργιες 
μπαταρίες.

•  Προσέχετε κατά την τοποθέτηση των 
μπαταριών για μια σωστή πολικότη-
τα.

•  Απομακρύνετε αμέσως μπαταρίες με 
διαρροή από το χώρο μπαταριών.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος εγκαύ-
ματος και δηλητηρίασης από τα οξέα 
μπαταριών! Σε περίπτωση εξόδου 
δηλητηριωδών και ερεθιστικών οξέων 
μπαταριών:
•  Μετά από επαφή με τα μάτια: 
  Ξεπλένετε τα μάτια για 30 λεπτά σχο-

λαστικά σε άφθονο τρεχούμενο νερό. 
Καλέστε αμέσως έναν ιατρό.

•  Μετά από επαφή με το δέρμα: 
  Βγάλτε τα μολυσμένα ρούχα, ξεπλύ-

νετε το δέρμα τουλάχιστον για 15 
λεπτά με άφθονο τρεχούμενο νερό. 
Καλέστε έναν γιατρό εάν επιμένουν 
οι ερεθισμοί, οι τραυματισμοί ή οι πό-
νοι.

•  Μετά από εισπνοή: 
  Μεταφερθείτε στον καθαρό αέρα εάν 

προκύψει ερεθισμός στις αναπνευ-
στικές οδούς. Καλέστε έναν γιατρό 
εάν επιμένουν οι ερεθισμοί.

•  Μετά από κατάποση: 
  Μην προκαλείτε εμετό. Εάν το επη-

ρεαζόμενο άτομο έχει τις αισθήσεις 
του, φροντίστε ώστε να ξεπλύνει το 
στόμα και τις γύρω περιοχές του δέρ-
ματος τουλάχιστον για 15 λεπτά με 
νερό. Συμβουλευτείτε αμέσως έναν 
ιατρό. Καλέστε αμέσως έναν ιατρό.
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Χειρισμός

Έλεγχος της λειτουργίας του 
προστατευτικού καλύμματος

 Απεικόνιση :
• Τραβήξτε τον μοχλό ανάσυρσης (17) 

του προστατευτικού καλύμματος (16) 
έως τον αναστολέα. 

Το προστατευτικό κάλυμμα (16) 
δεν επιτρέπεται να μπλοκάρει 

και κατά την άφεση του μοχλού ανά-
συρσης (17) πρέπει να επιστρέφει αυ-
τόματα στην αρχική θέση.

 Εάν η λειτουργία του προστατευτι-
κού καλύμματος είναι λανθασμένη, 
μη θέσετε σε λειτουργία τη συ-
σκευή και επικοινωνήστε το κέντρο 
σέρβις μας.

Συναρμολόγηση/
Αντικατάσταση πριονολάμας

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
απο

 Απεικόνιση :
1. Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια ακμή 

τραπεζιού έτσι ώστε η πριονόλαμα να 
είναι ελεύθερα προσβάσιμη ή τοποθε-
τήστε τη συσκευή στο πλάι οπότε και η 
πριονόλαμα θα πρέπει να δείχνει προς 
τα επάνω.

 Αποσυναρμολόγηση πριονολάμας
2. Πατήστε και κρατήστε την ασφάλιση 

ατράκτου (10).
3. Λασκάρετε τη βίδα (15) με το εσωτερι-

κό εξαγωνικό κλειδί (5). 
4. Απομακρύνετε τη βίδα (15) και τη φλά-

ντζα (14).
5. Περιστρέψτε και κρατήστε πίσω το 

προστατευτικό κάλυμμα (16) με τον 

μοχλό ανάσυρσης (17) και απομακρύ-
νετε τον πριονόδισκο (12) προσεκτικά 
προς τα κάτω έξω από στο σταθερό 
προστατευτικό κάλυμμα (13).

 Συναρμολόγηση πριονολάμας
2. Περιστρέψτε το προστατευτικό κάλυμ-

μα (16) με τον μοχλό ανάσυρσης (17) 
και τοποθετήστε τον πριονόδισκο (12) 
από κάτω στο σταθερό προστατευτικό 
κάλυμμα (13) επάνω στην άτρακτο. 

Η σημειωμένη κατεύθυνση 
κίνησης επάνω στον πριονό-
δισκο (12) πρέπει να συμφω-

νεί με την σημειωμένη κατεύθυνση 
κίνησης επάνω στο σταθερό προ-
στατευτικό κάλυμμα (13).

3. Τοποθετήστε τη φλάντζα (14) πάνω 
στον πριονόδισκο (12).

4. Πιέστε την ασφάλιση ατράκτου (10) και 
στερεώστε τον πριονόδισκο (12) με τη 
βίδα (15). Χρησιμοποιείτε το εσωτερι-
κό εξαγωνικό κλειδί (5).

 Εξασφαλίστε ότι η πριονολάμα εν-
δείκνυται για τον αριθμό στροφών 
του εργαλείου.

Σύνδεση διάταξης 
αναρρόφησης σκόνης

Απεικόνιση :
Συνδέστε μια εγκεκριμένη διάταξη αναρ-
ρόφησης σκόνης και ρινιδιών απευθείας 
ή με τον προσαρμογέα (19) στο εξάρτημα 
αποβολής θραυσμάτων (18).

 Κατά την επεξεργασία υλικών από 
τα οποία προκύπτει επιβλαβής για 
την υγεία σκόνη, πρέπει η συσκευή 
να συνδεθεί σε μια κατάλληλη, 
ελεγμένη διάταξη αναρρόφησης 
της κατηγορίας σκόνης Μ.
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Συναρμολόγηση παράλληλου 
αναστολέα

 Απεικόνιση :
1. Λασκάρετε την πεταλούδα (9) για την 

υποδοχή παράλληλου αναστολέα (8) 
και τοποθετήστε τον παράλληλο ανα-
στολέα (20) στην υποδοχή παράλλη-
λου αναστολέα (8).

2. Με τη βοήθεια της κλίμακας (21) 
εντοπίστε επάνω στον παράλληλο 
αναστολέα (20) και στις εσοχές της βα-
σικής πλάκας (7) το επιθυμητό πλάτος 
κοπής. 

 - δεξιά εσοχή: για την ρύθμιση 
γωνιακής κοπής 0°

 - αριστερή εσοχή: για την ρύθμιση 
γωνιακής κοπής 45°

3. Σφίξτε καλά την πεταλούδα (9) της 
υποδοχής παράλληλου αναστολέα (8).

Ρύθμιση γωνίας κοπής

Μπορείτε να καθορίσετε τη γωνία κοπής με 
την κλίμακα γωνιακής κοπής (23).

 Απεικόνιση :
1. Λασκάρετε την πεταλούδα (24) της 

προεπιλογής γωνιακής κοπής.
2. Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία στην 

κλίμακα γωνιακής κοπής (23). 
3. Σφίξτε πάλι καλά την πεταλούδα (24).

 Κατά τη διάρκεια της γωνιακής 
κοπής κρατάτε τη συσκευή σφιχτά 
και με τα δύο χέρια ώστε να διατη-
ρήσετε έναν καλύτερο έλεγχο της 
συσκευής.

Ρύθμιση βάθους κοπής

 Απεικόνιση :
1. Λασκάρετε το μοχλό κλειδώματος (6).

2. Ρυθμίστε το επιθυμητό βάθος κοπής 
στην κλίμακα βάθους κοπής (4). 

Για μια καθαρή κοπή επιλέγετε 
ένα βάθος κοπής το οποίο είναι 
μεγαλύτερο κατά περ. 3 mm 

από το πάχος υλικού.
3. Στερεώστε το μοχλό κλειδώματος (6).

Υποδείξεις εργασίας

Πριόνισμα, Απεικόνιση :

Κάθετο πριόνισμα
• Κρατάτε το μηχάνημα και με τα δύο χέ-

ρια σφιχτά, το ένα χέρι πρέπει να βρί-
σκεται στη χειρολαβή (3) και το άλλο 
στην πρόσθετη λαβή (11).

• Ενεργοποιήστε τη συσκευή, δείτε το 
Κεφάλαιο «Ενεργοποίηση / Απενεργο-
ποίηση»

• Τοποθετήστε τη συσκευή με το μπρο-
στινό τμήμα της βασικής πλάκας (7) 
επάνω στο τεμάχιο επεξεργασίας.

• Πριονίζετε με μέτρια πίεση προς τα 
εμπρός – ποτέ προς τα πίσω.

Φαλτσοκοπές έως 45°
• Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία κοπής 

όπως περιγράφεται στο Κεφάλαιο 
«Ρύθμιση γωνίας κοπής».

• Κρατάτε το μηχάνημα και με τα δύο χέ-
ρια σφιχτά, το ένα χέρι πρέπει να βρί-
σκεται στη χειρολαβή (3) και το άλλο 
στην πρόσθετη λαβή (11).

• Ενεργοποιήστε τη συσκευή, δείτε το 
Κεφάλαιο «Ενεργοποίηση / Απενεργο-
ποίηση»

• Τοποθετήστε τη συσκευή με το μπρο-
στινό τμήμα της βασικής πλάκας (7) 
επάνω στο τεμάχιο επεξεργασίας.

• Πριονίζετε με μέτρια πίεση προς τα 
εμπρός – ποτέ προς τα πίσω.
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Μια πλευρική μετατόπιση κατά τη 
διάρκεια της κοπής μπορεί να οδη-

γήσει σε μάγκωμα της πριονολάμας και 
επομένως σε ανάκρουση. 

Πριόνισμα (με ράγα οδηγό)

Η ράγα οδηγός δεν περιλαμβάνε-
ται στον παραδοτέο εξοπλισμό, δι-

ατίθεται ωστόσο προαιρετικά, π.χ. ράγα 
πριονίσματος της Parkside PTSZ 70 A1.

Κάθετο πριόνισμα
• Τοποθετήστε τη ράγα οδηγό με το 

μαύρο ελαστικό χείλος προς τα κάτω, 
επάνω στο τεμάχιο επεξεργασίας και 
στερεώστε τη ράγα οδηγό στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. 

• Τοποθετήστε τη συσκευή με την εσοχή 
(37) επάνω στη ράγα οδηγό.

• Κρατάτε το μηχάνημα και με τα δύο χέ-
ρια σφιχτά, το ένα χέρι πρέπει να βρί-
σκεται στη χειρολαβή (3) και το άλλο 
στην πρόσθετη λαβή (13).

• Η πριονόλαμα δεν επιτρέπεται 
να αγγίζει το τεμάχιο επεξεργα-
σίας κατά την ενεργοποίηση! 

 Ενεργοποιήστε τη συσκευή, δείτε το 
Κεφάλαιο «Ενεργοποίηση / Απενεργο-
ποίηση»

• Πριονίζετε με μέτρια πίεση προς τα 
εμπρός – ποτέ προς τα πίσω.

Φαλτσοκοπές έως 45°
• Τοποθετήστε τη ράγα οδηγό με το 

μαύρο ελαστικό χείλος προς τα κάτω, 
επάνω στο τεμάχιο επεξεργασίας και 
στερεώστε τη ράγα οδηγό στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. 

• Τοποθετήστε τη συσκευή με την εσοχή 
(37) επάνω στη ράγα οδηγό.

• Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία κοπής 
όπως περιγράφεται στο Κεφάλαιο 
«Ρύθμιση γωνίας κοπής».

• Κρατάτε το μηχάνημα και με τα δύο χέ-
ρια σφιχτά, το ένα χέρι πρέπει να βρί-
σκεται στη χειρολαβή (3) και το άλλο 
στην πρόσθετη λαβή (13).

• Η πριονόλαμα δεν επιτρέπεται 
να αγγίζει το τεμάχιο επεξεργα-
σίας κατά την ενεργοποίηση! 

 Ενεργοποιήστε τη συσκευή, δείτε το 
Κεφάλαιο «Ενεργοποίηση / Απενεργο-
ποίηση»

• Πριονίζετε με μέτρια πίεση προς τα 
εμπρός – ποτέ προς τα πίσω.

Επιλογή αριθμού στροφών εν 
κενώ

Απεικόνιση :
Μέσω του τροχίσκου (22) είναι δυνατή 
επιλογή μιας εκ των 6 βαθμίδων αριθμού 
στροφών εν κενώ, προτού εκκινήσετε τη 
συσκευή.

Τοποθέτηση μπαταριών

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αποσυνδέστε το βύσμα.

 Απεικόνιση :
1. Απομακρύνετε τη βίδα (25) από το κα-

πάκι (27) στο χώρο μπαταριών.
2. Απομακρύνετε το καπάκι στο χώρο 

μπαταριών.
3. Τοποθετήστε τις μπαταρίες (28) στο 

χώρο μπαταριών. 
 Προσέχετε κατά την τοποθέτηση 

στο χώρο μπαταριών για μια σω-
στή πολικότητα. Ο αρνητικός πόλος 
πρέπει να δείχνει προς την κατεύθυνση 
της πλακέτας.

4. Πατήστε το διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (26) του λέιζερ.

 Εάν δεν ενεργοποιείται το λέιζερ, ελέγ-
ξτε εάν έχουν τοποθετηθεί σωστά οι 
μπαταρίες.
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5. Τοποθετήστε το καπάκι (27) του χώρου 
μπαταριών.

6. Στερεώστε το καπάκι (27) του χώρου 
μπαταριών με τη βίδα (25).

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση 
λέιζερ

 Ενεργοποίηση λέιζερ, απεικόνιση 
:

• Πατήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (26).

 Απενεργοποίηση λέιζερ, απεικόνι-
ση :

• Πατήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (26).

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση, Απεικόνιση :
1. Συνδέστε τη συσκευή στην τάση δικτύ-

ου.
2. Πιέστε τη φραγή ενεργοποίησης (1) 

δεξιά ή αριστερά στην χειρολαβή (3).
3. Πατήστε τον διακόπτη ενεργο-/απε-

νεργοποίησης (2).
 Αφότου εκκινηθεί το μηχάνημα 

μπορείτε να αφήσετε πάλι τη 
φραγή ενεργοποίησης (1).

Απενεργοποίηση, Απεικόνιση :
1. Αφήστε τον διακόπτη ενεργο-/απενερ-

γοποίησης (2).

Καθαρισμός και 
συντήρηση

 Οι εργασίες επισκευών και συ-
ντήρησης που δεν περιγράφονται 
στις παρούσες οδηγίες, πρέπει να 
διεξάγονται από το κέντρο σέρβις 
μας. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
εξαρτήματα. 

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αποσυνδέστε το βύσμα δικτύου 
πριν από όλες τις εργασίες καθαρι-
σμού και συντήρησης.

Διεξάγετε τις ακόλουθες εργασίες καθαρι-
σμού τακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται μακρά 
και αξιόπιστη χρήση.

Καθαρισμός

 Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
ψεκάζεται με νερό ούτε να τοπο-
θετείται σε νερό. Υπάρχει κίνδυ-
νος ηλεκτροπληξίας.

• Διατηρείτε τις εγκοπές αερισμού, το 
περίβλημα κινητήρα, τα προστατευτικά 
καλύμματα και τις λαβές της συσκευής 
καθαρά.

 Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή 
διαλύτες. Μπορεί έτσι να προκληθεί 
ανεπανόρθωτη ζημιά στη συσκευή. 

• Καθαρίζετε τους δυσπρόσιτους τομείς 
με πεπιεσμένο αέρα. Φοράτε σε αυτή 
την εργασία προστατευτικά γυαλιά.

Αλλαγή μπαταριών

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αποσυνδέστε το βύσμα.

 Απεικόνιση :
1. Απομακρύνετε τη βίδα (25) από το κα-

πάκι (27) στο χώρο μπαταριών.
2. Απομακρύνετε το καπάκι στο χώρο 

μπαταριών.
3. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες (28) στο 

χώρο μπαταριών με καινούργιες.
 Προσέχετε κατά την τοποθέτηση 

στο χώρο μπαταριών για μια σω-
στή πολικότητα. Ο αρνητικός πόλος 
πρέπει να δείχνει προς την κατεύθυνση 
της πλακέτας.
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4. Πατήστε το διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (26) του λέιζερ.

 Εάν δεν ενεργοποιείται το λέιζερ, ελέγ-
ξτε εάν έχουν τοποθετηθεί σωστά οι 
μπαταρίες.

5. Τοποθετήστε το καπάκι (27) του χώρου 
μπαταριών.

6. Στερεώστε το καπάκι (27) του χώρου 
μπαταριών με τη βίδα (25).

Αποθήκευση

• Φυλάσσετε τη συσκευή σε έναν στε-
γνό χώρο που προστατεύεται από τη 
σκόνη και δεν είναι προσβάσιμος στα 
παιδιά. 

Απόρριψη/Προστασία του 
περιβάλλοντος
Ανακυκλώστε τη συσκευή, τα αξεσουάρ 
και τη συσκευασία με φιλικό προς το περι-
βάλλον τρόπο. 

Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-
κουν στα οικιακά απορρίμματα. Το 
σύμβολο του διαγραμμένου κάδου 

υποδηλώνει ότι αυτό το προϊόν, στο τέλος 
της διάρκειας χρήσης του, δεν επιτρέπεται 
να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορ-
ρίμματα.  

Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα από-
βλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλι-
σμού: Οι καταναλωτές είναι νομικά υπεύ-
θυνοι να ανακυκλώνουν τις ηλεκτρικές 
και ηλεκτρονικές συσκευές στο τέλος του 
κύκλου ζωής τους με τρόπο φιλικό προς 
το περιβάλλον. Με τον τρόπο αυτό, δια-
σφαλίζεται η φιλική προς το περιβάλλον 
και τους πόρους επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό δί-
καιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,

• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο συλ-
λογής,

• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύ-
θυνο διάθεσης στην αγορά.

Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοηθητι-
κές διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά εξαρτήματα 
που περιλαμβάνονται στις παλιές συσκευ-
ές.

Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ

Μπορείτε να προμηθευτείτε 
ανταλλακτικά και εξαρτήματα μέσω του 

ιστοτόπου www.grizzlytools.shop

Εάν αντιμετωπίσετε προβλήματα με τη 
διαδικασία παραγγελίας, χρησιμοποιήστε 
το έντυπο επικοινωνίας. Εάν έχετε περισ-
σότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυν-
θείτε στο «Κέντρο σέρβις» (δείτε τη Σελίδα 
278).

Πριονολάμα Ø 190 x 2,5 mm x Ø 20 mm
24 οδοντώσεις  ...................... 13800417
48 οδοντώσεις  .......................13800418

Εγγύηση

Αξιότιμε πελάτη,  
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγ-
γύηση από την ημερομηνία αγοράς.  
Σε περίπτωση ελλείψεων σε αυτό το προ-
ϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται από την κα-
τωτέρω αναφερόμενη εγγύησή μας. 

Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει από την 
ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε σε ασφα-
λές σημείο τη γνήσια απόδειξη αγοράς. 
Αυτό το έγγραφο απαιτείται ως απόδειξη 
για την αγορά. 
Εάν εντός τριών ετών από την ημερομηνία 
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αγοράς αυτού του προϊόντος προκύψει 
σφάλμα υλικού ή κατασκευής, κατόπιν 
επιλογής μας, θα το επισκευάσουμε για 
εσάς δωρεάν ή θα το αντικαταστήσουμε. 
Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι θα 
προσκομίσετε την ελαττωματική συσκευή 
και την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμεί-
ου) εντός της περιόδου των τριών ετών και 
ότι θα περιγράψετε εν συντομία γραπτώς 
το ελάττωμα και το πότε προέκυψε. 
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την 
εγγύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το 
επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την 
αντικατάσταση της συσκευής ξεκινάει μια 
νέα χρονική περίοδος εγγύησης. 
Με την επισκευή της συσκευής δεν ξεκινά-
ει νέα χρονική περίοδος εγγύησης.

Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες αξιώ-
σεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτεί-
νεται από την παροχή εγγύησης. Αυτό 
ισχύει και για αντικαταστημένα και επι-
σκευασμένα εξαρτήματα. Ενδεχόμενα 
ελαττώματα που διαπιστώνονται κατά 
την αγορά, πρέπει να δηλωθούν αμέ-
σως μετά το ξεπακετάρισμα. Για όλες τις 
επισκευές που καθίστανται απαραίτητες 
μετά τη λήξη της εγγύησης επιβαρύνεστε 
με τις σχετικές δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-
ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε 
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.
Η εγγύηση ισχύει για ελαττώματα στο 
υλικό ή στην κατασκευή. Αυτή η εγγύηση 
δεν συμπεριλαμβάνει τμήματα του προϊό-
ντος που υφίστανται κοινή φθορά και θε-
ωρούνται ως αναλώσιμα (π.χ. Ταχυτσόκ) 
ή εύθραυστα τμήματα του προϊόντος 
(π.χ. διακόπτες).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτωση 
που η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν χρη-

σιμοποιήθηκε ή δεν συντηρήθηκε σωστά. 
Για σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει 
να ακολουθούνται όλες οι υποδείξεις που 
αναφέρονται στις οδηγίες χρήσης. Να 
αποφεύγονται οπωσδήποτε οι χρήσεις 
και πράξεις που δεν συνιστώνται στις 
Οδηγίες χρήσης ή για τις οποίες ισχύουν 
ειδικές προειδοποιήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική 
και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε 
περίπτωση καταχρηστικού και λάθος χει-
ρισμού, άσκησης βίας και επεμβάσεων 
που δεν εκτελούνται από συμβεβλημένο 
συνεργείο μας, εκπίπτει η εγγύηση.

Διακανονισμός σε περίπτωση  
εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας 
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επόμε-
νες υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρα 

την απόδειξη αγοράς και τον αριθμό 
προϊόντος (IAN 421988_2210) ως απο-
δεικτικό στοιχεί για την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε 
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής, 
σε χαραγμένη σημείωση στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο των Οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σαν αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα λει-
τουργίας ή άλλα ελαττώματα, επικοι-
νωνήστε πρώτα με το πιο κάτω αναφε-
ρόμενο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
τηλεφωνικά ή με e-mail. Εκεί θα σας 
δοθούν περισσότερες πληροφορίες για 
τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο 
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννό-
ηση με το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών, να το στείλετε, με δική μας 
επιβάρυνση με τα ταχυδρομικά, επι-
συνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
και στοιχεία για το ελάττωμα και την 
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ημερομηνία που παρουσιάστηκε, στη 
διεύθυνση του σέρβις μας που σας 
κοινοποιήθηκε. Προς αποφυγή προ-
βλημάτων παραλαβής και πρόσθετων 
δαπανών, παρακαλούμε να χρησιμο-
ποιήσετε μόνο τη διεύθυνση που σας 
κοινοποιήθηκε. Σιγουρευτείτε πως η 
αποστολή δεν έγινε χωρίς πληρωμή 
των ταχυδρομικών τελών, σαν ογκώδες 
αντικείμενο, σαν εξπρές, ή με άλλο ει-
δικό τρόπο. Στείλτε τη συσκευή μαζί με 
όλα τα αξεσουάρ που σας παραδόθη-
καν κατά την αγορά και φροντίστε για 
ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτονται από την 
εγγύηση μπορούν να εκτελεστούν από 
το υποκατάστημά μας για σέρβις έναντι 
πληρωμής. Το υποκατάστημα σέρβις θα 
σας υποβάλει προϋπολογισμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε την επεξερ-
γασία συσκευών που μας απεστάλησαν 
καλά συσκευασμένες και με πληρωμένα 
ταχυδρομικά τέλη.
Προσοχή: Παρακαλούμε να στείλετε τη 
συσκευή σας στο υποκατάστημά μας 
για σέρβις, καλά καθαρισμένη και με την 
σχετική υπόδειξη για το ελάττωμα.  
Οι συσκευές που στέλνονται χωρίς να 
έχουν πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη - 
με εξπρές, σαν ογκώδη αντικείμενα, ή 
με άλλο ειδικό τρόπο - δεν θα γίνονται 
δεκτές.  Την απόρριψη των ελαττωματι-
κών σας συσκευών που μας στέλνετε την 
αναλαμβάνουμε δωρεάν.

Service-Center

GR  Σέρβις Ελλάδα
 Tel.: 00800 490826606
 E-Mail: grizzly@lidl.gr
 IAN 421988_2210

εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας  
πως η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η δι-
εύθυνση για σέρβις. Επικοινωνήστε πρώ-
τα με το πιο πάνω αναφερόμενο κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
Γερμανία
www.grizzlytools.de
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DE

AT

CH

Original-EG- 
Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdieHandkreissäge 
Modell PHKS 1350 D3
Seriennummer 000001 - 170000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

ChristianFrank
Dokumentationsbevollmächtigter
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GB

MT

Translation of the original  
EC declaration of conformity

WeherebyconfirmthattheCircular Saw
model PHKS 1350 D3
Serial number 000001 - 170000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as 
nationalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Thisdeclarationofconformityisissuedunderthesoleresponsibilityofthe
manufacturer:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.

ChristianFrank 
DocumentationRepresentative
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FR

BE

Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

NouscertifionsparlaprésentequelaScie circulaire
de construction PHKS 1350 D3
Numérodesérie000001-170000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset
décisionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclarationdeconformi-
té:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisa-
tion de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

ChristianFrank 
Chargédedocumentation
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NL

BE

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

HiermedebevestigenwijdatdeHandcirkelzaag
bouwserie PHKS 1350 D3
Serienummer 000001 - 170000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,inovereenstem-
minggebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordtgedragendoordefabrikant:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beper-
king van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

ChristianFrank 
Documentatiegelastigde
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PL
Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracji zgodności WE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja Ręczna piła tarczowa
seriia produkcyjna PHKS 1350 D3
Numer seryjny 000001 - 170000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującym
brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

ChristianFrank 
Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej
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ES
Traducción de la Declaración  

de conformidad CE original

MediantelapresentedeclaramosqueSierra circular
de la serie PHKS 1350 D3
Númerodeserie000001-170000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a 
la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

ChristianFrank 
Apoderadodedocumentación

284



DK
Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,atHåndrundsav
af serien PHKS 1350 D3
Serienummer 000001 - 170000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationa-
lestandarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenne 
overensstemmelseserklæring:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direk-
tiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk 
og elektronisk udstyr

ChristianFrank 
Dokumentationsbefuldmægtiget
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale

ConlapresentedichiariamocheSega circolare
serie PHKS 1350 D3
Numero di serie 000001 - 170000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateean-
chelenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di confor-
mità:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

*L’oggettodescrittosopraèconformealleprescrizionidellaDirettiva2011/65/EUdelPar-
lamentoEuropeoedelConsigliodell’8giugno2011sullarestrizionedell’usodideterminate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

ChristianFrank 
Responsabile documentazione tecnica
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CZ Překladoriginálního 
prohlášeníoshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukceRuční kotoučová pila
konstrukční řady PHKS 1350 D3
Pořadovéčíslo000001 - 170000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.

ChristianFrank 
Osobazplnomocněnáksestavení

dokumentace

287



SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,žeRučná kotúčová píla
konštrukčnej rady PHKS 1350 D3
Poradovéčíslo000001-170000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.

ChristianFrank 
Osobasplnomocnenánazostavenie

dokumentácie
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HU
AzeredetiCEmegfelelőségi 

nyilatkozat fordítása

Ezenneligazoljuk,hogyaKézi körfűrész
modell PHKS 1350 D3
Sorozatszám 000001 - 170000

gyártásiévtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkor 
érvényesmegfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint 
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezé-
sekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.

ChristianFrank 
Dokumentációsmegbízott
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SI
Prevod originalne izjave  

o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da Ročna krožna žaga,
model PHKS 1350 D3
Serijskaštevilka000001-170000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme,kottudinacio-
nalnenormeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v električni 
in elektronski opremi.

ChristianFrank 
Pooblaščenaosebazadokumentacijo
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HR Prijevod originalne CE  
Izjave o podudarnosti

OvimmipotvrđujemodaRučna kružna pila
serije  PHKS 1350 D3
Serijskibroj:000001-170000

odgovarasljedećimodgovarajućimdirektivamaEU-aunjihovojvaljanojverziji:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Zajamčenjesukladnostiprimijenjenesusljedećeusklađenenormekaoinacionalne
normeiodredbe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Isključivuodgovornostzaizdavanjeoveizjaveosukladnostinosiproizvođač:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta  
i vijeća od 8. lipnja 2011 o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnim i 
elektroničkim uređajima.

ChristianFrank 
Opunomoćenikzadokumentaciju
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RO TraducereaDeclaraţiei 
Originale de Conformitate CE

Prinprezentaconfirmăm,căFerăstrău circular manual
viiseria PHKS 1350 D3
numărulserial000001-170000

corespundeurmătoarelorprevederiUErelevante,înultimalorvariantăvalabilă:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pentruagarantaconformitatea,aufostaplicateurmătoarelenormearmonizate,norme
naţionaleşiprevederi:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Răspundereaexclusivăpentruemitereaacesteideclaraţiideconformitateîirevinepro-
ducătorului:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Obiectul descris în declaraţia de mai sus îndeplineşte prevederile Directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor 
substanţe periculoase în echipamentele electrice şi electronice.

ChristianFrank 
Persoanăautzorizatăcuelaborarea

documentaţiei
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BG
Превод на оригиналната 

CE-декларация за съответствие

С настоящото потвърждаваме, че ръчен циркуляр 
серия PHKS 1350 D3
Сериен номер 000001 - 170000

отговаря на следните директиви на EС в съответната им действаща редакция:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

За да се гарантира съответствието, са приложени следните хармонизирани норми и на-
ционални разпоредби:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Цялата отговорност за изготвянето на тази Декларация за съответствие се носи от произ-
водителя:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
D-63762 Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директива 2011/65/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на употребата на 
определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.

ChristianFrank 
Пълномощник за документацията
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GR
Μετάφραση της πρωτότυπης  

Δήλωσης συμμόρφωσης CE

Με την παρούσα βεβαιώνουμε ότι η δισκοπρίονο
Σειρά PHKS 1350 D3
Αριθμός σειράς  000001 - 170000

ανταποκρίνεται στις ακόλουθες Οδηγίες της ΕΕ στην εκάστοτε ισχύουσα μορφή τους:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Για να εξασφαλιστει η συμβα-τικότητα, εφαρμόοτηκαν οι παρακάτω εναρμονισμένες προδια-
γραφές καθώς και εθνικές προδιαγραφές και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021
EN 847-1:2017

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλωσης συμμόρφωσης ανήκει στον 
κατασκευαστή : 

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
D-63762 Großostheim 
GERMANY 
01.05.2023

* Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας  
2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορι-
σμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

ChristianFrank 
υπεύθυνος τεκμηρίωσης
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Explosionszeichnung • Exploded Drawing 
Vue éclatée • Explosietekening 

Rysunek samorozwijający • Rozvinutý výkres
Výkres náhradných dielov • Eksplosionstegning

Plano de explosión • Disegno esploso 
Robbantott ábra • Eksplozijska risba

Eksplozivni crtež ∙ Schemă de explozie 
Технически чертеж ∙ Επί μέρouς σχεδιαγράμματα

informativ
informative
informatif
informatief 
pouczający
informační
informatívny
informativo
informatív
informativen
informativno
информативен
ενημερωτικό

6
6

PHKS1350D3
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG
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